Podle poslední vůle svého zesnulého hraběcího otce se půvabná Arabella vdá za rázného Justina. O svatební noci ji muž šokuje svým nepřátelským chováním a tím definitivně zničí naděje na šťastné manželství. Nedůvěřivý hrabě je zmítán žárlivostí, podezírá svou krásnou ženu z tajného vztahu s okouzlujícím mladým bratrancem Gervaisem. Ten však se svými nekalými plány prahne po něčem úplně jiném.

Kapitola 1

Magdalaine

PANSKÉ SÍDLO EVESHAM POBLÍŽ ST. EDMUNDS ANGLIE 1790

Magdalaine omámeně ležela a znovu jen čekala, až opium ztlumí ukrutnou bolest, pustošící její tělo. V příšeří pozdního zimního odpoledne stěží rozpozná​vala vysoký klenutý strop a tmavé stěny obložené du​bový dřevem.

Bolest konečně polevuje, už brzy se oprostím od té úporné trýzně, vycházející ze samotné duše. Prosím, ať mi opium vystačí až do konce. Bože, proč s tím tak dlouho če​kal, než mi je dal? Ano, chtěl, abych bojovala, ale konečně si uvědomil, že už si to nepřeju, protože nechci žít.

Byl ještě u ní? Nevěděla a vlastně jí to bylo lhostejné. Byl tam s ní tak dlouho. Tiše k ní mluvil a snažil se jí pomoci, ale opium jí dal, až když na něj křičela, ať ji nechá odejít, usouzená tak, že to déle nedokázala snést. A teď se od té bolesti konečně osvobodila.

Má malá Elsbeth, ubohé děťátko. Ještě včera ses přibato​lila do mé rozevřené náruče. Ach, mé dítě, už brzy na svou mámu zapomeneš. Kéž bych tě k sobě mohla ještě jednou přivinout! Dobrotivý bože, zapomeneš na mě, tvou lásku získají cizí lidé, on u tebe bude, ale já ne. Bože, kdybych ho tak mohla zabít. Ale on bude žít a mě nechají tlít na tom prokletém místě, rodinném hřbitově Deverillů, sa​motnou a zapomenutou.

Z koutků Magdalaininých tmavých očí mandlového tvaru prýštily potichu slzy a stékaly volně po jejích tvá​řích; v cestě jim nebránily žádné vrásky ani stařecké pro​hlubně. Na chvíli se zastavily o její plné rty, než tu slanou tekutinu slízla. Cítila, jak se jejích rtů dotýká cosi heb​kého. Kdo je otíral? Věděla, že je to on, ale nedala najevo, že o něm ví. Už na to bylo příliš pozdě. Znovu se stáhla do sebe. Bylo toho tak málo, co dalo smysl jejímu krát​kému životu, a tak mnoho důvodů k lítosti.

No tak, Magdalaine, těš se i z malých triumfů, prcha​vých okamžiků radosti. Vzpomínej na vítězství. Proč ne​mohu? Je až směšné být tak bezmocná, tak osamělá. Pláč. To je Elsbeth. Prosím, Josette, zvedni ji z kolébky a pocho​vej ji. Předej jejímu tělíčku mou lásku. Utěš ji a ochraňuj, protože já už nemohu.

Usedavý, pronikavý dětský pláč ustal. Magdalaine se uklidnila. Zvrátila hlavu na krajkový polštář a upřela po​hled na tmavé dubové trámy nad sebou. Elsbeth a Josette byly v dětském pokoji přímo nad ní. Tak blízko, došla by tam za chvilku. Ještě nedávno by mohla lehkým a jistým krokem vyběhnout po schodech nahoru, jakmile by její děťátko zaplakalo.

Ba ne, není to nedávno... jsou to celá staletí. Budeš znát jen můj hrob, moje malá. Jen pamětní desku, do níž vyte​sají jméno tvé matky. Bude pro tebe jen studeným kusem žuly a prostým jménem. Věkovitý, neživotný kámen mě přikryje už navždycky.

Magdalaine pozvedla zesláblý zrak k velkému ob​razu sídla Evesham ve zlaceném rámu, který visel pyšně nad krbovou římsou vedle portrétu posledního hraběte ze Straffordu. Magdalaine na obraz upřeně hleděla jako v transu. Připadalo jí, jako kdyby stála v tom zeleném zvlněném parku, obklopujícím dům z červených cihel.

Košaté lípy lemující štěrkovou příjezdovou cestu stínily její zrak před ostrým sluncem a živé ploty z tisů a ce​smíny působily tak živě, až měla pocit, že když natáhne ruku a dotkne se jich, ucítí strukturu jejich lístků. Zře​telně si vybavovala, jak je tehdy viděla poprvé. Teď si přála, aby je nikdy nespatřila, nepřišla do tohoto prokle​tého domu a neprovdala se za tohoto muže; který ji měl údajně zachránit, ale samozřejmě to nebylo možné. Ale provdala se za něj, nastěhovala se do tohoto domu a teď za to musela zaplatit.

Jako by od toho obrazu nedokázala odtrhnout pohled. Jak velice anglické byly všechny ty štíty a komíny, čnící do výšky nad břidlicovou střechou. Čtyřicet štítů; spočí​tala je. A hned za domem se nacházely trosky starého opatství, drolící se s výmluvnou důstojností takřka čtyř stovek let. Čas neúprosně nahlodával zdivo spojené mal​tou, až z bezpočtu kamenných ploch zůstaly jen bez​tvaré hromady suti. Ale některé vysoké zdi tam dosud stály a vypínaly se vzhůru k obloze. Jednoho dne se i ony rozdrolí a sesunou. A to všechno proto, že se jeden král chtěl rozvést s královnou a oženit se se svou milenkou. Ale přesto ty ruiny milovala. Každý kámen vyplňovala minulost tak temná a tajemná, že se zpočátku bála k nim přiblížit. Jeden z nich teď odtáhnou na rodinný hřbitov, aby označil místo, kde ji pochovají.

Magdalaine s myslí obluzenou opiem přesunula po​hled na stěnu před lůžkem a upřela jej k dubové desce s prazvláštní rytinou - nesla název Tanec smrti. Groteskní kostra, třímající v kostnaté ruce tupý meč, držela v nad​vládě hlouček děsivých přízraků; ze zející prohlubně je​jích úst vycházela jakási neslyšná píseň.

Je mi hrozná zima. Proč někdo nerozdělá oheň? Kdy​bych se tak mohla zabalit do přikrývek. Brzy mi bude ještě chladněji, ale už o tom nebudu vědět, protože budu mrtvá.

Magdalaine znovu přejela zrakem místnost, tentokrát pomaleji, protože se jí zmocňovala čím dál větší, neovladatelná malátnost. Už brzy se ocitne na cestě, z níž není návratu. V jejím obličeji se pomalu rozhostil úsměv krabatící hladké líce. Byl to zvláštní, vítězoslavný úsměv.

Konečně jsem nad vámi zvítězila, mylorde, můj muži. Ve smrti vás přemohu.

Úsměv jí na rtech ztuhl a zůstala jen absurdní zvlněná čára. Ticho prořízl dětský pláč.

Dveře ložnice se rozlétly. „Počkejte na mě venku. Chci si promluvit s manželkou."

Lékař se pomalu napřímil. Sám měl vysokou postavu, ale hrabě ze Straffordu jej výškou ještě předčil. Mluvil příkře a dýchal ztěžka a hlasitě. Lékař obepnul dlou​hými prsty hraběnčino zápěstí. „Je mi líto, mylorde," řekl klidně, „ale nebude to možné."

„Ksakru, Branyone, udělejte, co vám říkám. Chci být s manželkou o samotě. Mám pro ni jisté otázky a je na čase, aby na ně odpověděla. Nechte nás o samotě. Mám na to právo."

Když hrabě rázně vykročil k posteli; lékař si všiml, že jeho pravidelné rysy jsou znetvořené do výrazu strachu a současně zlosti. Rozpoznával v jeho obličeji obojí i když to bylo zvláštní a nevysvětlitelné.

Jemně položil hraběnčinu ruku pod přikrývku. Ten prostý pohyb mu poskytl čas, aby ovládl svůj hněv vůči muži, jehož nenáviděl od prvního okamžiku, kdy spatřil, jak zachází se svou vlídnou ženou. Řekl tiše: „Je mi líto, mylorde, ale paní hraběnka odešla na onen svět. Skonala před několika minutami. V závěru netrpěla. Zemřela bez bolesti."

„Ne! Kčertu, to ne!" Hrabě se vrhl k lékaři a chtěl jej od​strčit.

Lékař rychle ustoupil stranou. Tiše tam stál a díval se, jak hrabě mlčky hledí do manželčina bledého obličeje, bere ji za ruku a třese s ní. Doktor Branyon uchopil hra​běte pevně pod paží. „Hraběnka je mrtvá, Vaše Milosti. Nikdo z nás už pro ni nemůže nic udělat. Jak říkám, zemřela bez bolesti."

Hrabě stál dlouho bez hnutí u postele. Nakonec se otočil a řekl spíš sám pro sebe, než lékaři. „Jak polito​váníhodné. Nedostal jsem se k ní včas. Prohrál jsem. Ksa​kru' Ti prolhaní francouzští prevíti. Není to fér! Aniž by znovu pohlédl na svou mrtvou ženu, otočil se a vy​šel z místnosti; jeho holínky zvučně rázovaly po dubové podlaze.

Kapitola 2

Ann

PANSKÉ SÍDLO EVESHAM, 1792

Kolem nahé ženy svíjející se na propocené posteli stáli čtyři lidé. Lékař si už před několika hodinami odložil kabát a uvolnil bílou košili kolem krku a zápěstí. Jemné vrásky kolem jeho úst prozrazovaly napětí a na hlad​kém čele se mu perlil pot. Byl mladý, ale dívka na lůžku byla ještě mladší, sotva osmnáctiletá. A její život spočíval v jeho rukou.

V nohách postele držely stráž porodní bába s hospo​dyní; obě měly kalný zrak a ruce bezmocně svěšené po​dél boků.

V místnosti bylo tak příšerné a dusivé horko, že ta usouzená ubožačka odhodila přikrývku; nedbala, že všichni ti lidé uvidí její nateklé tělo. Už na to nedokázala myslet; jen stěží vnímala ukrutnou bolest ve svém břiše, která polevila vždycky jen na chvíli, aby hned vzápětí vy​pukla s ještě větší silou a přiměla její vyschlé hrdlo vydat další ochraptělý výkřik.

Teď tam jen ležela a lapala po dechu - smysly se k ní na chvíli vrátily, zatímco čekala, až se jejího těla znovu zmocní nevyhnutelný nápor bolesti. Upřela pohled na lé​kaře, velké modré oči zastřené strachem a utrpením.

Sklonil se k ní a otřel jí z čela čúrky potu. Přiložil jí ke rtům sklenici. „Napijte se vody, lady Ann. Tak, to je ono. Ne tak rychle. Přidržím vám ji tak dlouho, jak budete chtít. Pijte pomalu."

Když se dost napila, řekl tiše: „Lady Ann, měla byste se víc snažit. Až vám řeknu, musíte zatlačit vší silou. Rozu​míte?"

Olízla si rozpraskané rty a bezmocně zaúpěla; sku​tečně byla bezmocná, zajatec svého těla a sil, které ne​mohl nikdo zastavit. Zoufale se chtěla oddělit od těla obtěžkaného dítětem. Pohlédla do jeho klidných tma​vých očí a v duchu si přála být jeho součástí. Toužila po tom tak usilovně, že přímo cítil, jak se jedna její část, ta rozesmátá jemná dívka, vpaluje až do nitra jeho duše. Hlas mu selhával, když vedle ní poklekl a sevřel v rukou její ochablé prsty. „Lady Ann, prosím, to nemůžete, ne​smíte se vzdát. Prosím, vzchopte se, pomozte mi. Vím, že to dokážete. Jste silná. Chcete žít. Zvládnete to, musíte. Přivedete své dítě na svět."

Z hrdla se jí vydral děsivý skřek, po němž se bezvládně sesula, zatímco jí břicho sevřela mohutná křeč.

Rychle vsunul ruku do jejích útrob, ucítil hlavičku dí​těte a zakřičel: „Tlačte! Teď!" Váhal jen chvíli a pak přilo​žil dlaň na její břicho, roztáhl prsty a vší silou zatlačil.

Její jekot splynul s výkřikem dítěte a vpálil se mu hlu​boko do paměti.

Lékař vešel potichu do hraběcí knihovny a stál una​veně ve ztemnělé místnosti se zataženými závěsy. „Máte děvčátko, mylorde. Blahopřeju. Jako by vám z oka vypadla. Vaše manželka je velmi slabá, ale bude žít."

Unaveně tam stál, netušící jak to, že se ještě neskácel, a čekal, až hrabě promluví. Ten si ledabyle ometl prsty svou čisťounkou vestu, znechuceně pohlédl na lékařovu bílou košili potřísněnou krví a lhostejně prohlásil: „Tak tedy děvče, Branyone? No co, je to její první dítě. Ještě má spoustu let na to, aby mi rodila syny. Doufám, že ho budu mít už v příštím roce. Ženské mají rády děti. Bude chtít brzy další. A tahle slabost, to je nesmysl. Do konce týdne na to zapomene, tedy pokud dítě přežije. Mnohé to nesvedou. Elsbeth přežila, ale tahle malá možná žít ne​bude. Kdoví?"

Lékař cítil, jak mu v hrdle kypí žluč. Copak ten muž neslyšel manželčiny výkřiky? Zdálo se, že nebudou mít konce. Všechno služebnictvo v tomhle velkém domě bylo úděsem bledé. Hrabě, její manžel, to určitě také slyšel. Přece o ni musel mít aspoň trochu obavy.

Lékař věděl, že na její utrpení nikdy nezapomene. Nej​raději by toho muže zabil. Ne proto, že ji přivedl do ji​ného stavu, ale protože mu vůbec nezáleželo na tom, jestli přežije anebo ne. Tomu mizerovi to bylo úplně lhos​tejné. Ano, chtěl ho zabít. Jak moc si to přál. Třeba mu vpálit kulku mezi oči. Ale nemohl. Podařilo se mu ovlád​nout se a říct nezaujatým profesionálním hlasem, i když by nejraději zakřičel: „Obávám se, že to nebude možné, mylorde." Odmlčel se a sledoval, jak obličej hraběte zbrunátněl. Byl to pohledný obličej, zračila se v něm síla a in​teligence, a doktor Branyon jej nenáviděl právě tak, jak nenáviděl toho muže. Zpráva, kterou tomu zatracenému člověku musel sdělit, jej těšila. „Pochopte, mylorde, lady Ann při porodu dcerky přišla málem o život. Když říkám, že bude žít, mám na mysli, že mnoho nechybělo, aby vy​krvácela." Chvíli se odmlčel, aby si plně vychutnal slova, která se chystal pronést. „Už vám nebude moci rodit další děti."

Hrabě se vztekle vztyčil a rozkřikl se: „Nežvaňte ne​smysly, Branyone! Tomu děvčeti je teprve osmnáct! Její matka mě ujišťovala, že má široké boky a bude výborná rodička. Dokonce jsem jí sám ohmatal břicho a přesvěd​čil se, že je sice malá, ale má dobře stavěnou pánev. Její matka porodila šest dětí, z toho čtyři chlapce. Krucinál, vybral jsem si ji kvůli jejímu mládí a matčinu ujišťování. S tímhle se nehodlám smířit. Určitě se mýlíte."

Rodiče mu dovolili, aby osahával jejich dceru? Ne​chali ho šátrat jí rukama po břiše? Probůh, dělalo se mu z toho zle. „Bohužel, mylorde, v téhle věci u žen nezáleží ani na věku ani na šířce boků. Už žádné další děti nepo​radí, chlapce ani děvčata." Bože, jak toho muže nenávi​dím. Jsem strážcem života, ale jeho bych chtěl zabít. Má ubohá Ann..., neznamenáte pro něj vůbec nic, stejně jako mu nezáleželo na Magdalaine. A teď má další dceru, kte​rou bude přehlížet, možná ji dokonce pošle pryč. Alespoň s ním už víckrát nemusíte trpět.

Hrabě se od doktora rázně odvrátil a ulevil si jadrným klením. Neslyšel, že lékař z knihovny odešel a vrátil se nahoru do ložnice, aby bděl nad jeho manželkou.

Kapitola 3

Arabella

MĚSTSKÝ DŮM HRABĚTE ZE STRAFFORDU

LONDÝN 1810

Sir Ralph Wigston mžourající přes brýle odříkával své pečlivě nacvičené, a jak doufal, elegantní fráze vyja​dřující soustrast. S krajní námahou si vybavoval krátké sdělení z ministerstva, ale byl přesvědčený, že onu du​ševní námahu musí podstoupit nejen z úcty k pohledné vdově, ale také kvůli samotnému hraběti.

Zesnulý hrabě byl mimořádným mužem, který pro​slul svou nesmírnou inteligencí, zvláštní schopností číst myšlenky a okamžitě jednat v souladu se svou intuicí ve prospěch Jeho Veličenstva. Ochotně riskoval i tam, kde druzí váhali a ustupovali. Byl nebojácný a statečný a ze​mřel tak, jak se na správného velitele sluší: v bitvě, v níž velel, vydával rozkazy a povzbuzoval své vojáky. Vynikal nejen hrdostí, ale i neochvějnou odhodlaností, jak se to od vůdců samozřejmě očekává. Vydobyl si důvěru, úctu a nezpochybnitelnou loajalitu. Jeho muži jej zbožňovali a upřímně po něm truchlili.

Ale teď byl hrabě ze Straffordu mrtvý a sir Ralph musel pokračovat ve vášnivém proslovu k jeho vdově, i v čer​ném smutečním hávu mimořádně krásné. Nepřál si být obviněn z toho, že zesnulému hraběti nevěnoval veškeré své úsilí. A totéž platilo pro jeho milovanou vdovu.

Odkašlal si, protože tohle bylo těžší. „S politováním vás však musíme informovat, drahá lady Ann, že po požáru, který následoval, ještě nebyly nalezeny pozůstatky pana hraběte."

„A není tedy vaše návštěva předčasná, sire Ralphe? Není dost dobře možné, že můj otec dosud žije?"

Ta slova byla pronesena chladně a stroze, ale sir Ralph vycítil, že se za nimi skrývá jiskra naděje; zněla téměř jako výzva vůči jeho autoritě a postavení. Pečlivě si ulo​žil do paměti zbývající fráze a stočil pohled svých krátko​zrakých očí k dceři hraběte ze Straffordu, lady Arabelle. Ani trochu se nepodobala své matce. Byla věrnou podo​biznou svého otce, s inkoustově černými vlasy a světle šedýma očima. Odkašlal si. „Má drahá mladá dámo, do​volte, abych vás ujistil, že bych vám rozhodně nesděloval tuto nanejvýš smutnou zprávu, kdyby skon vašeho otce nebyl zcela zřejmou skutečností." Pronesl to příliš drsně a dodal urychleně, aby zmírnil tón toho sdělení: „Je mi to upřímně líto, lady Ann a lady Arabello, ale viděli to důvěryhodní svědkové, jejichž slova nelze zpochybnit. Provedli důkladné šetření, vyslechli bezpočet mužů." Nechtěl mluvit o všech ohořelých pozůstatcích těl, které řádně prohlédli. „Není pochyb, že hrabě zemřel při po​žáru. Byl velmi rozsáhlý. Nikdo neměl naději ho přežít. Prosím, nechovejte marnou naději, že dosud žije, protože je to vskutku nemožné."

„Chápu." Znovu ten chladný, bezcitný hlas. Sir Ralph pronesl rychle a pečlivě zbývající fráze. „Princ regent si přál, abych vás ujistil, lady Ann, že veškeré záležitosti ohledně hraběcího majetku se vzhledem ke spolehli​vosti svědků vyřeší bez průtahů. Pokud si to přejete, uvědomím vašeho právního poradce o jeho tragickém skonu."

„Ne!" zahřímala zvučně dcera hraběte ze svého křesla, ruce sepjaté před sebou.

Sir Ralph se celý napjal a zamračil se na ni. Co to mělo znamenat? Co je tohle za nesmysl? Copak nad ní její matka, ta křehká a milá dáma, nemá žádnou vládu?

Lady Ann pronesla hlasem, který zněl podle mínění sira Ralpha až příliš mírně: „Má drahá Arabello, určitě by bylo nejlepší, kdyby sir Ralph právního poradce tvého otce uvědomil. Koneckonců, už tak je toho hodně, co mu​síme udělat my."

„Ne, matko." Arabella stočila pohled svých chladných šedivých očí do zardělého obličeje sira Ralpha. Očí hra​běte, bez veškerých pochybností. A ten její chlad; úplně jako zesnulý hrabě. Ano, a ta zatracená drzá holka po svém otci nejspíš zdědila i aroganci; ačkoli sir Ralph roz​hodně netvrdil, že by si zesnulý hrabě nezasloužil sklidit tolik arogance, kolik jí sám projevoval.

„Oceňujeme vaši laskavost, sire Ralphe, ale je na nás -na matce a mně - abychom zařídily vše, co je nutné. Pro​sím, vyřiďte princi regentovi náš vděk. Jeho slova by se dotkla i těch nejchladnějších srdcí."

Co zase znamenalo tohle? Sir Ralph neměl rád ironii. Otravovala jej. Příčilo se mu, když si musel lámat hlavu, aby rozluštil skutečný význam, hloubat nad něčím a pak zjistit, že vlastně ani o ironii nešlo. Naprosto jasné a zře​telné bylo jen to, že ho ta káča propouští. Jeho! Měl tisíc chutí vytahat ji za ucho, ale raději si jen pomalu sundal brýle a právě tak pomalu zvedl své otylé tělo z křesla.

Arabella také vstala a její chladné šedivé oči se ke značné lítosti sira Ralpha ocitly ve stejné úrovni s těma jeho. Má ledový pohled, pomyslel si, právě tak tvrdý a chladný, jako měl její otec. Zauvažoval, zda někdy také zjihnou; jednou viděl, jak oči jejího otce zvroucněly, když se dotkl bělostného ramene jedné mladé a hezké dvořanky. I když na něco takového by neměl vzpomínat, zvlášť v přítomnosti vdovy. Hodlal na to okamžitě zapo​menout.

Dcera mu podávala štíhlou ručku. Její hlas zněl odmě​řeně, ale přitom by na ní ani ti nejúpornější puntičkáři

nenašli chybu. „Děkujeme, sire Ralphe. Jak vidíte, mou matku ta zpráva velice šokovala. Omluvte nás, prosím, musím se teď o ni postarat. Řeknu Russellovi, aby vás vy​provodil."

Přistihl se, že zareagoval stejně, jako kdyby promluvil její otec. Přikývl a promluvil nanejvýš smířlivým tónem. „Ano, ovšemže. Má drahá lady Ann, pokud pro vás mohu něco udělat, cokoli, abych vám pomohl unést břímě, které na vás dolehlo, bez váhání mě zavolejte. Přijdu okamžitě a budu vám k ruce." Jen když u toho nebude ta vaše pro​tivná dcerka, pomyslel si přitom. Dával přednost jemným a poslušným ženám, takovým, co mluví tiše a poddajně. Jako lady Ann. Jenže pak ho napadlo, proč si asi hrabě vydržoval jednu milenku v Londýně a druhou v Bruselu a navštěvoval bordely v Portugalsku, jak se sir Ralph do​slechl. No ovšem, od křehké bytosti, jakou je lady Ann, se nedá očekávat, že by dokázala vyhovět tak náročnému muži, jakým rozhodně byl zesnulý hrabě. A co se týče dcery, musel uznat, že je krásná, ale současně chladná, nesmiřitelná a přímá.

Hraběnka odvrátila hlavu, ale nevstala. To, že jeho slova bere na vědomí, dala najevo jen jemným kývnu​tím hlavy. Při všem, co je svaté, byla vskutku nádherná. Opravdu ji nechtěl opustit, ale neměl na vybranou, když na něj ta mladá dračice, její dcera, hleděla, jako kdyby ho chtěla rozsekat na kousky nožem, který bezpochyby no​sila u pasu.

„Na shledanou, sire Ralphe," řekla Arabella hlasem právě tak ledovým jako oči, které zdědila po otci.

Znovu si lítostivě pomyslel, že by moc rád stiskl hraběnčinu třesoucí se ručku a ujistil ji, že ji bude ochraňo​vat, skýtat jí útěchu a sdílet její žal; ne že by mu zesnulý hrabě dovolil všechnu tu pozornost - příliš si totiž nevší​mal těch, kdo podle jeho soudu nebyli hodní toho, aby zabíjeli Francouze. Ale tentokrát své přání nemohl usku​tečnit ještě z jiného důvodu. Neochotně odvrátil pohled od krásné hraběnky k zarputilému obličeji hraběcí dcery.

Když se za ním s hlasitým klapnutím zavřely dveře sa​lonu, znovu mu bezděky projelo hlavou, jak moc se dcera hraběte podobá svému otci. Už jen ta nápadná fyzická podoba: stejné inkoustově černé vlasy a tmavé klenuté obočí nad šedivýma očima s tím arogantním, povýše​ným pohledem. Ale nešlo jen o tělesné znaky; Arabella po něm zjevně zdědila také temperament. Pyšná, pano​vačná a až zatraceně schopná. Jakkoli se siru Ralphovi příčilo, že jej ze salonu vykázala osmnáctiletá holka, při​padalo mu jako velká škoda, že se tohle děvče nenarodilo jako hoch. Z toho, čeho byl právě svědkem, usuzoval, že by zcela hladce dokázala převzít otcovo postavení.

Hraběnka ze Straffordu pohlédla velkýma modrýma očima do hezky tvarovaného obličeje své dcery. „Má drahá, nebyla jsi na sira Ralpha přece jen přespříliš přísná? Přece víš, že to myslí dobře. Snažil se ušetřit nám oběma zbytečnou bolest."

„Můj otec teď nemusel být mrtev," řekla Arabella chladně a kategoricky. „Tak hloupě zmařený život! Hloupá válka vedená proto, aby se ukojila směšná cham​tivost hloupých mužů! Dobrotivý bože, jak se může dít něco tak nespravedlivého?" Odvrátila se od matčiny ro​zevřené náruče a udeřila pěstmi do dřevěného obložení stěny.

Mé ubohé pošetilé dítě. Nedovolíš mi, abych tě utě​šila, protože se mu až příliš podobáš. Truchlíš pro muže, jehož samotná existence činila z mého života nekonečné utrpení. Copak v tobě není vůbec nic ze mě? Ubohá Arabello, prolévat slzy přece není projevem zavrženíhodné slabosti.

„Arabello, kam jdeš?" Hraběnka rychle vstala a spěšně vykročila za dcerou.

„Za Brammersleym, otcovým právním poradcem. Ur​čitě víš, kdo to je, matko. Ten nemotorný kašpar se s te​bou snažil flirtovat pokaždé, když otec odjel z Anglie. Ksakru, příčí se mi pomyšlení, že s ním mám jednat, jenže otec mu důvěřoval, bohužel. A když už jsme u kašparů, nevěřím, že sem sira Ralpha poslali z ministerstva. Probůh, myslela jsem, že se tě pokusí svést přímo tady." „Svést mě? Sir Ralph? Ten starý břicháč?" „Ano, mamá," prohlásila Arabella se značnou trpěli​vostí. „Jsi snad slepá?"

„Nevšimla jsem si v projevech sira Ralpha ničeho ne​patřičného. Choval se zcela spořádaně. Ale drahoušku, teď určitě není vhodné, abys šla ven. Nechceš si dát šálek čaje? Nebo si třeba odpočinout ve svém pokoji? A možná, i když to je poněkud zvláštní představa, by sis se mnou dokonce mohla povídat, Arabello?"

„Nejsem unavená, nemusím odpočívat," prohodila Ara​bella přes rameno. „A povídám si s tebou pořád, mami. Mluvíme spolu každý den přinejmenším třikrát nebo čty​řikrát." Cítila nesmírnou bezmoc a cloumala s ní zlost a zatrpklost. Pak si všimla matčina bledého, napjatého obličeje a v tu chvíli přestala vnímat vlastní bolest. „Ach bože, jsem vážně hrozná." Promnula si rukou čelo. Ne​hodlala se rozplakat, to ne. Kdyby plakala, otec by na ni seslal blesk a sežehl by ji na škvarek. „Mami, zvládneš to tu beze mě, že ano? Prosím, tohle je něco, co prostě mu​sím udělat. Nesnesu pomyšlení, že za otce ještě ani ne​byla odsloužena řádná mše a už se řeší, co bude s jeho majetkem. Zařídím, abychom mohly odjet z Londýna. Musíme se vrátit do Eveshamu, postarám se o to. Musím to udělat. Rozumíš tomu, že ano?"

Hraběnka upřeně pohlédla do těch rozhořčených šedi​vých očí a pak řekla pomalu a jen s náznakem smutku. „Ano, má milá, rozumím. Budu v pořádku. Jdi, Arabello, a udělej, co udělat musíš."

Cítila se nezměrně starší než na svých šestatřicet let. S vynaložením velkého úsilí odstoupila od arkýřového okna a sesula se do křesla s opěrkami pro hlavu. Kolem domu vířila hustá šedivá mlha, ovíjela se kolem větví stromů a halila zelenou trávu v parčíku u domu.

Viděla, jak kočí John drží na uzdě koně připravené vy​razit na cestu. A pak se objevila Arabella jdoucí dlouhým,

jistým krokem přes dláždění; v černých šatech a plášti vypadala pochmurně a stísněně. Arabella všechno zařídí a nikdo se nedoví, že se pod maskou odhodlaného elánu skrývá nesmírný žal.

Možná je tomu tak lépe, že se u mě ani nesnaží nalézt útěchu. Protože pak bych i já musela předstírat žal. Ani si neuvědomuje, že jeho smrt pro mě znamená jen konec věznění. Ale všechna ta energie jí pomůže překonat bo​lest. A to je dobře. Drahá Elsbeth, drobné a nevinné dítě. I ty teď budeš volná, stejně jako já. Musím ti napsat, pro​tože teď patříš do Eveshamu. Můžeš se vrátit do svého domova, domova Magdalaine. Žila jsi tak krátce, Magdalaine. Ale o tvou dceru se teď postarám. Budu se o ni sta​rat, Magdalaine. To ti slibuju. Děkuji ti, Bože. Je pryč, už navždycky.

Hraběnka vstala z křesla tak rázně, že se její světlé ka​deře rozlétly do všech stran. Odhrnula si je z obličeje a za​mířila k malému psacímu stolu v rohu salonu. Chovala se tak zvláštně, s jistotou, která se u ní jakoby instinktivně znovu probudila po celých osmnácti letech. Čilými a tak​řka radostnými pohyby smočila pero v inkoustu a přilo​žila ruku k listu elegantního dopisního papíru.
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Štěrk na příjezdové cestě lemované lípami odletoval od Luciferových mohutných kopyt. Jejich rytmické du​nění však skýtalo pouze slabou útěchu dívce, která na něm jela.

Arabella se v sedle otočila a ohlédla se zpátky na svůj domov. V ranním oparu se tam pyšně skvělo sídlo Evesham; stěny z červených cihel se vypínaly vzhůru v bez​počtu komínů a štítů. Štítů tam bylo celkem čtyřicet, měla je spočítané. Když jako osmileté dítě svému otci horlivě sdělila výsledek toho matematického výkonu, nejdřív na ni udiveně pohlédl, ale pak se hurónsky roze​smál a stiskl ji v objetí tak silně, že z toho měla ve svém pevně stavěném hrudníčku otlačená žebra až do svátku svatého Michala.

Od té doby uplynulo tolik let. A teď tu nebylo nic. Vů​bec nic kromě těch čtyřiceti štítů, které tady zůstanou ještě dlouho poté, co se na věčnost odebere i ona.

Prázdnou rakev uložili do rodinné hrobky z mramoru. Když ze hřbitova odešly všechny ženy kromě Arabelly, čtyři otcovi statní muži zakryli rakev mohutným ka​menným náhrobkem a místní kovář se pustil do prac​ného úkolu, při němž musel vysekat a vyštípat kousíčky kamene tak, aby vytvořil nápis složený ze jména a titulů hraběte a letopočtů tvořících mezníky jeho života. Prázdná rakev spočívala vedle té, v níž ležela Magdalaine, první manželka hraběte. Arabellu zamrazilo, když po druhé straně otcovy rakve uviděla prázdný výklenek určený pro její matku.

Tiše tam stála, prokřehlá a studená jako mramorová zeď za ní, dokud konečně neutichla monotónní ozvěna kovářova kladívka a dláta.

Poté sjela s Luciferem ze štěrkové cesty na úzkou stezku vinoucí se lesem k jezírku, zasazenému jako ně​jaký nádherný kulatý drahokam mezi zeleň dubů a ja​vorů. Bylo příliš teplo na těžký jezdecký oblek ze sametu. Paprsky ranního slunce se propalovaly černou látkou tak, že se jí blůza lepila na tělo. Strohost jejího oděvu rozbí​jel jen bílý proužek kolem krku. Přestože vanul jemný vá​nek, pokožka ji nesnesitelně svědila.

Sklouzla z Luciferova svalnatého hřbetu a uvázala jej k nízkému, ale pevnému tisu. Ani se nenamáhala koně osedlat. Zřetelně si vzpomínala, jak si ji otec jednoho dne, kdy jí nemohlo být víc než dvanáct, odvedl stranou a řekl, že nehodlá riskovat to, že by ji mohl ztratit, i když je na svůj věk tou nejlepší jezdkyní v celém kraji. Dám​ská sedla považoval za nástroj smrti. Nedovolil jí, aby na nich seděla při lovu. Směla na nich pózovat, když ně​jaký umělec maloval její podobiznu, ale to bylo vše. Buď mohla jezdit v mužském sedle, anebo rozkročmo na neosedlaném koni.

Vykasala si sukně, aby jí je nezmáčela ranní rosa, a po​malu obcházela jezírko při kraji vody; dávala pozor, aby přitom nešlapala po dlouhých hedvábných výhoncích rá​kosu. Rákos jí připadal tak krásný. Příčilo se jí pomyšlení, že by ho mohla pošlapat.

Jak požehnaná to byla úleva, uniknout všem těm černě oděným návštěvníkům se zachmuřenými obličeji, kteří se uklánějí, pokyvují hlavami a tichými a zkormouce​nými hlasy odříkávají naučené soustrastné proslovy. Žasla, jak ladně se mezi nimi pohybuje její matka v černém vdovském úboru, samozřejmě podle poslední módy. Vypadala neúnavně, i když její půvab a úsměv působily tak trochu křehce; chovala se neustále, jak se patří. Lady Ann vždycky přesně věděla, co se od ní očekává, a plnila dokonale každou svou povinnost. Jen Suzanne Talgarthová, Arabellina nejlepší přítelkyně z dob útlého dětství, ji odvedla trochu stranou a bez jediného slova ji stiskla

v pevném objetí.

Arabella se na chvíli zastavila a poslouchala zlověstné skřehotání jakési osamělé žáby, která se před ní schovala do hustého porostu. Když se s půvabným šustotem čer​ných sukní sklonila, zahlédla v rákosí jen kousek opo​dál jakousi černou skvrnu spolu s přehršlí rozmanitých zelených odstínů. V tu chvíli zapomněla na žábu a s če​lem starostlivě nakrabaceným se začala pomalu a tiše su​nout dopředu.

Opatrně rozhrnula rákosí a před jejím užaslým zrakem se objevil spící muž, natažený na zádech v celé své délce, paže složené pod hlavou. Neměl na sobě kabátec, jen černé kalhoty pod kolena, černé jezdecké holínky a bílou nabíranou košili, volnou a u krku rozhalenou. Chvíli si zblízka prohlížela jeho obličej, ve spánku klidný a prostý výrazu, a pak s potlačovaným výkřikem vylekaně ucukla. Jako by se v zrcadle dívala sama na sebe, tak podobné si byly jejich rysy. Muž měl vlnité havraní vlasy zastřižené tak, že mu splývaly přes celé čelo. Výrazné černé obočí se klenulo vzhůru v hrdém oblouku a pak se jemně stáčelo ke spánkům. Ústa měl plná jako ta její a vysoké lícní kosti ještě zdůrazňovaly rovný římský nos. Pevná brada půso​bila sveřepě. Byla si jistá, že když se zlobí, chvějí se mu nozdry. Blesklo jí hlavou, jestli se mu stejně jako jí dělají ve tvářích dolíčky, když se usmívá. Ba ne, na to vypadal příliš stroze a mužně, dolíčky působí spíš rozmarně a vrtošivě. Jí samotné samozřejmě také neslušely. Vlastně ji nikdy ani nenapadlo, že by mohla být krásná, ale když se dívala na něj, připadal jí jako nejkrásnější muž, jehož kdy viděla.

„Nemůžeš být skutečný," zašeptala, ještě stále zahle​děná na neznámého; trochu tápala, ale ve skutečnosti vě​děla, kdo to musí být. A jakmile si uvědomila důvod jeho přítomnosti, zaklela. „Ty zatracený mizero!" Třásla se zlostí a křičela čím dál hlasitěji. „Ty hnusný parchantě! Vzbuď se a zmiz z mého pozemku, než tě odprásknu! A možná tě nejdřív spráskám bičem!" Zarazila se, pro​tože s sebou neměla pistoli. Ale na tom nezáleželo. Jez​decký bičík každopádně měla. Zvedla jej.

Mužova víčka lemovaná hustými černými řasami se po​malu rozevřela a Arabella shledala, že se dívá do šedi​vých očí, které se těm jejím podobaly nejen barvou, ale i tvarem. Byly jen o trochu tmavší jako ty otcovy. Bože, byl tak krásný, ještě víc než otec.

„Propána!" pronesl pomalu hlasem uhlazeným jako ká​men na dně potoka. Nepohnul se, jen v žáru slunce při​mhouřil oči, aby si mohl prohlédnout zardělý a rozlícený obličej, který na něj shlížel.

„No vážně, to, co vidím, je dáma. Podívejme na ty bílé ručky, které v životě neviděly práci. Ano, bezpochyby to je dáma. Ale kde, u všech hromů, je ta hospodská holka, která tu tak sprostě klela? Chce mě zastřelit? Chce mě zbi​čovat? No tohle je tedy dramatická situace - hodí se spíš na Drury Lane."

Mluvil vybraně jako džentlmen. No nevadí. Jen tam dál nehybně stála a prohlížela si jeho obličej. Na bradě měl hlubokou rýhu, kterou tam ona neměla, a byl snědý jako nějaký osmahlý pirát. Piráty odjakživa nenáviděla. Ne, nenechá se tím mužem rozčílit. Zeptala se hlasem, který zněl právě tak arogantně jako ten otcův. „Kdo ksakru jste?"

Ještě pořád nezměnil polohu, jen tam ležel natažený u je​jích nohou, lenivý jako ještěrka na slunné skále. Ale usmí​val se teď na ni, ukazoval svoje silné bílé zuby. Viděla, že má v šedých očích světélka zlatavých skvrn. Byl to jakýsi zvláštní rys. Neměla jej ona ani otec. Potěšilo ji to. Usou​dila, že tahle zlatavá světélka vypadají úplně obyčejně.

 „Mluvíte vždycky jako nějaká pouliční coura?" zeptal se klidným a vyrovnaným hlasem, nadzvedl se a opřel o lo​ket. V jeho jasných očích se zračila hloubka a inteligence, kterou rozpoznávala; nenáviděla ji.

„Lidé jako vy nemají co kritizovat, jak mluvím s něja​kým nestoudným hrubiánem, který se povaluje na po​zemcích Deverillů." Zvedla bičík a lehce pleskla proužky kůže o svou černou rukavičku.

„Takže mě teď zbičujete?"

„Dost možná. Na něco jsem se vás zeptala, ale teď mě napadá důvod, proč jste mi neodpověděl." Zamyšleně na něj hleděla; cítila, jak se jí svírají útroby. Ale naučili ji če​lit zpříma i těm nejméně příjemným záležitostem a ne​snažit se jim vyhnout. „Jste zjevně bastard - levoboček mého otce. Jistě nejste tak slepý, abyste si nevšiml té ná​padné podobnosti v našich rysech, a já jsem věrnou po​dobiznou svého otce." Odvrátila tvář, protože si nepřála, aby viděl, jak trpí. V očích ji pálily slzy. Ano, byla otcovou věrnou podobiznou, ale v nesprávné formě. Ubohý otec neměl ani tolik štěstí, aby zplodil syna v manželském loži. Zato měl levobočka. Znovu stočila ledový pohled k jeho obličeji a řekla pochmurně: „Zajímalo by mé, jestli jsou ještě další jako vy. Pokud ano, jen se modlím, aby se mu všichni tolik nepodobali. Vždycky jsem si přála bra​tra, protože, jak chápete, teď rod mého otce vymře. Jsem pouhá žena, a tudíž nepřijatelná. Považovala jsem to od​jakživa za nespravedlnost."

„Možná to není spravedlivé, ale takhle se prostě věci mají. Co se týče levobočka vašeho otce, který se mu po​dobá jako vejce vejci, zdá se mi, že je to podivná před​stava. Nu, zřejmě o těch věcech víte víc než já. Ale přece jen mi připadá pravděpodobné, že kdyby hrabě zplodil nemanželské děti, měly by dost rozumu, aby se tu neu​kazovaly." Vycítil, že ji to zraňuje, a pronesl to s klidnou objektivností. Beze spěchu vstal, aby jí stanul tváří v tvář. Nechtěl ji vyděsit. Nechtěl, aby měla pocit, že ji ohrožuje. A k tomu by už brzy došlo.

„Ale přesto tu jste." Když to vyslovila, byla donucena vzhlédnout. „Kčertu, jste dokonce stejně vysoký jako on. Probůh, jak sem můžete zrovna teď přijít? Copak v sobě nemáte ani kousek cti, ani špetku slušnosti? Můj otec je mrtvý a vy se chováte, jako byste sem patřil."

„Zpochybňujete mou čest. Přál bych si, abyste to ne​dělala. Trochu jí v sobě mám, nebo se to o mně alespoň říká."

Cítila strašné nutkání udeřit jej bičíkem do tváře. Vy​kročil směrem k ní, tyčil se nad ní a zacláněl jí slunce. Její nozdry se zachvěly a oči ztemněly v zrcadlovém od​razu jejích úmyslů.

„Nedělejte to, má drahá," řekl hlasem ševelícím jako letní déšť.

„Nejsem vaše drahá," odsekla tak rozzlobená na něj a na sebe samu, že od něj raději ustoupila dál. Přimhou​řila oči a prohlásila s chladnou krutostí: „Nemusíte mi ří​kat, z jakého důvodu tady jste. Jsem blázen, že jsem to neuhodla dřív. Levoboček mého otce si přichází poslech​nout, jak zní jeho poslední vůle. Nemáte v sobě víc cti než tamhleta kvákající ropucha. Myslíte, že vás uznají a dají vám něco z jeho peněz?" Třásla se zlostí a bez​mocí, protože byl tak statný, ještě statnější než její otec, a ona nebyla mužem, takže ho nemohla zbít. I když by si to tolik přála. Chtěla ho zmlátit, srazit na zem a roz​máčknout podpatkem. Vycítila jeho lhostejnost, když se sklonil, ometl si z kalhot trávu a větvičky a zvedl svůj ka​bátec. Nenáviděla ho za ten ledabylý přístup.

„Ano," řekl rozvážně, když vstával. „Přišel jsem si po​slechnout poslední vůli hraběte." „Bože, jste tak zatracený darebák!" „Tolik jedu z tak hezkých úst," řekl vlídně a navlékl si kabátec. „Povězte mi, krásná dámo, copak se vás ještě ni​kdo nesnažil napravit? Třeba uchopit do rukou váš hezký krk a donutit vás, abyste věnovala pozornost jeho slo​vům? Ne, vidím, že jste rostla jako dříví v lese, že vám dovolili dělat, co si zamanete, bez ohledu na ostatní a na to, co si myslí nebo cítí." Vykročil směrem k ní. „Možná bych se nechal přesvědčit a přivedl vás k jisté posluš​nosti. Opravdu potřebujete zkrotit. Snad bych se dokonce nechal přimět k tomu, abych vám nasekal."

Zaradovala se. Vyhrožoval jí. Takže byl tak vulgární a obyčejný, jak si to od začátku myslela. Řekla téměř ve​sele: „Pojď sem, ty parchantě, a já ti ukážu, co dovede dáma." Ustoupila náhle doprava a začala ho pobízet posunky, aby šel k ní.

Ale nepohnul se. Vysunul levé obočí o dobré dva cen​timetry a půl; takže vytvořilo ještě arogantnější oblouk; přesně tak to dělával její otec, zejména když mluvil tím chladným a lhostejným tónem se svou manželkou, Arabellinou matkou. Ba ne, na tohle nebude myslet. Když se otec takhle choval, matka jej k tomu nejspíš něčím vy​provokovala. Ano, určitě. Stávalo se to zřídka. Nic to ne​znamenalo.

„Jestli jsem já parchant, tak vy musíte být nezvedenou dcerou nějakého rybáře. A co se týče možnosti, že bych k vám šel blíž, umím si představit jen málo věcí, které by mi poskytly méně radosti. Chcete mě udeřit tím jezdec​kým bičíkem? Radím vám, abyste si dobře rozmyslela, než na mě vztáhnete ruku. Jsem větší než vy a jsem muž. Varuju vás, dejte si pozor."

„Všechno mám pečlivě promyšlené. Jste zbabělec."

„Máte štěstí, že jste žena," řekl nakonec a pak se hlasitě a bujaře rozesmál, načež uviděla, že opravdu má v obou tvářích dolíčky právě tak hluboké a výrazné, jaké tam mívá ona.

„Ano," řekl a prohlédl si ji odshora až dolů; tím mužsky hodnotícím pohledem ji urážel a dobře o tom věděl. „Je​den by málem myslel, že jste si přála, abych vám ten bičík vypáčil z ruky a dal vám s ním pořádný nářez. Patříte k těm ženským, co mají rády hrubé zacházení?"

„Zkuste to a uvidíme se v pekle." S jistým úlekem jí začalo  svítat, že se situace vymyká její kontrole. Na chvíli se jí zmocnila nejistota. Nesnesla pocit, že je slabší, kypěla v ní zlost. Stiskla bičík tak pevně, až jí rukou projela os​trá bolest.

Ne, nehodlala mu přenechat vládu. Donutila se uvolnit stisk. „Zmiz z mé půdy," rozkázala mu panovačným hla​sem, jakým otec mluvíval s vojáky, kteří za ním přišli do Eveshamu jednat o válečných záležitostech.

„Z vaší půdy? Sice máte způsoby i jazyk nějakého ne​vychovaného a rozmazleného mladíka, ale jistě nemáte v úmyslu činit si nárok na hraběcí titul? Ba ne, to nemů​žete."

Jako by bezděky ťal do hluboké a hnisající rány a znovu ji otevřel, ošklivou a bolestivou. Opět se jí zmocnil zou​falý pocit, že všechno zkazila; nenáviděla se za to, že se nenarodila jako hoch, otcův dědic, jeho pýcha. Chtělo se jí klít, ale raději ta slova polkla. Pohodila hlavou, zburcovala v sobě sílu tak, jak to dokázala jen ona, a pronesla s důstojností, která jej udivila, protože zněla tak podivně z úst někoho, kdo je tak mladý: „Předpokládám, že teď tahle půda patří mé matce. Bohužel, můj otec nemá syna, jak jsem už řekla, a nemá ho ani jeho mladší bratr Tho​mas. Rmoutí mě to stejně, jako to muselo rmoutit jej, protože tím jeho titul zanikne. Co se týče pohlaví svých potomků, můj otec nebyl požehnán."

Obdivuhodné, pomyslel si. Dobrotivý bože, byla krásná, a teď ještě krásnější než před pěti minutami. Na​hlas řekl nenucené: „Nevyčítejte si, že jste žena. Přece si nemůžete myslet, že jste se něčím provinila. Váš otec na vás byl víc pyšný, než kdyby měl tucet synů." Cítil, jak se v něm probouzí soucit vůči ní a tomu záblesku naděje v jejích šedých očích, tolik podobných těm jeho. Nelíbilo se mu to.

Lady Arabella, dcera zesnulého hraběte ze Straffordu, byla už zase zpátky a z jejího hlasu čišelo pohr​dání. „Sotva můžete vědět, co cítil můj otec. Nepoznal by vás. Jestli jste ho někdy viděl, tak jen zdálky. I kdyby vás zplodil, nikdy by vám nedovolil přiblížit se k Eve​shamu, ke své manželce a mně, jeho dceři. Můj otec byl počestný muž. Své ženě zachovával věrnost. Čest mu byla drahá."

Chtěl jí povědět, že to, co říká, nedává velký smysl, ale poznamenal jen: „Jak myslíte."

Arabella ztuhla jako mladý doubek. Vyzýval ji k od​chodu? Vycítila u něj zvyk rozkazovat druhým, sebedů​věru plynoucí z vědomí, že jej lidé poslouchají, jenže v tom se přece musela mýlit. Pravděpodobně byl přesně tím, na co vypadal - ničemným pirátem, mužem, který se snažil chytře vyzrát na ostatní, ale na nikom mu nezále​želo, zkrátka levoboček jejího otce.

„Sbohem," řekla klidně. „Jen doufám, že vám smysl pro čest zabrání objevit se v Eveshamu. Mé matce by způso​bilo velkou bolest, kdybyste ji rušil v jejím zármutku. Máteli aspoň špetku slušnosti, budete se odtud držet dál." Nebude to považovat za úpěnlivou prosbu? Probůh, to snad ne. „Nechoďte tam!" vykřikla. „Nařizuji vám, abyste se držel dál od mého domova!"

Rázně se odvrátila a vzdalovala se od něj dlouhými mužskými kroky. Pak se zarazila a znovu se k němu oto​čila. „Jako bastard byste si měl promluvit s právním zá​stupcem mého otce. Možná vám něco odkázal, třeba symbolický dar. Já na jeho místě bych vám neodkázala nic." Znovu se otočila na podpatku a rychle vykro​čila pryč. Vychutnávala si vítězství; nakonec se zas vlády chopila sama. Aspoň to se jí podařilo.

Chvíli tam zamyšleně stál a potichu za ní hleděl. „Ne," řekl tiše a zlehka pleskl rukavicemi o rozevřenou dlaň, „má přítomnost vaší matce nezpůsobí bolest. Ale trpět budete vy, lady Arabello. Jste možná ještě arogantnější než váš otec, i když je to jen stěží možné. Jste tak strašně pyšná - ale přesto je mi to líto."

V tichu, které se rozhostilo, se ozývalo jen jemné šustění rákosu.
Kapitola 5

Lady Ann seděla mezi Arabellou a Elsbeth, svou ne​vlastní dcerou, ramena lehce skleslá a bělostné ruce sepnuté v klíně. Obličej jí halil těžký černý závoj, který zakrýval hladké lokýnky světlých vlasů a na zádech ji tížil tak, že nedokázala sedět vzpřímeně. Bylo jí horko a přála si jen, aby už nastal večer a mohla být sama v chládku své ložnice se zataženými závěsy, odložit ten příšerný černý hábit, který ji halil od hlavy až po paty.

George Brammersley, právní poradce jejího zesnulého manžela, dorazil teprve včera v jednom z kočárů s em​blémem hraběte; teď se s okázalou důstojností usadil za velký dubový stůl v knihovně. Lady Ann sledovala, jak se zdlouhavě připravuje, čistí si kulatá sklíčka brýlí a pak si je s obvyklým klidem nasazuje na kořen žilkovaného jes​třábího nosu. Pomalu před sebou rozložil hromádku pa​pírů, uspořádal je a pak zase přerovnal. Jeho slzící staré oči se pečlivě vyhýbaly pohledu na tři ženy. Lady Ann by si přála mít kartáč a uhladit neposlušné chomáče še​divých roztřepených vlasů, které mu v podivných úhlech odstávaly od hlavy. Byl dávným přítelem jejího zesnulého manžela. Vždycky vůči němu pociťovala lítost. Přála by si, aby mu mohla ušetřit námahu, ale věděla, že to nejde.

Cítila, jak v Arabelle narůstá netrpělivost; byla příliš hu​bená, protože toho snědla jen velice málo od té doby, co je informovali o smrti jejího otce. Lady Ann věděla, že se Arabella už dlouho nedokáže ovládat. Věděla také, že když se její dcera účastní čtení otcovy poslední vůle, dává tím ne​zvratně najevo, že bere na vědomí jeho smrt. Už o tom ne​mohla pochybovat, klást otázky ani chovat naději.

Tušila, že se z napětí nad vším tím zdržováním pana Brammersleyho Arabella brzy přestane ovládat. Přemí​tala, co by mohla dceři pošeptat. Žádná útěšná slova, pro​tože ta by Arabella od nikoho nepřijala. Prostě nějakou obyčejnou poznámku, která by ji snad rozptýlila a stočila její mysl na chvíli jiným směrem.

Ale už to nestihla. Arabella vyskočila ze židle a rázně přikročila ke stolu. Sklonila se k panu Brammersleymu; rukama navléknutýma v černých rukavičkách se opírala o stůl.

Zašeptala se zuřivým klidem: „Nepřeju si, abyste to ještě víc protahoval, sire. Neznám důvod, proč s tím tak směšně okolkujete, ale nehodlám to snášet. Mou matku to už unavuje, i když zjevně nemáte dost rozumu, abyste to viděl. Takže teď přečtěte závěť mého otce, nebo vás té povinnosti zprostím a udělám to sama."

Rudé žilky na nose pana Brammersleyho jako by se ještě zvýraznily a rozrostly se jako jemná síť na jeho se​schlé líce. Popuzeně zadržel dech a pohlédl na lady Ann. Unaveně přikývla. Zaujal důstojnou pozici, vystrčil podbradek, odkašlal si a řekl: „Má drahá lady Arabello, vraťte se prosím na své místo, začneme číst."

„Stal se zázrak," pronesla Arabella, která se ani nesna​žila skrýt pohrdání ve svém hlase. „Tak se do toho pusťte, sire." Znovu se posadila. Lady Ann neměla sílu ji poká​rat. Cítila, jak si Elsbeth po její pravici znepokojeně poposedla, otočila k ní hlavu a usmála se. Vzala do dlaní její drobnou ručku a stiskla ji. Plachá Elsbeth se od své ne​vlastní sestry lišila asi tak, jako se liší meč od pera, ačkoli Elsbeth neuměla příliš dobře ani psát. Lady Ann se pod černým závojem usmála. Zvláštní, jaké myšlenky člověka napadají v těch nejméně vhodných chvílích.

George Brammersley uchopil impozantní dokument, uhladil první stránku a řekl: „Sešli jsme se tu dnes v důsledku nešťastné události. Předčasný skon Johna Lathama Everharda Deverilla, šestého hraběte ze Straffordu, se dotkl nás všech - jeho rodiny, přátel a služeb​nictva, a především jeho vlasti. Svou statečnou obětí, při níž nezištně a rytířsky položil život, aby bránil práva An​gličanů..."

Arabella uslyšela jakýsi tichý zvuk a vzápětí ucítila vzadu na krku závan vzduchu. Uvědomila si, že někdo otevřel a zase zavřel dveře do knihovny. Bylo jí to lhos​tejné. Teď na ničem nezáleželo. Možná si pro George Brammersleyho přichází nějaký policejní úředník a od​vede ho, dáli pánbůh. Ba ne, teď ještě ne. Zdálo se, že to přinejmenším tentokrát Brammersleymu projde. Jeho hlas zněl najednou tak trochu břitce, ale nehodlala se tím zabývat. Konečně dělal to, k čemu ho vyzvala.

Lady Ann se v křesle půvabně natočila a koutkem oka pohlédla ke dveřím. Pak se zas otočila zpátky, odhodlaně se nadechla a napřímila záda. Upřela pohled přímo před sebe a nedívala se doleva ani doprava.

„... a oddanému sluhovi Deverillů, Josiahovi Crupperovi, odkazuji částku pěti set liber s nadějí, že zůstane s rodinou tak dlouho, dokud..."

Drmolil pořád dál; Arabelle připadalo, že už uvedl jména všech osob, které otec zaměstnával v minulosti, současnosti a i v budoucnu. Opravdu se nemohla dočkat, až to skončí a bude po všem.

Pan Brammersley na chvíli přestal číst, pohlédl zamyš​leně na Elsbeth a stočil koutky úst lehce vzhůru v upjatém úsměvu. Pak se znovu pustil do čtení, pomaleji a vlídněj​ším hlasem se zřetelnou výslovností: „Mé dceři Elsbeth Marii, zrozené z mého prvního manželství s Magdalaine Henriettou de Trécassis, odkazuji sumu deset tisíc liber, s níž může naložit dle vlastního uvážení."

Výborně, otče, pomyslela si Arabella. Otočila se k ne​vlastní sestře, která se nejdřív zajíkla překvapením a nevěřícně vykulila hezké tmavé oči mandlového tvaru, ale vzápětí se v její tváři objevil výraz stěží potlačované rado​sti. Ach ano, to udělal otec opravdu dobře. Arabella netu​šila, proč Elsbeth nevyrůstala spolu s nimi. Vždycky ale otci plně důvěřovala, a když jí sdělil, že si to Elsbeth sama nepřeje a chce raději bydlet u tety, věřila mu. A teď z ní učinil bohatou mladou dámu. Potěšilo ji to.

Pan Brammersley se bolestivě kousl do spodního rtu s provinilým vědomím, že porušuje zásadu profesionál​ního odstupu. Nedokázal se však přimět k tomu, aby pře​četl nahlas slova, která hrabě připsal o své jemné starší dceři; připadala mu nenávistná a zbytečně krutá. A vů​bec, co tím hrabě myslel? „... pevně věřím, že tyto peníze na rozdíl od své matky, té děvky, a její lakotné rodiny, počestně a ochotně předá svému budoucímu muži." Vskutku, co tím chtěl říct? Ne, tohle nehodlal přečíst, ne teď a tady a vlastně nikdy.

Arabella stočila pozornost zpátky k panu Brammers​leymu a při čekání netrpělivě bubnovala prsty o opěradlo křesla. Předpokládala, že nyní budou následovat otcovy instrukce o tom, kdo bude jeho majetek spravovat až do jejích jednadvacátých narozenin. Doufala, že správkyní bude jmenována její matka, ale cítila přitom hluboký smu​tek. Hraběcí titul nemohl převzít žádný mužský příbuzný.

George Brammersley rezolutně stočil zrak k úhledně sepsanému dokumentu, který držel v rukou. Ksakru, musel tu věc dotáhnout do konce a mít to konečně z krku. Začal číst: „Své poslední přání jsem pečlivě pro​mýšlel a zvažoval několik let. Podmínky, které tímto sta​novuji, jsou závazné a nezpochybnitelné. Mým dědicem je sedmý hrabě ze Straffordu, Justin Everhard Morley Deverill, prasynovec pátého hraběte ze Straffordu přes jeho bratra, Timothyho Pophama Morleyho, jemuž tímto od​kazuji veškerý svůj světský majetek, zejména sídlo Eve​sham s pozemky a nájemnou půdou..."

Arabella cítila, jak se místnost kolem ní točí. Upřeně hleděla na Brammersleyho, ale slova, která vyřkl, jí pořád ho kousla do ruky, ale neudělala to. „Nesahej na mě, ty hnusný mizero! Bože, jak tě nenávidím! Proč jsi tady a ži​ješ, a on je pryč?"

Snažila se mu vyškubnout, ale neuvolnil stisk a ucí​tila, jak se látka trhá. Chvíli na trhlinu nechápavě hleděla a chtělo se jí zaječet vztekem, protože se jí už nedostá​valo slov, ale pak jen rázně vykročila ven a práskla za se​bou dveřmi.

Porcelánová figurka pasačky ovcí, stojící na krbové římse už odedávna, se nejdřív zachvěla a pak přepadla na mramorový krb a roztříštila se na kousíčky.

Arabella vběhla do své ložnice nedbající, že se po je​jím odchodu v knihovně rozhostilo šokované ticho. Kopnutím za sebou zavřela dveře a s klením se horečně snažila narovnat v zámku klíč a otočit jím. Chvíli tam jen tak stála a ztěžka oddechovala ve snaze dobrat se k něja​kému významu toho, co se právě stalo. Dokázala myslet jen na to, že její otec zemřel a po své smrti ji zradil. A tou předem promyšlenou zradou ji chtěl donutit, aby se pro​vdala za cizince, který se jí tolik podobá.

Nemohla to akceptovat. Snažila se v sobě vyznat, ale cí​tila jen nesmírnou prázdnotu a urputnou bolest. Sehnula se ke stolku potaženému brokátem, popadla jej za úz​kou nohu a vší silou jím mrštila o zeď. Ozvalo se zadu​nění a stolek, jehož noha se rozpadla na dva kusy, dopadl na koberec. Najednou cítila, jak z ní všechna zlost vypr​chává. Otupěle na stolek hleděla. Bylo to tak neuvěřitelně hloupé, něco takového udělat. Zahleděla se na pomačka​nou obálku, kterou třímala v dlani.

Dopis od otce. Určitě v něm píše, že je to všechno jen omyl. Vysvětlí, že to, co četl Brammersley, se změnilo. Miloval ji. Nedal by ji nějakému cizinci. Šla k psacímu stolku, posadila se a vytáhla z obálky bílý list papíru. Cítila, jak se jí při pohledu na otcův rozmáchlý rukopis stahuje hrdlo. Psala dopisy úplně stejným způsobem, podobnými nápadnými tahy, tak jak ji to naučil. Před tolika lety. Připadalo jí to jako celá věčnost, a teď byl mrtvý. Zavrtěla hlavou a pustila se do čtení.

Mé nejdražší dítě,

to, že teď čteš můj dopis, znamená, že už nejsem na tomto světě. A pokud svou Arabellu dobře znám, tak zu​říš. Domníváš se, že jsem tě zradil. Smutek nad mou smrtí se bezpochyby mísí se zlostí a nemožností pochopit mé instrukce. Zatímco ti píšu tento dopis, chystáš se s mat​kou do Londýna na svou první společenskou sezonu.

Arabella se zarazila a překvapeně pohlédla na dopis. Takže ho napsal teprve před pěti nebo šesti měsíci. Znovu k němu stočila zrak a četla rychle dál.

Já sám se připravuju do války; na Pyrenejském polo​ostrově mám převzít velení v oblasti, která je vyhlášená brutalitou a krvavostí konfliktů. Budu-li mít to štěstí, že se z mise vrátím, tak tento dopis číst nebudeš, protože ti o svém přání řeknu osobně. Ale teď mluvím nesmysly. Odpusť, dcero. Už ses jistě setkala se svým bratran​cem z druhého kolene a mým dědicem, Justinem Deverillem, i když je spíš vhodné, abych o něm psal jako o kapitánovi, protože Justin Deverill je také statečným a inteligentním vojákem. Ať už je to správné či špatné, přiznávám, že i když jsem věděl o jeho existenci, zá​měrně jsem ti bránil v setkání s ním, dokud nedosáhneš přiměřeného věku pro vdavky. Neměj své matce za zlé, že ti neřekla o mužském dědici hraběcího titulu, protože jsem jí to výslovně zakázal. Evesham je tvým domovem a nedokázal jsem se přimět k tomu, abych tě informoval, že existuje někdo, kdo si může uzurpovat tvé postavení. Odpusť, ale považoval jsem to za nutný klam.

Co se týče tvého bratrance z druhého kolene, jsem s ním v úzkém kontaktu a pečlivě sleduji jeho počínání, abych se přesvědčil, zda je opravdu mužem, který má zplodit mé vnuky. Asi ses už sama přesvědčila, že je mezi vámi opravdu nápadná podobnost. Usuzuji z toho, že ti jistě nebude připadat nevzhledný, protože bys tím urá​žela své vlastní pěkné rysy. Má s tebou a mnou hodně společného, Arabello; je nesmírně loajální a hrdý a také má naši tvrdošíjnost a sílu. Prosím tě, udělej, oč tě žá​dám. Evesham je tvým domovem. Pokud se za svého bratrance neprovdáš, zřekneš se svých dědických práv. Nechci, aby k tomu došlo, ale znám tě a vím, že budeš toto mé úpěnlivé přání považovat za rozkaz, který tě má zdrtit a připravit o to, co ti právem patří. Opravdu je to rozkaz, Arabello, ale dělám to kvůli tobě i sobě.

Je toho hodně, co musíš promyslet. Pokud se rozhod​neš vyplnit mé přání, dáš tím mému životu smysl. Neza​pomeň na to, až se budeš potýkat se svým svědomím. Nezapomeň, že jsem tě miloval víc než kdokoli jiný na tomto světě.

Adieu, má nejdražší dcero.

Slunce skryté za nízko visícími mračny vysílalo osl​nivé paprsky na čtyřicet pevných štítů z červených cihel a barvilo je do sytě rudozlatého odstínu. Arabella prošla svižným krokem po zeleném trávníku; nevnímala květinové záhony, pěšinky lemované živými ploty z tisů a cesmíny ani trsy žlutých narcisů, které se tam krásně vyjímaly. A nevěnovala pozornost ani rozložitému zele​nému cedru v západní části parčíku, který tam prý zasa​dil sám Karel II.

Šla k jižnímu okraji rozvalin starého opatství, kde se mírně zvedal terén. Odbočila z široké stezky na úhledný rodinný hřbitůvek. Prošla mezi vyrovnanými řadami hrobů, v nichž spočívaly celé generace jejích předků, až doprostřed hřbitova, kde její otec nechal vybudovat svou vlastní hrobku z italského mramoru. Tyčil se nad ní arch​anděl Gabriel, jehož bílá kamenná křídla se ochranitelsky rozvírala nad těžkými dubovými dveřmi v gotickém slohu.

Stiskla kliku z tepaného kovu a vklouzla do spoře osvětlené komůrky. Unaveně klesla na studenou kamen​nou podlahu u prázdné rakve hraběte. Její dlouhé štíhlé prsty s nezměrným smutkem pomalu přejížděly po kaž​dém písmenu jeho jména.

Soumrak už halil do tmy vybledlá jména na náhrob​cích, když hrabě potichu otevřel dveře hrobky a vešel dovnitř. Chvíli počkal, až se jeho oči přizpůsobí přítmí, a pak rozpoznal Arabellu, která tam spala stočená do klu​bíčka jako nějaké dítě, nohy zastrčené pod sukně a jednu paži zlehka položenou na otcově rakvi. Vypadala tak bez​mocně a zranitelně. Příčilo se mu to, co musel udělat, protože to před pěti lety slíbil.

Šel k ní a klesl na kolena. Sledoval očima černý obrys jejích šatů až tam, kde tvořily přísnou čáru na jejím hrdle a vrhaly tmavý stín na její bledá líčka. Trochu ve spánku zasténala, na chvíli zaťala pěst a pak ji zase uvolnila. Vlásenky v jejím účesu se ve spánku uvolnily a husté kadeře tmavých vlasů, právě tak černých jako ty jeho, jí splývaly do čela a přes ramena. Viděl, že na rozdíl od něj nemá rýhu uprostřed brady. Neměl ji tam ani její otec. Zauva​žoval, jestli má ve tváři dolíčky. Ty svoje odjakživa ne​náviděl, dokud neuviděl dolíčky i u jejího otce, což se samozřejmě stávalo jen zřídkakdy, protože se obvykle tvářil vážně jako muž, který rozhoduje a velí. Ale když se přece jen zasmál, objevily se v jeho tvářích výrazné do​líčky, které jej úplně změnily. Když se smál, vypadal jako prostý člověk, vlídný a shovívavý.

Bylo mu líto ji probudit. Uchopil ji za rameno, ale už ve chvílí, kdy s ní jemně zatřásl, věděl, že až otevře oči a uvidí, že ji probudil on, veškerý soucit, který k ní cítí, bude v tu ránu pryč. Raději si nechtěl představovat, co mu poví, ale věděl s jistotou, že to nebudou slova usmí​ření.

Pomalu se probírala a znovu přitom tiše zakňourala, jako by se jí nechtělo probudit se ze spánku, v němž se nemusela zabývat realitou a čelit jí. Rozevřela víčka lemovaná hustými řasami a pohlédla zpříma do jeho prů​zračných šedých očí. V přítmí a omámená spánkem zašeptala: „Otče!"

Tak tohle jsem opravdu nepotřeboval, pomyslel si. Od​kašlal si a pronesl velice pomalu, aby ji ještě víc nevyděsil. „Ne, Arabello, není to tvůj otec. To jsem já, Justin, přišel jsem tě odvést zpátky domů. Je tady skoro tma, takže je přirozené, že ses spletla. Mrzí mě, že jsem tě vyděsil."

Arabella jej odstrčila tak rázně, že málem ztratil rov​nováhu, a vrávoravě vstala. Rozhněvaně na něj shlédla. „Nikdo ti nedovolil sem jít. Nemáš tu co dělat, měla jsem zamknout dveře, aby ses sem nedostal. Jak se opovažu​ješ vzbudit ve mně dojem, že jsi můj otec?" Zlobilo ji, že mu dala najevo svou bolest. „A nevyděsil jsi mě, tu moc nemáš."

Hrabě pomalu vstal; snažil se opanovat, mít s ní trpě​livost. Zkoumavě na ni pohlédl a uviděl zuřivě pulzující tepnu na jejím krku. „Zdá se, že se setkáváme v nanejvýš zvláštních místech. Nejdřív u jezírka a teď na hřbitově. Pojď, Arabello, je tu chladno a tma. Vrátíme se do domu. Je to dlouhá procházka, ale to je myslím dobře, protože si musíme promluvit o spoustě věcí." Znělo to klidně, skoro znuděně, jako kdyby ve skutečnosti chtěl odejít, už nikdy s ní nemluvit a nepohlédnout jí do obličeje.

„My dva si nemáme co říct, kapitáne Deverille. Ach ano, otec mi napsal, jak úžasný jste voják. Předpoklá​dám, že vám zajistil hodnost a postavení, které vyhovo​valo vaší ctižádosti? Jistě nad vámi držel ochrannou ruku a dohlížel na váš úspěšný postup?"

Měl chuť jí naplácat, ale řekl jen s klidem: „Ne, po pravdě řečeno, nic takového nedělal."

„Přirozeně vám to nevěřím. A zřejmě nemám na vybra​nou, takže se s vámi uvidím u večeře." Otočila se a vykro​čila z hrobky do podvečerního šera.

„Arabello..."

Ani se k němu neotočila, jen lhostejně pronesla přes ra​meno: „Pro vás nejsem Arabella. A nenamáhejte se s hledáním jiného oslovení, protože nechci, abyste na mě mluvil."

„Ujišťuju tě, že mě napadá spousta vhodných jmen, ale v zájmu usmíření tě teď budu nazývat sestřenkou, jestli chceš, a můžeme to vyřešit někdy jindy. Teď se ale budeš chovat jako dáma. Půjdeš vedle mě a budeš se mnou kon​verzovat. Nedělej zbytečné těžkosti."

Chvíli čekal, ale neodpověděla. Ani se na něj nepodí​vala, hleděla na svůj střevíc, u něhož se rozvázala stužka. Poklekla a začala ji zavazovat. Trvalo jí to dlouho, pro​tože se jí třásly ruce. Pak vstala, ale nepohlédla na něj. Otočila se a vykročila pryč.

Stejně jako to udělal v knihovně, i tentokrát ji popadl za paži a chtěl ji zastavit. „Nechci ti roztrhnout i druhý rukáv. Teď mě poslouchej. Jsem ochotný brát na tebe ohledy kvůli bolestné ztrátě, kterou jsi utrpěla, ale ne​hodlám tolerovat tyhle hloupé projevy dětinskosti a hulvátství."

Bezděky sáhla na roztrhnutý rukáv a chytla se za paži. Usoudila, že už nemá smysl chovat se pošetile, protože tím nic nezíská. Pustil ji.

„Ano, je tu chladno," řekla nakonec. „Půjdu s vámi, ka​pitáne Deverille. Zdá se, že nemám na vybranou. Mluvte, o čem chcete. Třeba o počasí nebo o ukrutných bojích s Francouzi. Je mi úplně lhostejné, o čem budete mluvit. Nic se tím nezmění."

„Řeknu jen, že udělám cokoli pro to, aby se pro tebe změnilo všechno, sestřenko."

Kapitola 6

Zaťala obě ruce v pěst. „Nedělej to," řekl jen.

Dýchala prudce a přerývaně, ale přece jen dlaně roze​vřela a svěsila ruce podél boků. Srovnal s ní krok, a když vyšli ven, zavřel za nimi dveře hrobky. Procházeli mlčky hřbitovem, až došli k pěšince lemované tisy. Arabella po​hlédla na jeho výrazný profil, i v přítmí stále zřetelný. Nechtěla s ním mluvit, ale tuhle otázku nedokázala ne​vyslovit. „Věděl jste o tom ujednání, že ano? Dnes ráno jste to věděl."

„Ano, ovšemže. Hrabě mě vyhledal už před několika lety. Musím říct, že si počínal velice pečlivě, když zkou​mal můj charakter a vyhlídky. Myslím, že dokonce mluvil s mými milenkami, s přáteli i nepřáteli. Nenechal kámen na kameni, dokud si o mně nezjistil úplně všechno."

„A kdyby nezemřel, představil by mi vás jako budou​cího manžela?"

„Ano." Zastavil se a chvíli se na ni upřeně díval. „Otec na tebe vždycky pěl takové ódy; čekal jsem, že mě tu sladce uvítá nějaká andělská bytost. Myslel jsem, že se v tvé přítomnosti budu cítit povzneseně, že mě přemůže tvá vroucnost. Předpokládal jsem, že se má duše rozzáří při pohledu na tvůj jas. Řekl mi, že jsi bystřejší než mnozí muži, máš ještě pohotovější úsudek než on sám a předčíš ho v počtech; že když tě naučil hrát šachy, za dva roky jsi ho pokaždé porazila. Prý se přesvědčil o tom, že jsem právě tak statečný jako ty. Zkrátka tvrdil, že se k sobě do​konale hodíme.

Ale teprve po setkání s tebou, sestřenko, chápu to, čemu jsem dřív nerozuměl. Chtěl, abych se s tebou se​tkal takříkajíc v poslední chvíli, až budeme v přiměře​ném věku vhodném pro uzavření sňatku. To od něj bylo velice chytré. Znal tě až příliš dobře."

„Ve věku vhodném pro uzavření sňatku," zopakovala po něm pomalu a zamyšleně, zahleděná přímo před sebe. Pak k němu vzhlédla. „Neprovdala bych se za vás, ani kdybyste byl poslední žabák na této planetě."

„No co, žabák je pořád lepší než parchant," povzde​chl si. Všechno mu to připadalo úplně absurdní a nero​zumné. Hleděla na něj čím dál vyděšeněji. „V tom dopise, který mi otec napsal, použil velice podobná slova. Mys​lím, že je podivnou náhodou, sire, když je teď proná​šíte."

„Až tak divné to není. S tvým otcem jsme o tobě často mluvili. Ten dopis jsem nečetl. Jistě chápeš, že jsme s tvým otcem tuhle záležitost zevrubně probírali."

„Chcete tím říct, že byste byl ochotný řídit se jeho in​strukcemi?"

„Nejsi hloupá, sestřenko."

„Nejsem vaše sestřenka, ksakru, tak mě jí nenazý​vejte!" „Jak ti tedy mám říkat?"

„Já vás budu oslovovat sire a vy mi můžete říkat ma​dam."

„Výborně, madam. Jak říkám, přece nejste až tak hloupá. Jistě chápete, že sňatek s vámi mi přinese velký prospěch. I když peníze mám a byl bych nerad, aby tu nastala nějaká mýlka. Nejsem žádný prospěchář. Buďte si jistá, že kdyby u mě váš otec vycítil nějaké padoušské sklony, odehnal by mě od vás tak daleko, jak jen by to šlo. Ano, mám peníze, ale zdaleka ne dost, abych mohl udržovat sídlo Eveshara, a jelikož jsem teď hrabětem ze Straffordu, je to mou povinností. Nesmím dopustit, aby se tyhle kamenné zdi zbortily na hromadu suti. Když se s vámi ožením, zachráním tím Evesham a troufám si říct, že tím zachráním i vás. Copak jste pozorně nevyslechla všechny podmínky v závěti vašeho otce?"

„Chcete říct, že si mě hodláte vzít kvůli bohatství, které vám přinesu?" Pronesla to prázdným, otupělým hlasem. Neslyšel nostalgii, která z něj zazněla.

Pokrčil širokými rameny a přikývl. „Je to zajisté silný motiv a neměla byste jej bez uvážení zavrhovat. Tím svazkem samozřejmě získáte i vy." Všiml si, že už zase zatíná ruce v pěst, a rozzlobilo jej to. Jednal s ní čestně, jako to dělal i její otec. No dobrá, nemělo smysl zacházet s ní v rukavičkách. Nezasloužila si to.

„Pokud se za mě neprovdáte, madam, obávám se, že se ocitnete zcela na mizině. Předpokládám, že pro vás ten termín znamená jen málo nebo vůbec nic, ale dovolte, abych vám upřímně pověděl, že navzdory všem skvě​lým schopnostem, jimiž jako dáma bezesporu oplýváte, byste v této drsné zemi nepřežila víc než týden." Odmlčel se a pohlédl na ni s chladnou rozvahou. „Ačkoli s vaším vzhledem a postavou - nejste nijak hubená - byste se při troše štěstí mohla stát milenkou nějakého boháče."

Zasmála se, nebo spíš podotkla výsměšně: „Ty vaše mužské postřehy! Jsou úplně bezvýznamné. Ale nej​spíš už nic lepšího nemáte. Víte, sire, když jsem vás uvi​děla spát tam u jezírka, nelíbil jste se mi. A když jste mě v knihovně popadl za paži a roztrhl mi rukáv, líbil jste se mi ještě méně. Ale kdybych teď měla u sebe nůž, vrazila bych vám ho mezi žebra. Otec se ve vás zmýlil. Jste sku​tečný parchant. Dělá se mi z vás zle. Jděte k čertu!"

Do jeho klidného hlasu se přimísil cynický tón. „Jsem z vás zklamaný madam. Ráno byl váš jazyk mnohem bar​vitější. A i když mě možná od srdce nenávidíte, dělá se vám ze mě špatně a přejete si, abych šel k čertu, mlu​vím pravdu. Pokud se za mě neprovdáte, do dvou měsíců odejdete z Eveshamu. Jestli myslíte, že vám dovolím zůstat jako nějaké chudé příbuzné, pletete se. Osobně vás vykopnu. Koneckonců jste mi až dosud nedala je​diný důvod, proč bych vás měl nechávat ve svém domě. A opravdu patří mně, madam. Od chvíle, kdy dnes ráno byla přečtena závěť vašeho otce, jsem tady pánem a vy jste naprostou nulou."

Arabella se cítila čím dál hůř. Žaludek měla úplně sta​žený a do krku se jí drala žluč. Její spořádaný a příjemný svět milované dcery hraběte ze Straffordu se zbor​til a sesul jako ruiny starého opatství. V jedné věci měl pravdu - nezbylo jí nic, vůbec nic. On byl pánem a ona ničím. Padla na kolena do hebké trávy u cesty a začala dávit. Za celý den toho moc nesnědla, ale její žaludek se snažil křečovitě zvrátit svůj obsah.

Hrabě se udiveně zastavil a nechápavě na ni hleděl. Proklínal se ještě mnohem jadrnějšími výrazy, než které slyšel z Arabelliných úst. Mýlil se, když si vyložil její pře​zíravou pózu za výraz pyšné arogance. Smrt otce, pod​mínky závěti a pak jeho vlastní nečekaný vstup do jejího života, to všechno Arabelle způsobilo velký šok. Udělal velkou chybu, když na ni tak tvrdě uhodil. Bože, byla tak mladá, nešťastná a zmatená. Musela mít pocit, že ji zradil člověk, jehož nejvíc milovala a důvěřovala mu - otec.

Sklonil se k ní a ochranitelsky ji objal kolem třesoucích se ramen. Jemně odhrnul černé kadeře, které jí padaly do obličeje. Zdálo se, že jej Arabella nevnímá. Když se uklid​nila a přestala dávit, vytáhl z kapsy vesty kapesník a tiše jí ho podal. Aniž by na něj pohlédla, sevřela ho v dlani a otřela si ústa.

„Arabello..."

„Madam."

Musel se usmát. „Tak tedy madam. Dokážete s mou po​mocí vstát? Je už skoro tma a vaše matka si o vás jistě dělá starosti. Slíbil jsem jí, že vás přivedu domů nezraně​nou. Máte jen drobné šrámy."

Jak klidně mluví, jako by se sklonil k narcisům, aby se jimi pokochal. Drobné šrámy? Připadalo jí, že je celá roz​drásaná. No tak, Arabello, vstaň. Podívej, je už tma. Ne​vidí hanbu, kterou máš vepsanou v očích. Vlastně vůbec nevidí, čím ve skutečnosti jsi.

Zhluboka se nadechla a s vynaložením veškerého úsilí se zvedla, ale sotva se udržela na nohou. Hrabě ji zezadu uchopil v podpaží a podepřel ji. Snažila se vymanit, ale pevně ji držel. „Nepotřebuju vás." Z hlasu, který prořízl podvečerní klid, zněla zře​telně bolest. Náhle se nečekaně vzepřela, otočila se a udeřila jej pěstmi do prsou s bezmyšlenkovitou zuři​vostí polapeného zvířete.

Pustil ji a hlasitě sykl, spíš překvapením než bolestí, kterou mu způsobila. „To byla pořádná rána. Díky bohu, že jste nemířila níž."

Rozběhla se; hustá kštice černých vlasů se jí rozvlnila po ramenou a zádech.

Do tenkých podrážek střevíčků ji bodaly ostré kamínky, bolest vystřelovala od chodidel až ke kolenům. Hlava se jí točila tak, že pořádně neviděla, ale utíkala, jako by ji pronásledovala sama smrt. Když se před ní objevil mírný pahorek, její zmatená mysl nedala příkaz nohám, aby se přizpůsobily. Škobrtla a ještě chvíli se horečně snažila udržet rovnováhu, ale nedokázala to a jen instinktivně natáhla paže, aby zmírnila dopad, když se skácela obliče​jem dolů na cestu. Do dlaní se jí zadíral štěrk, šaty se ještě víc roztrhly a obnažená kůže se bolestně odřela. Znovu vykřikla a usedavě se rozplakala. Po lících se jí řinuly slzy bolesti a dosud potlačovaného smutku ze ztráty otce - palčivé slzy, které v sobě tak dlouho držela. Naposledy plakala, když její otec s výrazem pochmurného odhod​lání přiložil pistoli k hlavě jejího poníka a stiskl spoušť. Celá ta léta stoické kázně, přezírání všech mrzkých pro​jevů slabosti, vše bylo najednou pryč.

Hrabě k ní rychle přiskočil a poklekl vedle ní. Začínám to dělat už skoro ze zvyku, blesklo mu hlavou, když se k ní sklonil. Šaty měla ušpiněné a zmáčené slzami, z od​řených rukou jí prýštila krev. Vytušil nějakým šestým smyslem, že příčinou toho úporného vzlykání není jen bolestný pád, a slzy, které prolévá, se derou až z hloubi jejího nitra. Nesnažil se ji chlácholit, jen ji s povzdechem vzal kolem pasu, trochu ji nadzvedl a uchopil do náruče.

Celá se napjala a hrabě si unaveně pomyslel, že se možná znovu vzepře a zaútočí na něj. Pevně ji sevřel a beze slova vykročil vpřed.

Arabellu v tu chvíli nenapadlo, že by se měla bránit. Ztuhla úlekem, když se jí dotkly mužské ruce. Až dosud ji držel v náruči jen otec. Vnímala sílu paží, které ji ne​sou, a na chvíli také pocítila vnitřní sílu a klidnou jistotu, kterou sama tak postrádala.

Hrabě se na chvíli zastavil na kraji trávníku před do​mem a zamyšleně se díval na okna, z nichž se linula tlu​mená záře svící.

„Vedou k vašemu pokoji schody od západního vchodu?"

Cítil na rameni, jak chabě přikývla.

Když se otočil a chystal se obejít dveře vpředu, náhle se rozlétly a objevila se v nich lady Ann. Tvářila se vydě​šeně.

„Justine, díky bohu. Našel jste ji. Hrozně jsem se bála. Pojďte, rychle."

Sklonil se k Arabelle a zašeptal: „Je mi líto, madam, zdá se však, že tomu neuniknete. Chtěl jsem vás ušetřit, ale asi to nebude možné. Je to vaše matka, musím respekto​vat její přání. Mrzí mě to, ale je to tak."

Neodpověděla, jen ležela v jeho náruči, napjatá jako struna. „Ano, Ann, našel jsem ji. Už vám ji nesu."

Lady Ann nevykřikla, nepoddala se hysterii. Jen nevě​řícně pohlédla modrýma očima na dceřiny ztrhané rysy. Uviděla její špinavý uslzený obličej a krev na bledých líčkách. „Dobrotivý bože," hlesla, ale na víc se nezmohla.

Hrabě cítil, jak Arabella tahá za cípy jeho kabátce, jako by se pod něj chtěla schovat. Vycítil její hluboký stud a řekl rychle: „Není zraněná, Ann, jen upadla a trochu se odřela. Nic to není. Je tu ještě doktor Branyon? Myslím, že by bylo moudré, aby se na ni podíval."

Arabella v sobě sebrala poslední zbytky hrdosti a oto​čila se k matce. „Nepřeju si to, mami, Nepotřebuju lékaře, nic mi není. Opravdu jsem jen hloupě upadla a trochu se odřela. A teď buďte tak laskav a pusťte mě, sire."

„Ano, madam." Postavil ji na zem.

Vrávoravě se o něj opřela a asi by spadla nebýt toho, že ji pohotově objal v pase. Věděla, že se musí vzcho​pit, zburcovat svou hrdost. Zvedla hlavu, opřela se o jeho rámě a vešla vedle něj ztuhle do domu.

Doktor Brayon se napřímil a oznámil Arabelle, teď už zase čisté, se svým okouzlujícím úsměvem: „Nuže, má malá Bello, musím říct, že i když jsi na první pohled vypadala opravdu zle zřízená, nenašel jsem nic tak zá​važného, co by se nevyléčilo obyčejnou koupelí. Pár dní si ještě možná budeš připadat trochu rozbolavělá, ale nezanechá to žádné následky. Rozhodně však trvám na tom, že se dnes musíš pořádně vyspat."

Z hnědých očí doktora Branyona čišela vlídnost, ale Arabella se na něj tentokrát neusmála. Měla ho odjak​živa ráda, byl od narození součástí jejího života. Ale příčilo se jí, že ji viděl v tak zuboženém stavu a pora​ženou - i když nic takového nedal najevo. Nenáviděla se a také ji všechno bolelo, od dosud mokré hlavy až po otlačená chodidla. Dívala se, jak pečlivě odměřuje kapky z malé lahvičky a míchá je ve sklenici vody. Ara​bella stejně jako její otec nenáviděla nemoci; hrabě ji v průběhu let přesvědčil, že slaboši se pod záminkou různých neduhů jen domáhají pozornosti. Bylo ne​místné poddávat se běžným potížím, protože to svěd​čilo o nedostatku charakteru. „To je opiová tinktura, že ano? Nevezmu si ji." „Jen trošku, má drahá."

„Ne. Dejte ji paní Tuckerové. Vím, že si ji dává do čaje. Říká, že jí to pomáhá od bolestí v nohou."

„Rozkazující jako vždycky," poznamenal doktor Bra​nyon a usmál se na ni. „Jenže tentokrát ti to nepomůže. Nepřeju si, aby mě tvoje matka rozcupovala, a přesné to se stane, když se o tebe nepostarám. Že mám pravdu, Ann?"

Lady Ann k ní přistoupila blíž a řekla s rázností, která Arabellu znervózňovala. „Uklidni se, Arabello. Máme za sebou mimořádně namáhavý den. Hodně se toho změ​nilo a je spousta věcí, o kterých musíš přemýšlet. Nechci, abys tu chodila celá usouzená a zmožená nedostatkem spánku. Vypij tu vodu."

Arabelle se nechtělo věřit, že s ní takhle rázně a klidně mluví její vlastní drahá matka.

„Mami? Jsi to opravdu ty? To přece není správné. Až do​sud jsi nikdy nepozvedla hlas. Nikdy se nepřeš a nehá​dáš, vždycky pokorně ustoupíš. Na tohle nejsem zvyklá. Už vůbec ničemu nerozumím."

„Možná to jednou pochopíš," řekla lady Ann, ale ten​tokrát z jejího hlasu zazněl pobavený tón. „No tak, Ara​bello. Potřebuješ ten lék mnohem víc než paní Tuckerová. Tak to vypij a udělej to hned, nebo budeš mít co do činění s Paulem i se mnou."

Arabella, ohromená nezvyklým matčiným jednáním, vypila jedním dlouhým douškem celou sklenici. Lady Ann se jen stěží udržela, aby se nerozesmála. Opravdu působila tak slabě? Stačí, aby se chovala jen trochu rázněji, a Arabella ji poslouchá? „Pošlu k tobě Grace, má drahá. Kdybys něco potřebovala, zazvoň." Lady Ann se k dceři sklonila a zlehka ji políbila na tvář. Řekla jí tiše: „Odpusť, že jsem ti nepověděla o Justinově existenci. Čím dál víc mě znepokojovalo, že to nevíš, ale dala jsem tvému otci slib. Snažila jsem se jej přemluvit, aby v té věci změnil názor, ale víš sama, jak byl neoblomný. Ne​dal si v ničem říct."

„Opravdu v ničem, mami? Přece nebyl tak sebejistý úplně ve všem, nebo ano?" Když viděla, že matka mlčí, jen si povzdechla. Možná ano. Vždycky se modlila, aby měla otcovu pevnou vůli. Ale kam ji teď všechna ta pevná vůle dovedla? Musí se do dvou měsíců provdat za muže, který vypadal úplně jako ona a otec a choval se ještě zpupněji a chladněji než otec ve chvílích, kdy ho něco nanejvýš popudilo. Nenáviděla ho. Co si počne?

„Dobrou noc, Bello." Doktor Branyon se usmál a pohla​dil ji po tváři. Jeho ruka byla tak pevná a silná. Pamato​vala si ji od nejútlejšího věku.

Usnula, ještě než stačili vyjít z její ložnice, hlavy naklo​něné k sobě, mluvící tak potichu, aby je nemohla slyšet.

Doktor Branyon se bezděky usmál. „Tak teď už jsem viděl úplně všechno," řekl a pohlédl s úsměvem na lady Ann. „Říkáte Arabelle, co má dělat? A ona vás poslouchá? Jsem z toho úplně vyvedený z míry. Možná se z vás stala čarodějka! Neuvidím za chvíli černou kočku, která vám sedí na rameni?"

I když mlčela, věděl, na co myslí. Znal ten pohled stejně jako všechny ostatní. „Ukradla jste dceři její nezdolnou vůli. Ještě nikdy jsem neviděl, že byste měla poslední slovo. Potěšilo mě to, Ann."

Povzdechla si. „Máte pravdu. Byla jsem slaboch, že ano?"

„Kdepak, ne tak docela. Hrabě s Arabellou vás jen zatla​čovali do pozadí, dusili vás tou svou vitalitou a bezmez​nou energií. Nedá se popřít, že tu oba vládli. Až dosud nikdy jsem v Eveshamu nepocítil osobnost lady Ann."

„Jsou si tak velice podobní. Někdy si říkám, Paule, co jsem vlastně celá ta léta dělala, co jsem si myslela." Na chvíli se zamračila a téměř nevědomky stočila po​hled k velkému prstenu Deverillů, který měla navlék​nutý na prostředníku. Připadalo jí, že ji už netíží tak jako obvykle. Nabrala zhluboka dech a pohlédla s na​prosto důvěrou do obličeje, jehož každý rys znala dávno nazpaměť. „Mnohdy jsem měla pocit, jako bych byla já dítětem a Arabella laskavou, ale dominantní matkou. Připadala jsem si tak nemístně, když se na mě dívala s tou svou blahosklonností. Samozřejmě víte, co si o tom mys​lel hrabě." Samotnou ji překvapilo, že o tom mluví bez ja​kékoli trpkosti.

Doktor Branyon potlačil zlost, která v něm v předcho​zích letech tolikrát kypěla a hryzala mu útroby. „Ano, vím to." Neviděla, jak se jeho čelist napíná a v očích plane temný hněv, ale věděl, že i kdyby si toho všimla, nepřekvapilo by ji to ani nevyděsilo.

Lady Ann se zastavila uprostřed haly v přízemí a klidně se rozhlédla. Vstupní klenba s rýhovanými pilastry rámo​vala nádherně zdobené renesanční dveře, mimořádně zdařilé řemeslné dílo. Všude na stěnách visely válečné trofeje: náprsní krunýře, helmice, kožené kazajky, pušky a mnohé další součásti výzbroje, které na sobě či u sebe měli nepřátelé z občanských válek. Pochodně, od nichž stoupaly spirálovité proužky modrošedého dýmu ke zčer​nalým stropním trámům, vrhaly chabé světlo na vybledlé vlámské tapiserie s vyobrazením bojových výjevů.

„Víte, je to opravdu zvláštní," řekla hlasitě, „ale Evesham jsem vždycky nenáviděla, i když nepopírám, že je to nesmírně krásné místo. V této hale přežívá kus anglic​kých dějin, ale necítím tu žádnou hrdost, její velkolepost mě ani trochu nepovznáší. Říkal jste mi, drahý příteli, že čerpám z Arabelliny síly. Musím se přiznat, že mám strach, co by s ní bylo, kdyby odsud musela odejít." Lady Ann se rozhlédla. „Každý kout v tomto domě k ní neod​dělitelně patří. Její nezdolná vůle, řečeno vašimi slovy, je spjata s těmito místy. Takže jistě chápete, že k ní ten​tokrát musím být přísná a přimět ji, aby pochopila, že ji otec nezradil, ale naopak udělal všechno, co mohl, aby tady mohla zůstat."

„Takže si myslíte, že se za nového hraběte ze Straffordu provdá, tak jak to po ní otec žádá?"

„Ach ano, Paule, musí se za Justina provdat."

Kapitola 7

Tohle opravdu nečekal. Pohlédl na ni a hlavou mu blesklo, jak rád by se dotkl jemných světlých vlasů, které jí splývaly přes uši. Ale jen si odkašlal a řekl: „Soudě podle událostí dnešního dne to bude perná práce."

„Arabella plakala," řekla lady Ann. „Nemohla jsem tomu uvěřit, ale opravdu je tomu tak. Přiměl ji k slzám vztek na Justina? Nebo se teprve teď projevil její žal nad ztrátou otce? Nikdy nepláče, jak víte. Nevím, proč pla​kala, ale připadá mi to jako dobré znamení."

Otočila se, kývla na komorníka, který jí otevřel dveře, a vešla do Sametového sálu.

„Justine, Elsbeth," zvolala a věnovala oběma krásný úsměv, vlídný a hřejivý. „Doufám, že jsme vás nenechali čekat příliš dlouho."

„Ne, drahá madam," řekla Elsbeth. Přistoupila ke své nevlastní matce a zeptala se ostýchavě: „Je Arabella v po​řádku, madam?"

„Když jsme odcházeli z její ložnice, spala hlubokým spánkem," oznámil doktor Branyon. „Ráno bude odpo​čatá a stejná jako dřív."

„To je možná škoda," pronesl hrabě, aniž by poznámku určil někomu konkrétnímu. „Víte to jistě, pane? Nemohla by se probudit rozumná a se zdravým úsudkem? Třeba i trochu přátelská? A nevadilo by mi, kdyby se u ní proje​vila i trocha shovívavosti."

Lady Ann měla nutkání zasmát se, ale jen se na něj tro​chu zamračila. „Už ses seznámila s jeho lordstvem, má drahá?"

Viděla, jak sebou Justin překvapeně trhl. Mohl za to ten nový titul, uvědomila si. Teprve si na něj musel zvyk​nout.

„Ještě ne, lady Ann. Jeho lordstvo se muselo převlék​nout. Po té hádce s Arabellou měl pan hrabě šaty celé špinavé. Připojil se tu ke mně jen chvíli předtím, než jste s doktorem Branyonem přišli, ale musím vám pově​dět, že se ke mně chová moc hezky. Nejdřív mě oslovoval madam, ale navrhla jsem, že když jsem jeho sestřenicí, může mi říkat Elsbeth."

„Oslovení madam se mi líbí," řekl hrabě. „Ale jestli ra​ději chcete, abych vám říkal Elsbeth, požádám o svolení lady Ann."

„Madam?" pronesla lady Ann a naklonila hlavu k jedné straně. „I mně to zní strašně. Myslím, že dámám přidává roky. Ano, říkejte jí Elsbeth, Justine."

„Děkuji vám. Chtěla byste se posadit na tu zlacenou židličku s čalouněním z fialového sametu, Elsbeth? Ne​troufám si zkoušet, jestli mě udrží, mohla by se zbortit."

Lady Ann se posadila ke svátečnímu čajovému servisu. „Chcete do čaje smetanu, Justine? Cukr? Musíte mi říct, jak máte co rád."

„Tak jak jej nalijete z konvice, Ann."

„Žádné příkrasy a zbytečnosti, co, mylorde?" podotkl doktor Branyon a pozvedl svůj šálek s čajem na znamení úcty k hraběti.

„Ve válce s Francouzi jsme se dostali k mléku, jen když jsme chytli nějakou zaběhlou kozu. A o cukru a citronu jsme si mohli nechat jen zdát. Když je to nutné, člověk si zvykne jen na to základní."

Doktoru Branyonovi se nový hrabě líbil. Nebyl nabub​řelý a neskonale krutý jako jeho předchůdce. Podobně vzpomínka. „Paule, vzpomínáte na ten den, kdy jsem Arabellu přivedla na svět? Nikdy jsem vám to neřekla, ale vím, že jste byl po všechny ty dlouhé a bolestné hodiny se mnou. Vím, že jste mě ani na chvíli neopustil. Vzpomí​nám si, jak jste mě svým naléhavým hlasem neustále po​vzbuzoval, i když já sama jsem chtěla umřít. Vím, že jste mi zachránil život."

Nikdy nedokázal zapomenout na ty hrozné, nekonečně se vlekoucí hodiny, ustavičný strach, že lady Ann umře, a na to, jak jej tehdy rozlítila lhostejnost hraběte. „Ano, vzpomínám," řekl pomalu. „Ale myslel jsem, že intenzivní bolest ochromila vaši mysl a nedovolila vám ponechat si tu vzpomínku." Uvědomoval si, že to řekla ze zdvořilosti. Chtěla jej jen ujistit, že je tu ještě stále vítaný a vždycky bude. Rychle vstal, přál si odejít. Věděl, že od ní nesnese laskavost. „Je už pozdě, Ann, a musím se stavit u pana Rockera a zkontrolovat, jestli ho ještě bolí žaludek. Cesta k němu trvá třicet minut. Než tam dorazím, bude nej​spíš klít jako pohan. Nazývá mě hochem, v mém věku."

Nechce se k těm vzpomínkám vracet, pomyslela si Ann, která na něj upřeně hleděla. Hrozně jsem tehdy tr​pěla, ale byl mým lékařem, nic víc, a teď jsem ho uvedla do rozpaků. Vstala a usmála se na něj, zdánlivě klidně, ale stálo ji to nesmírnou námahu. „Prosím, přijďte zase zítra, Paule, už jen proto, abyste mě ujistil, že je Arabella zase v pořádku. Opravdu doufám, že bude, protože bych nerada slyšela, jak se s vámi hádá." „Samozřejmě."

Lady Ann jej uchopila za paži a znovu pocítila, jak ji za​plavuje radost. Ozvala se nesměle: „Potěšilo by mě - totiž, potěšilo by nás, kdybyste zítra zůstal na večeři. Řeknu kuchařce, ať připraví kapouna, vaše oblíbené jídlo, s mandlovou omáčkou a těmi malými bílými cibulkami." Její manžel kapouna nenáviděl. Rozhodla se, že ho teď budou mít nejméně jednou v týdnu.

Nejste mi zavázána vděčností, chtělo se mu zakřičet, ale místo toho řekl: „Jak si přejete, Ann." Po všech těch

letech lékařské praxe se naučil nechávat si pro sebe, co si myslí. Pohladil ji po ruce, jak by to udělal s pacientem, který se přesně řídil jeho instrukcemi. „Takže se uvidíme zítra, má drahá."

Lady Ann stála tiše u dveří Sametového sálu tak dlouho, až jí doktor Branyon vyprovázený Crupperem zmizel z dohledu. V tu chvíli si uvědomila, že ji zalilo příjemné teplo, i když toho večera v místnosti panoval spíš chlad. V krbu nehořelo. Bylo to směšné. Probůh, vždyť má do​spělou dceru!

Když znovu otočila svůj absurdně mladistvý obličej, zjistila, že ji hrabě sleduje znepokojivě upřeným pohle​dem. Ale protože už nebyla mladou a nezkušenou dív​kou, dokázala se na něj usmát, jako by neměla vůbec žádné postranní myšlenky, a říct: „Elsbeth, jestli se už brzy neodebereš na lůžko, budu nucena použít zápalky, abys udržela oči otevřené. Tak rychle, drahoušku, popřej Justinovi dobrou noc a jdi spát."

Elsbeth začala zívat a zakryla si dlaní ústa.

„Byl jsem tak nudným společníkem, Elsbeth? Nešetřete mě a řekněte mi pravdu, snesu to. Koneckonců, od vaší sestry jsem si musel vyslechnout už mnohem horší věci."

„Ach ne, ovšemže ne. Ani trochu jste mě nenudil, pří​sahám, mylorde."

„Justine."

„Ano, Justine, ale říká se mi to těžko, Vaše Milosti. Jste lord, kdežto já jsem prakticky nula. Je od vás moc hezké, že mi dovolíte oslovovat vás křestním jménem."

Zatraceně, její upřímnost by obměkčila i to nejchladnější srdce, jen jejího otce ne. Justina by zajímalo, zda zesnulý hrabě svou starší dceru vůbec znal, jestli by ji po​znal, kdyby kolem něj prošla v jeho vlastním domě. „Mů​žete mi říkat, jak chcete. Jsem si jist, že vaše sestra mě bude častovat všelijakými jmény. A nebude si s tím vů​bec lámat hlavu."

„Ach ne, mylorde. Arabella je dokonalá. Kdežto já jsem tak strašně neomalená. Nikdy nevím, co je správné. Tolik bych si přála být jako ona. Je tak sebejistá a šikovná. Ano, odpusťte mi. Jsem opravdu velice unavená, proto jsem přímo před vámi začala zívat. Vůbec to s vámi ne​souviselo, mylorde, tedy Justine."

Lady Ann přispěchala nevlastní dceři na pomoc. „Ne​všímej si jeho lordstva, má drahá, jen tě škádlí. Co se týče Arabelly, je taková, jaká je, a jsem ráda, že ty nejsi jako ona. Je naprosto v pořádku, že jste každá jiná. A teď už rychle do postele." Stiskla Elsbethinu ruku a naklonila se k ní. „Zítra si musíme promluvit o spoustě věcí, má milá. Dobře se vyspi."

Elsbethiny tmavě mandlové oči se rozzářily. „Ach ano, lady Ann, to jistě. Budu spát jako dřevo." Pak se otočila k hraběti, vysekla před ním co nejzpůsobnější pukrle a takřka vyběhla ze Sametového sálu.

„Měla jste se stát diplomatkou, Ann," řekl hrabě, když osaměli.

„Kdepak, taková práce je jako stvořená pro vás, sta​tečné a odvážné muže," odpověděla, ještě stále v myš​lenkách u Paula Branyona; hlavou jí plynuly vzpomínky z tolika let.

„To je pravda, ale neumím si představit, že tomu tak bude vždycky." „Čemu tak nebude vždycky?"

„Nebyla jste duchem přítomná. Ale na tom nesejde. Mi​mochodem, doktor Branyon je opravdu okouzlující muž. Zdá se, že je vaší rodině velice oddaný."

Zahlédl příliš mnoho, pomyslela si, ale jen přikývla a neřekla nic. Nebyl jako její manžel, chladný a odtažitý; pořád jí jen říkal, co má dělat, a mnohdy si jí vůbec nevší​mal, když náhodou byla v místnosti, do níž vešel.

Hrabě už její reakci nekomentoval a změnil téma ho​voru. „Znal jsem vašeho manžela přes pět let, Ann. Při​padá mi dost zvláštní, že se ani jednou nezmínil o tom, že má ještě jednu dceru. Je to roztomilé děvče, ale..." Od​mlčel se.

„Ale co, Justine? Dopovězte to."

 „Když chcete. Je vyhladovělá po lásce a pozornosti. Nemá v sobě ani špetku záludnosti, což by pro ni mohlo být nebezpečné, když nebude opatrná."

„Máte samozřejmě pravdu. Hrabě, její otec, jí nedo​volil žít s námi. Jako malé vyděšené dítě ji poslal do Kentu, kde bydlela u jeho starší sestry Caroline. Udržo​vala jsem s ní po celá léta korespondenci, ale samozřejmě to nemůže být totéž. Jsem si jistá, že Caroline dělala, co mohla, ale jak sám říkáte, Elsbeth je opravdu vyhlado​vělá po lásce." Lady Ann nabrala zhluboka dech. „Mám v úmyslu plně jí vynahradit všechna příkoří, jimiž v mi​nulosti trpěla a strádala."

„Ale proč s ní hrabě takhle jednal?"

„Často jsem si tu otázku také kladla. Nakonec jsem usoudila, že tomu tak muselo být proto, že si tak ne​smírně zamiloval Arabellu a nechtěl se o ni s nikým dě​lit, ani věnovat ještě někomu svou lásku. Prostě pro něj neexistoval nikdo jiný," dodala lady Ann. „A z nějakého důvodu, který jsem nikdy nepochopila, v něm zůstala za​trpklost vůči rodině Trécassisů, tedy rodině jeho první manželky. Hrabě nebyl mužem, který dokáže druhým odpouštět, víte?"

„Nepřipadá vám tedy poněkud zvláštní, že jí odkázal

deset tisíc liber?"

„Ano, moc mě to udivilo. Možná litoval toho, co udělal, ale nejsem si tak docela jistá, že je to tím pravým důvo​dem. Obávám se, že skutečný důvod se nikdy nedovíme. Ach, Justine, odpusťte mi, že jsem řekla tu neomalenou po​známku o vás a Arabelle. Doktor Branyon říkal, že to nebylo vhodné. Prý jste nakonec mlčel, ale bylo to pro vás těžké."

„Jen trochu." Hrabě si promnul bradu a pohlédl do rudých uhlíků v krbu. „Řekněme jen, že jste mi nepo​nechala dostatečný prostor, abych se k tomu tématu vy​jádřil. Přestože jsem se rozhodl už před několika lety, že se s Arabellou ožením, je to přece jen šok, být takhle na​jednou postavený k věci. Ale vězte, Ann, že se ve vztahu k ní budu snažit, jak nejlépe to svedu."

„Kdybych si myslela něco jiného, můj drahý Justine, bojovala bych proti tomu ujednání se stejnou zuřivostí jako lvice. Ohledně manželova tajnůstkaření jsem měla jisté pochybnosti, ale myslím, že to přece jen bylo nejlepším řešením. S Arabellou jsem dnes večer chvíli mluvila a myslím, že už začíná rozumět tomu, proč její otec takto rozhodl a z jakého důvodu jsem v té věci mlčela. Ale i tak je to pro ni těžké. Obávám se, že to pro ni bude těžké ještě hodně dlouho."

„Jste pozoruhodná žena, Ann."

„Jste hodný, ale není to pravda. Za ta léta jsem se stala realistkou, nic víc. Člověk se časem přizpůsobí, chápete. Možná se hrabě nezachoval správně, když chtěl Arabellu chránit. Ale víte, jak to myslel."

„Ano. Kdyby věděla, že existuje dědic hraběcího titulu, asi by ji to znervózňovalo."

„Řečeno velice mírně."

„Ano, takže to její otec neustále promýšlel a trápil se tím. Vzpomínám si, jak mi řekl, že nesmí dopustit, aby měla pocit, že ji připravil o všechno."

„Ale teď je to hotová věc. Uvidíme, jak to dopadne. A teď mi povězte, Justine, co si myslíte o svém novém domově?"

Zasmál se. „Všechna ta nádhera mě až děsí. Nikdy dřív jsem nezažil, abych měl víc sluhů než příbuzných. Teprve dnes večer jsem si všiml, kolik je tu štítů a komínů."

Lady Ann se při těch slovech bezděky usmála. „Musíte se zeptat Arabelly, kolik jich přesně je. Když jí bylo osm, při​běhla do knihovny a sdělila svému otci pyšně, že je v sídle Evesham přesně čtyřicet štítů. Jako malá holčička bývala tak čiperná, vlasy měla věčně zcuchané a kolínka odřená. Už tenkrát byla nezdolná a taky zvídavá a všetečná. Od​pusťte, Justine. Nechci vás nudit. Ani sama nevím, proč jsem na to začala vzpomínat. Stalo se to tak dávno."

„To nevadí," usmál se hrabě. „Všechno, co mi o Arabelle můžete povědět, by mi bezpochyby mohlo pomoci. Myslím, že ta věc se sňatkem nebude nijak snadná."

 „V tom máte pravdu. Takže pokud to opravdu chcete sly​šet, dobrá. Zpátky k Arabelliným čtyřiceti štítům. Krátce poté ji otec poslal do Cornwallu na návštěvu k pratetě Grenhilde. Jen co odjela, svolal tesaře a zedníky, kteří na střechu přidali další štít. Když se Arabella vrátila a vrhla se mu do náruče, trochu ji od sebe odtáhl a řekl tím nejpřísnějším hlasem, jaký si umíte představit: ,Nu, dceruško, zdá se, že ti budu muset najmout lepšího učitele mate​matiky! Tak čtyřicet štítů, říkáš. Opravdu jsi mě zklamala, Arabello.' Neřekla ani slovo, jen mu vyklouzla z náruče a dvě hodiny jsme ji neviděli. Její otec už začínal být celý ustaraný a usouzený výčitkami, ale najednou se ta malá darebnice objevila, umouněná a úplně vyčerpaná. Stoupla si před něj, nožky pevně od sebe, špinavé ruce opřené o boky, a opovržlivě se do něj pustila: ,Jak se opovažuješ takhle mě podvést, otče? A nesnaž se to zapřít. Přivedla jsem jednoho z tvých zedníků, který mi může dosvědčit, že předtím tu opravdu bylo čtyřicet štítů.' Vzpomínám si, že od toho dne hrabě přestal toužit po synovi. Bral Ara​bellu všude s sebou. Dokonce když jel na lov, posadil ji na svém mohutném černém hřebci před sebe a pak se rozjeli takovým tryskem, že mi hrůzou vstávaly vlasy."

Hrabě se nejdřív jen usmál a pak zaklonil hlavu a bu​jaře se rozchechtal. „Takže teď je těch štítů jednačtyřicet, Ann?"

„Hrabě dal ten jednačtyřicátý z Arabellina rozkazu zbořit. Taková to byla velitelka. A vlastně jí ještě pořád je. Patří to k ní, Justine. Nezbude vám, než abyste si na to zvykl."

Hrabě vstal, protáhl se a opřel se o krbovou římsu, ruce vražené v kapsách. „Máte pravdu. Ale nejsem si jistý, jestli jí dovolím, aby mě komandovala. Svou matku jsem nepoznal, zemřela při mém porodu, takže mi nikdy žádná žena nenařizovala, abych dělal to či ono. Myslím, že to nedovolím ani Arabelle, Ann. Ale uvidíme."

Lady Ann se v křesle otočila a její černé hedvábné sukně tiše zašustily. „Podle mého názoru je součástí

jejího šarmu i ta přímost. I když ubohého George Brammersleyho z jejího jednání nejspíš pořádně rozbolela hlava."

„Ano, ale musíme si uvědomit, jaký to pro ni byl šok, když si poslechla podmínky stanovené v otcově závěti." Vzpomněl si na své první setkání s Arabellou toho rána, ale nahlas nic neřekl. Možná to byl ještě větší šok.

„Vskutku, Justine, děláte pokroky. Už dokonce obhaju​jete její temperamentní povahu."

„Říkáte temperamentní? To je hodně nevýstižné slovo pro teatrální výstupy vaší dcery. Ba ne, já bych spíš řekl, že je energická a odhodlaná, ale co se týče citlivosti, té má asi tolik jako hluchá koza."

Co se na tohle dalo říct?

Kapitola 8

Když následujícího rána Arabella scházela po ho​nosném předním schodišti sídla Evesham, cítila se sklesle. Na něco takového nebyla zvyklá. Nenáviděla to. Od chvíle, kdy se za úsvitu probudila, zvažovala svou si​tuaci ze všech myslitelných úhlů, ale dospěla jen k tomu názoru, že je vskutku nezáviděníhodná. Buď musí odejít z Eveshamu, nebo se provdat za nového hraběte. Jenže to vlastně nebylo jednoduché. V skrytu duše věděla, že by svůj domov nedokázala opustit. Co se týkalo nového hra​běte, nelíbil se jí, nechtěla s ním mluvit a nepřála si být mu nablízku, ale věděla, že si ho musí vzít. Tak tedy budiž.

Prošla přes prostornou vstupní halu a majestátní klen​bou vstoupila do úzké chodby vedoucí k salonu, kde se podávala snídaně. Takhle brzy obvykle snídala jen ona s otcem a teď se těšila, že bude u stolu sama se svým ob​líbeným jahodovým džemem a topinkou.

„Lady Arabello."

Otočila se s rukou na klice a uviděla paní Tuckerovou, která jednou baculatou rukou držela velkou konvici s ká​vou a ve druhé nesla tác s topinkami.

„Dobré ráno, paní Tuckerová. Vypadáte dobře. Jsem ráda, že jste mi jako obvykle přichystala snídani. Prosím, nezapomeňte na jahodový džem. Vypadá to na hezký den, že ano?"

„Ano, jistě, lady Arabello. Cítím se dobře a hezky. Tedy, chci říct, že bude hezky." Podbradek paní Tuckerové se trochu zavlnil nad nabíraným bílým límcem. Nakrčila nos, aby jí nesklouzly brýle. „Cítíte se už lépe? Musím říct, že se mi nelíbí ty šrámy na vašem ubohém líčku. A co se týče vaší rozkošné brady, máte ji odřenou úplně stejně, jako jste mívala kolínka, když jste byla malá. Ale přirozeně vám to sluší i s těmi šrámy a odřenou bradou."

„Je mi dobře, paní Tuckerová, opravdu, vůbec to nebolí." Usmála se na hospodyni. Nemohla si pomoci. Paní Tuc​kerová sloužila už její matce, ještě než Arabella přišla na svět. Byla zvyklá na její způsob mluvy. I když místní farář si na ni nezvykl nikdy. Vždycky když se paní Tuckerové podařilo zahnat ho do úzkých, měl v očích skelný pohled.

Arabella strčila do dveří a stoupla si stranou, aby mohla paní Tuckerová projít do salonu jako první. Nechtěla, aby rozlila kávu nebo upustila topinky. Nemohla se dočkat, až si dá trochu kávy.

Když ale sama vstoupila do dveří a vzhlédla, zarazila se na místě tak překvapená, že jí jazyk, obvykle mrštný, ztěžkl v ústech jako kus olova. V čele stolu, na otcově židli, seděl nový hrabě; před sebou měl po obou stranách naskládané talíře s míchanými vajíčky, slaninou a kusem polosyrového hovězího a oči upřené do londýnských no​vin. Když uslyšel, jak se Arabella hlasitě zajíkla, a uviděl, jak při tom nevítaném pohledu ztuhla jako solný sloup, vstal. „Děkuji vám, paní Tuckerová, to bude prozatím všechno," řekl zdvořile. „Prosím, vyřiďte kuchařce, že to hovězí je výborné. Je propečené - nebo spíš jen opečené - naprosto dokonale."

„Ano, mylorde." Paní Tuckerová se zmohla na nepří​liš zdařilé pukrle, pak si tlustými prstíky upravila čepec a urychleně zamířila ke dveřím; když procházela kolem Arabelly, pohladila ji po rameni. „Nezapomeňte prosím na ten jahodový džem," zavolala za ní Arabella.

„Připojíte se ke mně, lady Arabello? Už vám tak mohu říkat?" „Ne."

„Dobrá, tak tedy madam. Chcete si ke mně přised​nout?" Vytáhl židli hned vedle té své. „Ne, když vidím, jak se tváříte, mám pocit, že byste si asi nejraději odnesla snídani do stáje. Kamkoli, jen ne blízko mě. Ale přesto bych ocenil, kdybyste zůstala. Myslím, že jsou jistá té​mata, která v zájmu nás obou musíme probrat, jakkoli se vám to příčí."

Posadila se. Neměla na vybranou. Chtěla by mu něco hulvátsky odseknout, ale pokud věděla, nepřineslo by jí to žádný prospěch. Musí se za něj provdat.

Takže si s ním mohla rovnou promluvit. Dřív nebo poz​ději to beztak bude nezbytné. „Snídáte vždycky tak časně? Je totiž hodně brzy, víte? Většinu lidí by ještě ani nena​padlo vstávat. Ale možná obvykle vstáváte později. Možná jste si dnes takhle přivstal zcela mimořádně, že ano?"

„Je mi líto, madam, ale vstávám vždycky brzy. Ale po​saďte se. Nebo mi vystydne hovězí." Všiml si jejího jez​deckého úboru a zazubil se. „A nejenže brzy snídám, ale taky si potom vždycky rád zajezdím na koni. Hned po snídani. Zdá se, madam, že to máte ve zvyku i vy. Třeba je to dobrou předzvěstí do budoucna, nemyslíte? Totiž, pro nás dva."

Tohle se nedalo obejít. „Pravděpodobně ano." Dovolila mu, aby jí pomohl usednout na židli, a ještě než se sám /novu usadil, začala si nakládat na talíř vajíčka a slaninu. Jahodový džem už stál přichystaný u jejího talíře. Ale jak mohla paní Tuckerová vědět, kde bude sedět? No jistě, řekl jí to. Začala si džemem potírat topinku.

„Nemyslíte, že by bylo trochu zdvořilejší, kdybyste krotila svou chuť k jídlu a počkala, až se váš hostitel po​sadí?"

Bezděky sevřela rukojeť příborového nože. Hostitel? Kdyby ho propíchla vidličkou, jistě by mu hladce vklouzla do srdce. Ba ne, nezasloužil si, aby jej za tu trochu škodolibosti zabíjela. Vhodnější by nejspíš bylo bodnout ho do ruky. „Ve skutečnosti nejste hostitelem, sire," řekla nakonec. „Jen jste náhodou mužem, který měl to štěstí, že se narodil ve správnou dobu správným rodičům. Nic víc, nic míň." „Stejně jako vy, madam."

„Ale já netvrdím, že jsem hostitelkou. Jsem jen ubohá oběť, předhozená na manželský oltář svým vlastním ctě​ným otcem."

Nejspíš jej těšilo, že od ní slyší něco vtipného, místo aby mu na hlavu sypala nadávky. „V tom případě," řekl, když uviděl, že drží vidličku v půlce cesty mezi talířem a ústy, „aspoň chvíli počkejte, než se zakousnu do své to​pinky. Tak, a teď pokračujte s těmi vajíčky. Hm, ten džem vám chutná, co? Je to nějaká specialita?"

„Ano. Kuchařka ho začala vyrábět, když jsem ještě byla dítě. Vždycky jsem se vkradla do kuchyně a ona mi ho natírala na vdolečky, sušenky a všechno možné."

Vložil si do úst velké sousto polosyrového hovězího, zvedl noviny a sklonil k nim hlavu.

„Podal byste mi kávu, prosím?"

Hrabě vzhlédl od novin.

„Pokud ovšem hostitel takové věci dělá."

„Zajisté, madam. Začínám si myslet, že hostitel dělá všechno pro to, aby udržel loď nad vodou. Jen si nejsem jistý, jestli jste ochotná považovat mě taky za kapitána? Tu máte."

Kapitán? Ty jeho zatracené šedé oči, stejné jako ty její! „A ještě stránku nebo dvě z těch novin si prosím," řekla.

„Samozřejmě, madam. Pokud je mi známo, není tak docela vhodné, aby dámy četly noviny, snad jen s výjim​kou zpráv ode dvora a ze společnosti, ale koneckonců, vy jste lady Arabella z Eveshamu. A jelikož jsem váš zdvo​řilý hostitel, bylo by ode mě netaktní říkat vám, co máte dělat. Dala byste přednost nějaké konkrétní stránce?"

„Nerada bych vás omezovala, takže mi můžete dát třeba ty, co už máte přečtené."

„Prosím, madam." Když jí je podal a ona mu je vy​škubla z prstů, všiml si zanícených škrábanců na hřbetu její levé ruky. A taky měla odřenou bradu a dlouhé šrámy na tváři. Pomyslel si, jaká další poranění se skrývají pod jejími šaty. A pak jej napadlo ještě něco. Dovedl si snadno představit, že má hezky plná ňadra. Bezděky ovinul prsty kolem šálku s kávou. A při pomyšlení na to ostatní mu zaskočil doušek kávy, který právě polkl. Jen na něj lhos​tejně hleděla, dokud nepřestal kašlat.

„Kdybyste zmodral, přísahám, že bych něco udělala," pronesla hlasem právě tak mdlým jako žluté závěsy v okně.

„Děkuji vám. Už je to dobré. Jen mi prolétlo hlavou pár zneklidňujících myšlenek. Doufám, že se dnes ráno cítíte lépe. Tu máte, vezměte si ještě vajíčka. Měla byste trochu přibrat."

„Můj otec vždycky říkal, že by ženy neměly přibírat. Tvrdil, že je to nevzhledné."

„Komu se to nelíbí?"

„Předpokládám, že džentlmenům."

„A džentlmeni mohou přibírat?"

„Domnívám se," pronesla se zřetelnou výslovností, „že džentlmeni si mohou dělat, cokoli se jim zachce, a ne​musí se přitom ničeho obávat. Koneckonců, která dáma by svému manželovi pověděla, že se jí nelíbí jeho podbradek nebo panděro, když on je tím, kdo drží ruku na měšci."

„To je skvělý postřeh. Ale já vám dovolím, abyste se na​jedla. A až budete podle mého soudu dostatečně vykr​mená, dám vám apanáž."

Vzdala to, vztekle odhodila noviny a nechala je spad​nout na koberec.

„Vidím, že už jste se zotavila, a jsem tomu rád. A tohle mě nepřekvapuje. Doktor Branyon mě včera večer ujistil, že až si odpočinete, budete stejná jako dřív. Jelikož všichni přítomní obrátili oči v sloup, dovtípil jsem se, že vaše ob​vyklé chování je pro ně zdrojem neskonalé radosti."

„Máte samozřejmě na mysli pravý opak, ale mýlíte se. Nejsem pro nikoho zdrojem strastí. Vlastně možná pro vás, ale to se dá zajisté snadno pochopit. Nelíbíte se mi. Nepřeju si, abyste tu byl. Nebo spíš vím, že tu být musíte, protože jste nový hrabě, ale to ještě neznamená, že tomu budu ráda. K čertu s vámi!"

Vidlička se jí v ruce třásla, ale rychle ji zvedla k ústům.

„Pověděla jste mi toho hodně. Z velké části bych mohl říct totéž o vás, ale jsem džentlmen a chovám se zdvořile. A taky jsem hostitel, takže se tak chovat musím. Chtěla byste se mnou jet na projížďku, madam? Samozřejmě až dojíte snídani. Já už jsem najedený. Ocenil bych, kdy​byste mě provedla po okolí. Tedy pokud se dokážete pře​moci a udělat to pro mě."

Nejraději by to odmítla. Chtěla, aby odjel a ztratil se, aby ho třeba kůň shodil do jezírka, jenže to nedávalo smysl, protože tam bylo vody jen asi po kolena. „Pojedu s vámi," řekla. „Nechovám se nelogicky."

Vyklenul černé obočí úplně stejně, jako to dělávala ona, a taky otec. Její otec. Cítila, jak se jí stahuje hrdlo. Ksakru, už zase ta bolest. Vítala ji a současně nenáviděla, protože ji obnažovala a rozdírala.

Viděl to, ale uvědomoval si, že by se jí příčilo vědět, že to vidí, takže raději řekl: „Výborně. Na kterém koni poje​dete, madam? Pošlu někoho do stájí, ať jej přichystají."

„Na koni hraběte," odpověděla bez rozmýšlení, ještě stále ponořená do žalu.

Nelíbilo se mu vidět ji tak zkormoucenou, takže pro​hlásil: „Nemyslíte, že bude tak trochu nepohodlné jet ve dvou na jednom koni? Samozřejmě nemám na mysli, že by mi vadilo vás svézt, alespoň dokud nepřiberete. Pro​tože pak by to ubohé zvíře možná příliš netěšilo, že nás musí vláčet na hřbetě oba."

Zabralo to. Podívala se na něj, jako by mu chtěla kolem hlavy omotat ubrus a udusit ho. Usmál se na ni.

„To jste udělal schválně. Dobře víte, že nemám na mysli vašeho koně. Myslím tím koně hraběte, tedy mého otce..."

„Takže Lucifera."

„Víte to po celou dobu."

„Máte mé svolení, že můžete jet na Luciferovi."

„Jsem velice dobrá střelkyně," řekla a odstrčila židli rázným pohybem, při němž si vzpomněl na její včerejší výstup v knihovně.

„Ocenil bych, madam, kdybyste se snažila nakládat lépe s mým nábytkem."

Nemohla najít slova, jimiž by ho usadila. To proto, že byla tak unavená a připadala si sklesle. Jen na něj upřeně pohlédla a doufala, že uvidí vražedné blesky v jejích očích.

Vstal a přistoupil k ní. „No tak, má drahá madam. Ne​myslíte, že už těch slovních potyček pro dnešní ráno sta​čilo? Byl bych nerad, kdyby mi snídaně ztěžkla v žaludku." Když ještě stále mlčela - ve skutečnosti potichu skřípala zuby - dodal s úsměvem: „Dám vám Lucifera darem. Mů​žeme jej časem přejmenovat na hraběnčina koně."

„To je odvážné tvrzení."

„Přirozeně, jsem totiž odvážný." Byl si jistý, že zasle​chl, jak si odfrkla. Málem se rozesmála. Její žal po otci se bude zmírňovat sice jen pozvolna, ale přece jen, a on jí v tom může pomoci, když mu to dovolí. Kupodivu mu dnes ráno nepřipadala jako vzteklá semetrika. Po vče​rejšku měl pocit, jako kdyby umřel a ocitl se v pekle. Sužovala ho ještě úporněji než pár nových bot, které rozdírají paty. Myslel, že ani není možné, aby muž dokázal snést přítomnost takové ženy. Ale dnes to bylo jiné. Má​lem ji rozesmál. Viděl, jak má pohotovou mysl. Na vlastní uši slyšel, jak srší vtipem. Vytáhl hodinky a podíval se na ně. „Můžeme jít, madam?"

„Ano," přikývla pomalu s pohledem upřeným na rýhu v jeho bradě. „Pojďme."

Doktor Branyon sledoval se zatajeným dechem, jak si lady Ann vykasala sukně a překročila nízký ke​řík s kvetoucími růžemi. Ty krásné kotníky! Ale vlastně

měl za to, že je na ní krásné úplně všechno. Neměla če​pec a husté světlé vlasy jí na poledním slunci zářily jako tepané zlato. V pravé ruce držela několik růží. Připadalo mu, že se její obličej rozzářil zdravím a vitalitou. A nebyl to jen jeho dojem, věděl, že tomu tak opravdu je.

Když lady Ann opatrně překračovala keř, myslela na to, kde asi Paul vězí. Čas plynul a ještě ani neposlal žádný vzkaz. Sevřela pevněji stonky růží a narcisů a vzhlédla, načež se jí čelo nakrabatilo vráskami. Spatřila, jak stojí jen kousek od ní a dívá se na ni. Jen se díval. Jak dlouho tam už takhle stál a pozoroval ji? A proč se na ni takhle díval? Začervenala se až po kořínky vlasů. Ale ne, to je přece pošetilé. Vždyť je jí šestatřicet let. Neměla by se rdít proto, že se na ni dívá, že tam jen stojí a hledí na ni.

Bylo to směšné. Zeptala se hlasem tak rozčileným, že zněl skoro jako výkřik: „Paule, jak jste mě tu našel?"

„Crupper je velice všímavý. Jsem tu jen chvíli. Vlastně malou chvilku." Ve skutečnosti tam byl o trochu déle, ale co na tom záleželo?

„No dobrá, nejspíš je to v pořádku." Takže na ni ne​hleděl. Zatrápeně, vždyť je to nesmysl. Přála si, aby uměla klít tak plynule a jadrně jako Arabella, ale nedo​vedla to. Pokaždé když to zkusila, jí před očima vytanula matka a celá zbledla. Její drahá maminka ji přiměla vy​pláchnout si pusu mýdlem pokaždé, když třeba jen poti​chounku a náznakem zaklela.

Ale co by teď měla říct, aby ho to neuvedlo do rozpaků? Mohla to jen vyzkoušet. „Myslela jsem, že dnes máte pří​liš mnoho práce s pacienty a nemůžete přijet." To snad znělo docela nevinně.

„Zabránil by mi v tom snad jen blížící se porod troj​čat. Můžu vám nést ty vražedně vypadající nůžky, má drahá?"

„Ano, Paule, děkuji vám." Podala mu zahradnické nůžky a zjistila, že jí ten světský úkon aspoň zčásti vrátil perspektivu. Sám pánbůh věděl, že ji potřebovala. Ano, všechno opět nabíralo zřetelné obrysy a on byl zase tím starým dobrým přítelem, jehož znala už tolik let. Starý dobrý přítel. Znělo to tak tíživě. Tak či onak, opravdu si nevzpomínala, že by jí jeho tmavě hnědý manšestrový oblek někdy připadal tak vkusný. Z jeho očí, které měly takřka stejný odstín, čišela pronikavá inteligence a smysl pro humor. Kupodivu dnes působily rozzářeněji.

Když spolu šli upraveným parčíkem zpátky k domu, doktor Branyon přizpůsobil svůj rázný krok jejím drob​ným krůčkům. „Jak se dnes daří Arabelle?"

„Máte na mysli její tělesné zdraví, nebo vztah k Justi​novi?"

Vlídně se na ni usmál. „Jak znám svou malou Bellu, je už zase zdravá a plná síly jako ta černá bestie, co na ní tvrdošíjně chce jezdit. Ale co se týče Justina, to bude potíž. Myslím totiž, že si s ní poradí velice zručně. Není hloupý. Předpokládám, že má vynikající strategické schopnosti."

„O jeho strategii nic nevím, ale dnes ráno si spolu vyjeli na koni. Nemám tušení, co se mezi nimi odehrálo. Ani je​den mi neřekl jediné slovo. Ale potěšilo mě, že při obědě oba vypadali, jako by neutrpěli žádnou újmu."

„Máte na mysli, že se podle všeho nepopřáli."

„Přesně tak. Arabella nebyla tak hovorná jako obvykle, nebo se k hraběti přinejmenším nechovala s otevřenou hrubostí. Pokud se nemýlím, teď jsou oba v knihovně a probírají se účetními knihami. Arabella se v těchhle praktických záležitostech vyzná právě tak dobře, jako se v nich vyznal její otec. Ubohé dítě, vzpomínám si, jak jí to všechno pořád vtloukal do její mladé hlavinky. Dra​hému panu Blackwaterovi, manželovu jednateli, málem vypadly oči z důlků, když mu Arabella ve svých šestnácti sdělila své první rozkazy."

„Co na to říkal? Pamatujete si to?"

„Vzpomínám si, že mi Arabella vyprávěla, jak na ni hleděl a jen nasucho polykal jako pstruh na háčku. Arabellin otec na něj vrhl jediný pohled. Víte, obvykle to kaž​dému stačilo, aby se vzpamatoval. Neplatilo to jen na

Arabellu. Ještě pořád slyším, jak na ni křičí a ona zas na něj. Vždycky jsem se třásla hrůzou. Jenže ti dva pak vyšli z knihovny a tvářili se, jako by byli nejlepšími přáteli. Ob​divoval ji právě tak jako ona jej, však víte."

„Ach ano, jistě. Taky jsem ten pohled několikrát zažil. Ale na incident si nevzpomínám." Tentokrát se zasmál sy​tým a zvučným smíchem, při němž se narcisy a růže v ruce lady Ann zachvěly. Zachvěly se? Proboha, jestli se nevzpa​matuje, bude z ní koncem týdne slabomyslná hlupačka.

„Co myslíte, jak se hrabě přizpůsobí Arabellině nanej​výš neženské schopnosti orientovat se v tradičních do​ménách mužů? A navíc je nejméně o osm let mladší než on."

„Abych řekla pravdu, Paule, - a opravdu nejsem zaujatá - připadá mi, že ho to docela těší. Myslím, že až ji pozná, bude ji velice obdivovat. Vlastně mám za to, že toho bez​ostyšně využije. Řekla bych, že jeho samotného účetnic​tví nijak zvlášť nezajímá."

Doktor Branyon v chůzi zpomalil, položil lady Ann ruku na rameno a zlehka je krátce stiskl. Okamžitě se za​stavila a stočila k němu obličej. „Myslím, že máte pravdu, Ann. Sice si dovedu snadno představit, že se mezi nimi občas strhne zuřivá hádka, ale nejspíš se k sobě opravdu hodí. Arabella potřebuje silného partnera, protože jinak by nějakému ubožákovi udělala ze života peklo. A jsem přesvědčen, že kdyby měl Justin poslušnou a poddajnou manželku, stal by se z něj velice brzy učiněný tyran."

Tak trochu doufala, že řekne něco jiného. Ale co se tý​kalo Arabelly a nového hraběte, měl pravdu. Jen se mod​lila, aby ti dva viděli věci ve stejném světle. Chtěla si povzdechnout, ale nemohla. Raději prohodila lehkým tó​nem: „Jak snadno dokážete rozehnat všechny mé obavy." Opravdu cítila obavy? Nemyslela si to, ale něco říct mu​sela. Rozverně vytáhla z kytičky jeden narcis a s lehkou úklonou jej prostrčila knoflíkovou dírkou v jeho saku.

„Tak teď už jsem jako ze škatulky." Pohlédl na ni a něžně se usmál.

Lady Ann jen zalapala po dechu. Ten pohled se určitě vztahoval k něčemu, na co právě myslel. Nemohl být ur​čený pro ni. Byl až příliš důvěrný a něžný. Náhle sebou provinile trhla. „Propána, úplně jsem zapomněla na Elsbeth. Bude mít za to, že na ni vůbec nemyslím, ubohé dítě. A přitom jsem byla myslí pořád u ní, kromě těch po​sledních několika minut. To všechno je vaše vina, sire. Pojďte, musíme ji najít. Už je skoro čas na svačinu." Ve skutečnosti nestála o svačinu ani o nic jiného, ale znala své povinnosti, alespoň většinou. Zatrápeně.

Přikývl, ale pak se bez jakéhokoli varování zarazil na místě a rozesmál se.

„Co je vám k smíchu?"

„Právě mě napadlo, má drahá Ann, že jste teď vlastně hraběnka vdova. Vdova po hraběti ze Straffordu. Vů​bec mi to s vámi nejde dohromady - ten titul se hodí pro nějakou matronu. Vypadáte spíš jako Arabellina sestra, ne matka. Budete obletována. Vsadím se, že to spousta dam neponese lehce. Bezpochyby doufají, že jste celá vrásčitá a šedivá."

„Však také stárnu. Je docela možné, že mi už brzy za​čnou šedivět vlasy. Božínku, myslíte, že to unesu? A až budu v pokročilém věku, třeba mi i vypadají?"

„Slibuju, že vám koupím tolik paruk, kolik budete chtít, jestli to budete potřebovat. A budu vám pomáhat - začnu s tím teď hned. Tady je mé rámě, opřete se. A až vám bude chůze dělat potíže, obstarám vám hůl."

Netušila, že v její modrých očích tančí tisíc jiskřiček, ale on to viděl a byl okouzlen. Ach bože, víc než okouz​len. Byl králem Artušem, anebo Merlinem. Kýmkoli na celém světě, kdo se dá okouzlit a očarovat, kdo je tak za​milovaný, že se skoro ani nemůže nadechnout.

Zmohl se jen na to, aby se jí díval na ústa, když roz​verně pronesla: „Hůl, jak pěkné pomyšlení. Kdyby mě ně​kdo urážel, mohla bych ho praštit po hlavě."

Kapitola 9

Elsbeth nevěřila, že by o ni lady Ann ztratila zájem. Nevěřila ani tomu, že by se lady Ann přihodilo něco zlého. Vlastně na lady Ann vůbec nemyslela. Hleděla jen tak do prázdna, drobnou ručku zvednutou nad vyšívá​ním jakéhosi barevného výtvoru, na který v tu chvíli do​cela zapomněla. Byly to zvonky kolem rybníčku nebo nějaké vodní plochy.

Přemýšlela o všemožné zábavě, jaká na ni čeká v Lon​dýně. Plesy, večírky, návštěvy v divadle. Je tam toho to​lik k vidění, dá se tam podnikat tolik věcí. Slýchala celý život o tržištích, kde se dají sehnat stužky doslova v ja​kémkoli odstínu a spousta dalších tretek. A taky samo​zřejmě o sálech, kde mladé dívky tráví dlouhé hodiny tancem s oslnivými mladými muži. Těch deset tisíc liber jí zajistí slušnou pozici v londýnské společnosti. A když tam s ní bude lady Ann, vdova po šlechtici a válečném hr​dinovi, dá se předpokládat, že bude mít otevřené dveře úplně všude. Ta představa v ní vzbuzovala takové nad​šení, že to do značné míry odbouralo její přirozenou pla​chost a ostych ze společnosti.

Najednou si vzpomněla na Josette a zamračila se. Jak moc by si přála, aby její stará služebná přestala bručet a reptat na adresu všech Deverillů, ať už v dohledu nebo mimo něj. Koneckonců, copak otec nedokázal, že ji přece

jen miloval? Odkázal jí opravdu slušnou sumu. Elsbeth si povzdechla. Josette prostě stárla. Začínala to mít v hlavě popletené. Zrovna dnes ráno si ji spletla s její matkou.

Řekla zřetelně: „Pojďte blíž k oknu, Magdalaine. Jak vám mám upravit tu stužku, když se pořád tak vrtíte?"

Elsbeth se rozhodla nevysvětlovat své staré věrné slu​žebné, že tam s ní není její matka Magdalaine. Beze slova ji poslechla a přemístila se blíž k oknu.

A v tu chvíli uviděla hraběte a Arabellu. „Podívej, Jo​sette," zvolala. „Tamhle jsou Arabella a hrabě. Podívej na jejich hřebce, jak rychle běží." Skutečně, po příjezdové cestě a trávníku před domem se k nim blížili dva cválající hřebci. „Závodí spolu! Arabella vítězí! Páni, vidíš, jak její kůň napíná síly? To je úžasné!" Elsbeth se zachvěla. V ko​ních se nevyznala: připadali jí jako děsiví a nevypočitatelní tvorové, kterým se nedá důvěřovat. Nenáviděla je, ale Arabelle by to nikdy nepřiznala.

Slyšela Arabellin vítězný pokřik a dívala se, jak s leh​kostí sesedá z koně, aniž by jí někdo musel pomáhat. Byla tak půvabná s všemi těmi sukněmi, které kolem ní vlály. Josette přistoupila blíž k oknu, přimhouřila slzící oči proti žhnoucímu dopolednímu slunci a nesouhlasně zabručela: „Úplně jako její otec, sebejistá a neomalená. Žádná dáma jako vy, zlatíčko. Seskakuje z koně úplně jako muž. A podívejte na nového hraběte - ještě ji po​vzbuzuje. Směje se těm jejím kouskům. Je mi z toho zle a jemu se to taky přestane líbit. Muži nemají rádi, když ženy dávají najevo sílu a mluví přímočaře. Jen co se vez​mou, začne jí rozkazovat. A ona se podřídí, protože ne​bude mít na vybranou. Magdalaine na tom byla stejně, vím to."

Ale Elsbeth ji neposlouchala. Myslela trochu se závistí na to, že je sice starší než Arabella, ale připadá si tak strašně... nehotová - jako by na ní pánubohu ani pořádně nezáleželo a nezamýšlel se nad tím, jestli by nemohla být o trochu hezčí nebo mít bystřejší úsudek; ačkoli byla po​řád ještě bystřejší než ubohá stará Josette.

Přiměla se vrátit se v myšlenkách do přítomnosti. Ruce měla ještě stále zvednuté nad vyšíváním. Usoudila, že je vlastně směšné žárlit na Arabellu. Koneckonců, do​stala jen pro sebe deset tisíc liber a bez jakýchkoli pod​mínek. Nemusela udělat vůbec nic. Byly prostě její. Pokud se Arabella nepodřídí otcově vůli, nedostane nic. Musí se provdat za nového hraběte. Elsbeth se zachvěla. Nový hrabě ji připadal právě tak děsivý jako ten hnědák, na kterém jezdil. Byl tak statný a ohromující. Když ve​šel do místnosti, zdálo se, jako by ji celou vyplnil. Cítila, jak se jí strachem roztřásly drobné ručky. Ale byl to ja​kýsi zvláštní a příjemný strach, při němž se jí bezděky zrychlil dech. Ach bože, to přece není v pořádku, že ne? Sevřela pevně jehlu a rychle s ní začala sázet stehy do žlutého hedvábí.

Vzhlédla až ve chvíli, kdy do Sametového sálu vešli doktor Branyon a lady Ann, bok po boku, hlavy skloněné k sobě v tichém rozhovoru. Vycítila, že se mezi nimi cosi změnilo, něco, čemu tak docela nerozuměla. Ale nijak na tom nezáleželo. Byli staří. Možná si povídali o lécích na bolesti kloubů.

ravo, Elsbeth! Toho Mozarta jste zahrála krásně." Doktor Branyon hlasitě zatleskal.

Hraběte to upřímně překvapilo. Nebylo snad neob​vyklé, aby tak bolestně plachá dívka hrála na piano s ta​kovou vášní? Dobrotivý bože, jaká vlastně Elsbeth byla? Pod tím mdlým zevnějškem se skrývalo cosi nespouta​ného a vzrušujícího.

Vstala ze židličky u piana a při pohledu na všechny nadšené obličeje se zarděla radostí. Usmívali se na ni. Vzdávali jí hold. Opravdu se jí podařilo zahrát ten kousek dobře, pohroužit se do rozverného tempa a hlubokých zvučných tónů. Ale skutečně se jim to tak líbilo?

Blížila se desátá hodina a lady Ann se právě chystala, že se omluví a odebere se do své ložnice, když vtom se hrabě obrátil k Arabelle a zdvořile ji vyzval: „Teď je řada na vás, madam. Zahrajete nám něco?"

Arabella se rozesmála tak, že jí do očí vhrkly slzy. „Kdybych něco zahrála, určitě byste za svou galantnost trpěl. Prosil byste, ať vám přinesou vatu do uší. Úpěn​livě byste si přál, ať mě nad klaviaturou postihne náhlý skon."

„Ale Arabello, to není tak docela pravda," ozvala se její milující matka, která se zoufale snažila nebýt zau​jatá. Myslela na mučivé hodiny, které prostála za dcerou u piana s láskou, i když přitom skřípala zuby. Snažila se, i když byly výsledky žalostné.

„Mami, není už konečně na čase přiznat si pravdu? Na​vzdory matčinu hrdinskému úsilí," pronesla přes rameno k hraběti, „jsem nikdy nedokázala zahrát jednoduchou stupnici bez toho, aby se mi zapletly prsty. Nerozpoznám ty správné klapky, ani kdyby na tom záležel můj život. No tak, mami, přiznej tuhle temnou stránku v rodinné historii. Opravdu mě to mrzí, ale je to tak."

„Ale Arabello, všechno ostatní zvládáš výborně," na​mítla Elsbeth, žasnoucí, že její nevlastní sestra není doko​nalá úplně ve všem. „Ba ne, nevěřím, že nehraješ přímo nádherně. Jen děláš drahoty. No tak, ukaž jeho lordstvu, jak jsi nadaná."

„Drahá sestřičko," řekla jí Arabella s láskou, „veškerý talent v rodině Deverillů jsi podědila ty. Budu mnohem raději poslouchat tebe, než aby všichni úpěli a přikrývali si uši. A věř mi, Elsbeth, že by hrabě neváhal a úpěl by ve​lice hlasitě."

„Tak možná hraješ na harfu?" nadnesla Elsbeth s na​dějí v hlase. „Ani náhodou."

Lady Ann rozhodila rukama. „Přiznávám se. Veškerá moje snaha přišla vniveč. Ví sám pánbůh, že jsem se sna​žila. Co mám ještě jako matka dělat?"

„Milovat mě a chválit mě v každém jiném úsilí," ro​zesmála se Arabella, rychle vstala a sevřela ji v objetí.

„I kdyby s tebou nikdo jiný nesouhlasil, vytrvej a stůj při mně. Uděláš to, má nejdražší?"

„Jistě, má milá," přikývla lady Ann. „Až si bude Justin stěžovat, jak jsi ho dnes porazila v jízdě na koni, řeknu mu, že jsi zkrátka dokonalá a tím to končí. Povím mu, ať neskuhrá a nenaříká. A když přece jen na něco zahraješ, ať je prostě rád, i kdyby mu to mělo uši utrhnout. Je to tak v pořádku?"

„Pověz mu tohle všechno, mami. Je to perfektní. Jsi nejdokonalejší ze všech matek."

Jakmile lady Ann nalila všem čaj, doktor Branyon se ze​ptal hraběte: „Jak proběhla první noc, kterou jste strávil v Eveshamu?"

Hrabě se v křesle předklonil a sepnul ruce mezi ko​leny. „Je zvláštní, že se na to ptáte, sire, protože to byla vskutku neobvyklá noc."

„Jen si vymýšlíte," řekla Arabella a zahrozila mu prs​tem. „Chcete k sobě upoutat pozornost, takže nám teď sehrajete tohle drama. I když musím přiznat, že si po​čínáte dobře. Vždyť se podívejte, jste jako herec, který čeká, až mu bude publikum věnovat veškerou pozornost. A ani trochu se za to nestydíte."

„Je to jen jedno z mých mnoha nadání, madam. Ale vážně, začínám si myslet, že se to všechno odehrálo jen v mé fantazii. Tak či onak, všichni jistě znáte ten velice neobvyklý výjev na dřevěném obložení v mé ložnici - Ta​nec smrti."

„Ano, ten je hrozný," vyhrkla Elsbeth a její šálek se rozcinkal o talířek. „Vzpomínám si, jak jsem ho viděla, když jsem byla úplně malá. Myslela jsem, že je tam samotný ďábel. Držel něco v ruce a mával tím. Možná tam ještě pořád je."

„Tím ďáblem si nejsem jistý," řekl hrabě, „ale je to ve​lice divný výjev. Než jsem ulehl, šel jsem si ho zblízka prohlédnout a snažil jsem se přijít na to, co je ústřed​ním motivem té rytiny. Nemohl jsem ale najít žádné při​jatelné vysvětlení, a když jsem usínal, ještě pořád jsem o tom přemítal." Hrabě se odmlčel a pohlédl na doktora Branyona. „A to byla chyba. V jakousi pozdní noční ho​dinu, nebo spíš časně ráno, jsem se najednou probu​dil s jistotou, že v místnosti nejsem sám. Rozsvítil jsem svíčku na nočním stolku, zvedl ji a rozhlédl se. Nevi​děl jsem nic, jen ohavnou šklebící se kostru na té rytině. A když už jsem si začínal připadat jako vyložený blázen, uslyšel jsem, jak se někde u krbu ozvalo takové zvláštní žuchnutí. Zvedl jsem svíčku, ale neviděl jsem nic. Potom, přísahám, jsem zaslechl kvílení, jako když pláče novoro​zeně. A než jsem stačil zareagovat, ozval se někde blízko mě jiný pláč. Ne dětský, ale ženský - pronikavý a neuvě​řitelně mučivý. Potom to všechno skončilo. Ještě pořád si nejsem jistý, jestli se to neodehrávalo jen v mé fantazii. Ale řeknu vám, že se mi pak velice těžko znovu usínalo. Když se mi to konečně podařilo, bohudík jsem už neměl žádné další sny či vidiny, nic víc se nedělo."

Hrabě se poněkud omluvně rozhlédl po vyděšených tvářích, které jej obklopovaly.

Lady Ann řekla velice tiše svým chlácholivým mateř​ským hlasem: „Nebyla to jen vaše představivost, Justine. Seznámil jste se se zdejšími duchy. To, co jste popsal, se stává jen zřídkakdy a vždycky v ložnici hraběte. Kvílení dítěte. A ten zmučený pláč matky. Ale nevíme o ní nic, ani o jejím dítěti."

„Nesnažíte se jen přichystat mi další noční můru, že ne, Ann? Prosím, přiznávám: jsem slaboch. Srdce mi bu​šilo jako zvon. Celý jsem se zpotil. Prosím vás, už mě ne​trapte. Chci slyšet, že za to mohla kapusta, co jsem měl k večeři."

„Večer jsme nejedli kapustu. Tak se přece vzchopte, sire, je to pravda," řekla Arabella, která se na židli před​klonila. „To, o čem jste právě vyprávěl, slyšel můj otec nejméně tucetkrát. Zdá se, že před víc než dvěmi stov​kami let, ještě než se Evesham stal sídlem Deverillovy rodiny, tady žil nějaký lord jménem Faber. Měl pověst proradného a krutého tyrana. Byl prý nespoutaný a také vznětlivý. Říká se, že jedné bouřlivé noci přišel do cha​lupy zdejší porodní báby jakýsi sluha a nařídil jí, aby šla s ním. Bála se a odmítla, ale donutil ji k tomu. Zavázal jí oči a jel s ní mnoho mil. Pak ji táhl nahoru po dlouhém schodišti, přes nějakou velkou místnost a po dalším scho​dišti nahoru do ložnice." Arabella, která byla také docela dobrou herečkou, se na chvíli odmlčela, pohlédla do tváře všem přítomným a konečně zas pokračovala o tro​chu tišším hlasem. „Když jí sluha sundal šátek z očí, uvi​děla velkou postel, v níž ležela dáma obtěžkaná dítětem. U krbu stál statný muž, tichý a zamyšlený. Dáma začala křičet a porodní bába zapomněla na strach a vrhla se k ní, aby jí pomohla.

Po dlouhém a těžkém porodu se konečně dítě narodilo. K úděsu porodní báby se muž najednou vrhl k plačícímu nemluvněti, popadl je a mrštil s ním do plápolajícího ohně. Dáma zaječela a v mdlobách padla na polštář.

Sluha se chopil porodní báby, znovu jí zavázal oči a rychle ji odvezl zpátky domů." Arabella ztěžka od​dechovala. „Proboha," hlesla, „mám z toho na rukou husí kůži, i když jsem ten příběh slyšela už tolikrát. Ale vždycky mě znovu vyděsí."

„Dobrotivý bože," pronesl hrabě, který na ni upřeně hleděl.

„Ten příběh prý měl spravedlivou dohru," řekla lady Ann. „Porodní bába si zapamatovala jisté zvuky a do​konce spočítala schody. Dovedla strážníky do Eveshamu. Přestože nenašli žádný přesvědčivý důkaz o spáchaném zločinu a lord Faber unikl trestu, tím to neskončilo. Ně​kdo ohlásil, že lord Faber jednou pozdě v noci vyběhl ze své ložnice, tvář zkřivenou úděsem. Hnal se do stájí a na​sedl na jednoho ze svých polodivokých hřebců. Nikdo neví s jistotou, co se vlastně stalo, ale příštího rána ho našli mrtvého, zalehnutého svým koněm, u toho malého pahorku za zříceninou starého opatství. Tomu příkopu se dodnes říká Faberův skok. Našla jsem v sobě jen jednou odvahu navštívit to místo. Vím, že tam straší. Vyloženě tam ve vzduchu visí šílenství; přísahám, že úplně cítíte, jak se to k vám snaží proniknout."

Elsbeth se zachvěla a pak řekla: „Josette mi o lordu Faberovi vyprávěla, ale nevěřila jsem jí. Moje matka prý také jednou slyšela ten dětský pláč a ženský nářek. Je to pravda, lady Ann?"

„Ano, je. Ale to všechno se stalo už velice dávno," vy​světlila lady Ann. „A teď už toho raději necháme, ať ne​máme zlé sny. Dal by si ještě někdo čaj?"

„Tahle dáma má nervy jako špagáty," podotkl doktor Bra​nyon. „Obávám se, že vy všichni budete dnes v noci slyšet divné zvuky, ale já ne. Budu tvrdě spát a mé myšlenky se budou točit jen kolem toho výborného jehněčího, co dnes kuchařka připravila k večeři. Ale teď už musím jet."

Lady Ann vstala. „Nu, já osobně mám také v úmyslu tvrdě spát." Otočila se k Elsbeth. „Pojď, má milá, půjdeme vyprovodit doktora Branyona a pak tě odvedu do tvého pokoje. Vypadáš vyčerpaně."

Arabella se dívala, jak se všichni loučí a odcházejí do svých ložnic. Náhle se ocitla samotná s novým hrabě​tem. Pomýšlela na to, že půjde také spát, ale nechtěla, aby si myslel, že před ním utíká. I když by vlastně nejra​ději utekla, ale nesnesla představu, že ji bude považovat za zbabělce. Sledovala, jak vstává a jde k příborníku. Pro​táhl se. Byl vysoký a dobře stavěný, štíhlý, opravdu hezký muž. Otočil se, a když viděl, že si ho prohlíží, krátce se usmál a pak řekl nanejvýš vážně: „Dáte si sklenku sherry, madam?"

„Ano, díky, sire." Zastrčila nohy pod sebe a podepřela si rukou bradu. Cítila se vyrovnaně. „Berete to s velkým klidem. Na vašem místě bych raději spala ve stáji."

Podal jí sklenku a usmál se. „Věřte mi, požádal bych doktora Branyona o nějaký lék na spaní, kdybych myslel, že se tím nezhorší vaše mínění o mně. Ale aspoň trochu by se zhoršilo, že ano?"

„Můj otec si nikdy neřekl o lék na spaní. Možná ale měl. Pokaždé když slyším ten příběh, běhá mi z toho

mráz po zádech. A co se týče té poznámky o vás, sire, je tím nejhloupějším, co jsem vás až dosud slyšela pronést. Samozřejmě, znám vás teprve dva dny. V budoucnu bez​pochyby vypustíte z úst ještě spoustu dalších hloupostí."

Takže to akceptovala. Pocítil úlevu, ale odpověděl ne​nucené: „Nazýváte mě hlupákem jen proto, že vám chci polichotit? Nesnažte se to popřít. A také mi připadá po​vzbuzující, že mluvíte o budoucnosti. Vypijte svou sherry, madam, a přestaňte se na mě kabonit. Mračíte se, protože jste mě nechala nahlédnout do svého myšlení."

„Na vaše stálé zdraví, sire," řekla a obrátila do sebe zby​tek sherry. „Možná."

„Kdy mi dovolíte říkat vám Arabella?"

„Takhle je mnohem snazší udržet si od vás odstup. Při​padá mi ideální tak na délku paže. Kdyby mě napadala ještě nějaká metoda, jak vás od sebe udržet dál, určitě bych ji použila."

„Raději bych vám byl mnohem blíž."

„Jenže já ne. Jdete na to kvapem, sire. Až příliš rychle," podotkla rozčileně. Cítila, jak se jí zmocňuje panika, ale pak si vzpomněla, že něco jako panika je vhodné leda tak pro slabochy a nedomrlé jedince, kteří si nejsou jistí ani sami sebou.

„Nevadilo by mi, kdybyste mi říkala Justin."

„Sir vám docela sluší. Je už pozdě. Dobrou noc."

„Jsme zase zpátky na začátku," řekl a věrohodně si po​vzdechl. „Prcháte přede mnou, madam. Budu vás pova​žovat za zbabělce." Postavil sklenku a vykročil směrem k ní.

Nedala vůbec najevo úlek. „Myslím, že tohle není ro​zumná strategie. Jestli se ještě o kousek přiblížíte, mrš​tím po vás svou sklenkou."

„Jste pořád tak rázná, madam?"

„Jen když je to nutné," odsekla s hlavou vztyčenou. „Držte se ode mě dál a nic se vám nestane."

Považovala to za výzvu. K jejímu překvapení a snad i trochu lítosti hrabě ustoupil. Posadil se na úzkou židli, která zapraskala pod jeho vahou. „Takže mi utečete," pronesl smutně a zamyšleně. „Opustíte mě a ponecháte svému osudu v té strašidelné ložnici."

Něco takového od něj nečekala. Choval se lidsky. Vy​vedlo ji to z rovnováhy. „Nejspíš vám to po té děsivé zku​šenosti nemůžu mít za zlé," řekla mrzutě. „V tom pokoji jsem se vždycky cítila nepříjemně. Vlastně se mu vyhý​bám."

„To rád slyším. Je vaše ložnice dost velká pro nás oba?

„Ale to už je opravdu příliš," vykřikla Arabella a vy​běhla z místnosti.

„Tohle je teprve začátek, madam." Sebejistě se usmíval. Byla zarputilá a svéhlavá. Také jezdila výborně na koni, měla bystrou mysl a dovedla být zábavná. A uměla vést finance. Měla talent a zkušenosti právě tam, kde jemu chyběly. Mnohý muž by ji za to možná zavrhl, ale jemu to skýtalo velkou úlevu. Najednou si uvědomil, že si už ne​přeje, aby byla jiná. Představil si její ňadra. Jeho dlaně se bezděky stočily kolem pomyslných oblin. Začínal si myslet, že přece jen neudělal až tak špatný obchod. Opravdu byl hrubián.

Kapitola 10

Hrabě netrpělivě bubnoval dlouhými prsty o poslední stránky v účetní knize. Ksakru, nebyl zvyklý na to nekonečné přepočítávání sloupců čísel a pročítání instrukcí o tom, co se má dělat s tou či onou investicí, netušil, jak naložit s pachtovným od nájemců, aby si zajistil nejlepší příjmy. Byl by nejraději, kdyby všechna čísla ně​jakým zázrakem zmizela a už se nikdy neukázala jako ten přízrak, který ho v onu první noc v Eveshamu vyděsil málem k smrti.

Opřel se zády o opěradlo židle a odložil pero na roze​vřené stránky. Celý svůj dospělý život strávil jako voják - vůdce mužů, ne těchto zatracených čísel, které mu tančily před očima a poletovaly z jednoho sloupce do druhého. Ach ano, Ciudad Rodrigo - to byla bitva, a roz​hodující. Ale přesto, pomyslel si, když se znovu chopil pera a zaklepal s ním o papír, Napoleon ještě pořád drží Evropu pevně v těch svých korsických prackách. An​glie trpěla francouzskou blokádou, a pokud byly pravdou zvěsti, co se šířily, Napoleon teď upíral svůj chtivý zrak k Rusku.

A on byl tady, daleko od všeho dění, zatížený tím zatra​ceným titulem a rozsáhlým majetkem. Hrabě nabručeně potřásl hlavou a znovu stočil pozornost ke stránce s ciframi. Potřeboval Arabellu. V to odpoledne, kdy mu vy​světlovala všechno možné o pachtovném, tržních cenách, úrodě a podobných záležitostech, mluvila znalecky a vý​stižně, takže se dozvěděl alespoň základní informace. Blackwater, jeho jednatel, mu byl mnohem méně nápo​mocný. Tomu horlivému mužíkovi dělalo zjevně potíže zaměřit svou ochabující mysl na nové století.

Arabella. V průběhu předchozího týdne byla právě tak neviditelná jako přízraky v jeho pokoji. Tušil, že snídá ve​lice brzy ve svém pokoji, aby se mu vyhnula. Jezdila s Lu​ciferem na projížďky sama a mnohdy se vracela, až když už slunce zapadlo a obloha za starým cedrem před do​mem tmavla.

Moudře ji nechával být. Nebo si aspoň myslel, že jedná moudře. Mnohdy to však byla Arabella, kdo všechno za​onačil tak, aby se s ním neocitla samotná. Připadal by si od ní úplně odříznutý, kdyby občas nepocítil, jak na něj upírá pohled svých šedivých očí ve chvíli, kdy mluvil s někým jiným.

Trhl sebou, když se zdálky ozvalo zahřmění. Ko​nečně nějaké rozptýlení od té mizerné práce. Vstal a šel k oknu. Na východě visela nízko nad zemí hrozivá deš​ťová mračna. Doufal, že Arabellu - nebo spíš madam - ne​zastihne déšť venku.

Kolem Arabelly fičely poryvy studeného větru. Bouřka se rychle blížila. Ale ještě stále nechtěla odejít ze svého místečka až na samém vrcholku kamenného vý​běžku v ruinách starého opatství. Jak zvláštní, že její otec tahle místa nenáviděl. Jako dítěti jí zakazoval se k nim přibližovat. Pokud si vzpomínala, tohle byla jediná věc, v níž ho kdy neuposlechla. Na rozdíl od něj to tu odjak​živa milovala. Pohladila prstem kámen při vzpomínce na dětská dobrodružství, která tady prožila.

Ale už vyrostla z dětských let a ruiny byly pouhými rui​nami. Když jí na tvář dopadla dešťová kapka a sjela jí na bradu, povzdechla si. Co má udělat? Samozřejmě věděla, že ve skutečnosti nemá na vybranou, ale právě to se jí pří​čilo a vyvolávalo v ní pocit trpkosti.

Myslela na Justina, v duchu si jej představovala. Vypa​dal skoro jako její dvojče, až na tu rýhu v bradě. Líbilo se jí, že ustoupil a nechal ji samu. Vlastně se jí na něm lí​bila spousta věcí - jeho síla, humor, čest. Dokonce se jí zamlouval, i když se choval jako hlupák. A taky ji těšilo, když si z ní utahoval, vysmíval se jí nebo s ní jednal jako s nějakým truhlíkem. Jako manžel by jistě nebyl až tak špatný. Bylo by to s ním náročné, ale když dokázala osm​náct let žít sama se sebou, věděla už o náročném soužití všechno. Tentokrát se usmála a jedna naducaná kapka deště jí spadla přímo do úst. Rozesmála se a neochotně vstala. Pohlédla k sídlu Evesham, zahalenému do snášejí​cího se šera. Připadalo jí nepravděpodobné, že by se lady Ann a Elsbeth odvážily k návratu z Talgarth Hallu před blížící se bouřkou. Před několika hodinami viděla, jak na​sedají do rodinného kočáru pouze v doprovodu kočího Johna. Přemítala, proč asi hrabě nejel s nimi. Ale byla tomu ráda. Vykasala si sukně a rozběhla se domů. Už se rozhodla. Provdá se za něj.

Hrabě stál v klenutém vchodu, ruce opřené o boky. „Lady Arabella si nevzala Lucifera?" zeptal se vrch​ního podkoního Jamese. Z nebe se valily husté provazy deště a studený vítr nadouval hraběti rukávy jeho bílé košile. „Ne, Vaše Milosti."

„No dobrá, Jamesi, děkuji, že jste přišel do domu. Než se zas vrátíte do stájí, vezměte si plášť. Určitě se ještě ochladí."

Zatraceně. Byla jí jeho společnost tak odporná, že ra​ději riskovala prochlazení? Trvalo jen velmi krátce, než obavy o její bezpečí přerostly v hněv. Uškrtí ji za to, že je tak hloupá, aby zůstávala venku v takovém počasí.

Zrovna promýšlel, jak přesně jí zakroutí krkem, když vtom uviděl, jak se z temného příkrovu tmy a deště vyno​řil obrys někoho, kdo od stájí běžel tryskem přes trávník k domu. Když se postava přiblížila, viděl, že je to Ara​bella, sukně vykasané až nad kolena. Doběhla k schodišti a brala schody po dvou, až prudce oddechujíc stanula přímo před ním.

Byla umazaná a promáčená. Prohlédl si ji od hlavy až k patám a prohlásil s předstíraným nezájmem: „Myslíte, že je moudré být venku v takovém počasí?"

„Kdepak, vůbec ne. Ale tyhle věci se dějí, jak víte. Není to důležité." A ještě drze pokrčila rameny.

„Kde jste kčertu byla?"

Odhrnula si z čela zmáčené vlasy, vysunula černé kle​nuté obočí a řekla: „Běžela jsem deštěm. Jak vidíte, mám mokré vlasy i šaty. Mé střevíce jsou promáčené. Takže se teď půjdu převléknout."

Zadíval se na její krk a představil si, jak kolem něj ob​táčí prsty v pevném stisku.

„Opravdu, sire, neměl byste tady stát. Je chladno, mohl byste nastydnout. Podívejte se na ten vítr."

Kdykoli se ocitl v krizi, byl tím nejklidnějším mužem. V nové situaci se rychle přizpůsobil a využil nabyté zku​šenosti. Před svými vojáky se nikdy nepřestal ovládat. Arabella se kolem něj protáhla do vstupní haly. Chvíli za ní mlčky hleděl a pak zplna hrdla zaječel: „Ksakru, madam, vraťte se! Musím vám něco říct. A nekrčte přede mnou rameny ani nezvedejte to své zatracené obočí!"

Zastavila se pod lustrem. Vlastně by si přál, aby šla dál, protože se na ni šaty přilepily jako druhá kůže. Viděl zře​telně obrys jejích ňader a boků. A nelíbilo se mu, jaký to v něm vyvolalo pocit. Nechtěl mít erekci, když se na ni zlobil. Právě teď si nezasloužila, aby po ní toužil.

„Tak co jste mi chtěl říct?"

Nestydatě zaklepala špičkou levého střevíce o mra​morovou podlahu. „Copak, sire, že jste tak najednou ohluchl? Myslela jsem, že mi chcete něco povědět."

„Za třicet minut se bude v Sametovém sále podávat ve​čeře," řekl překvapivě klidným hlasem. „Odmítám ji ještě déle odkládat."

Vykročila nahoru po schodech - u nohou se jí tvořily loučičky vody - a pak se otočila a shlédla na něj. „Už chápu. Zlobíte se, protože jste až příliš velký džentlmen, abyste večeřel beze mě. Mrzí mě, že jsem zapomněla na čas. Slibuju, že sejdu dolů, jakmile budu převléknutá."

Hrabě by si přál, aby se v prostorné vstupní hale našlo něco, co by mohl nakopnout, ale byla tam jen dvě mo​hutná vyřezávaná křesla ze sedmnáctého století. Nejspíš vážila víc než on.

Stačil si dát jen jednu malou dávku brandy a Arabella už vešla do Sametového sálu; jako obvykle byla oděná v černém hedvábí a vypadala, jako kdyby celé odpoledne prospala. Působila svěže, plná života. A tvářila se tak ne​vinně a bezelstně. Jenže o tom už něco věděl! Přál si, aby raději nezahlédl zřetelný obrys jejích ňader a boků pod mokrými šaty. Chtěl by si od téhle zatracené ženštiny udržet odstup. Ano, ožení se s ní, protože je to nutné, ale jinak v té věci nemusí cítit vůbec nic.

Byl vůči ní imunní, alespoň velkou částí svého těla. V ponurých smutečních šatech nevypadala nijak zvlášť módně. Ale ty vlasy! Splývaly jí po zádech v mokrých vl​nách, husté a lesklé. Úzká černá stužka bránila tomu, aby jí padaly do čela. Svědily ho dlaně, jak se těch vlasů chtěl dotknout, omotat si je kolem ruky a pomalu ji k sobě při​táhnout, až se přitiskne ňadry k jeho hrudi.

Takhle by to dál nešlo. „Nu, můžu jen doufat, že ne​bude nutná přítomnost doktora Branyona, aby vám pře​depsal léky."

Znělo to otráveně, což bylo opravdu divné. Vadilo mu snad, že bude večeřet o trochu později? Zeširoka se na něj usmála, protože byla děvčetem, které baví rozdmý​chávat něčí zlost, obzvlášť tu jeho, a řekla rozverně: „Jsem po otci požehnána pevným zdravím." Vykročila ke krbu, u něhož stál, a zastavila se necelých třicet centimetrů od něj. Co to dělala? Chtěla jej provokovat? Hraběte to trochu vylekalo. Ne, jej přece nic nevystraší.

Jen ho zaskočilo, že se najednou chová úplně jinak než po celý týden. Místo aby se mu vyhýbala, šla rovnou tam, kde stál. Odvrátil se od ní a vykročil ke dveřím. Půjde do jídelny. To dávalo smysl, protože si stěžoval, že jej zdr​žela od večeře.

„Justine."

Otočil se na podpatku a nevěřícně na ni zíral. Určitě se musel přeslechnout. Proč se chovala tak divně? Řekl: „Jsem pro vás sir."

„Ano, byl jste jím. Ale napadlo mě, jestli by vám vadilo, kdybych vás teď oslovovala křestním jménem?"

„Znám vás jen o trochu déle než týden. Nejsme v dosta​tečně přátelském či důvěrném vztahu, aby to bylo vhodné. Ne, zůstanu pro vás nadále sirem." A pak k svému úžasu spatřil, jak si olízla spodní ret. Velice pěkný a plný, jak vi​děl, a teď navlhčený jazykem a lesklý.

„Snažím se spřátelit se s vámi. Možná si to ještě roz​myslíte. Třeba po večeři?"

Zavrtěl hlavou. „Nemůžete být Arabella Deverillová," prohlásil kategoricky. „Možná jste jejím dvojčetem, které až dosud schovávali v podkroví, pod jedním z těch čtyři​ceti štítů."

„Kdepak, to tam ještě pořád je, spoutané řetězy. Co​pak jste neslyšel jeho vytí? Ne, nemohl jste je slyšet. Ještě nebyl úplněk. Vyje, jen když je měsíc v úplňku." Bez​ostyšně se na něj zubila. „A teď pojďte, sire, a posaďte se. Vy a já si spolu musíme promluvit o vážných věcech."

„O jakých vážných věcech?" zeptal se, aniž by se po​hnul. „Ne, nic neříkejte. Pokud mezi námi jsou nějaké vážné záležitosti, může to znamenat jen jednu věc. Ale žena se nedvoří muži. Kromě toho s vámi nebudu mluvit o ničem důležitém, dokud se nenavečeřím." Zuřivě zata​hal za šňůru zvonku.

„Můj otec vždycky říkal, že pro muže je žaludek velice důležitý. Ne tím nejdůležitějším - dál už mi to nechtěl vysvětlit - ale přesto s vámi nejspíš musím souhlasit: abyste byl v nejlepším rozpoložení, musíte mít plné břicho."

Nezmohl se na víc než zírat na ni. Ožení se s ní, zbaví ji panenství a pak už aspoň nebude tak zatraceně nevinná. „Á, tady jsi, Cruppere. Řekni komorníkovi, ať nám dnes při​nese večeři sem. Lady Arabella si nepřeje chodit až do jídelny."

O pár minut později se hrabě podíval na pečené vep​řové a čerstvý hrášek. „Přesně jak lady Arabella poru​čila," řekl Crupper. Z jídla se linula lahodná vůně.

„To jste kuchařce poručila vy?"

Přikývla.

„Nemám pečené vepřové moc rád, Cruppere. Jsou ještě nějaké další chody?"

„Ovšemže jsou," pospíšila si Arabella. „Kuchařka dělá pečené vepřové každý čtvrtek kvůli mně."

„Ksakru, tak tady to zatracené vepřové nech, Cruppere, a na další chody zapomeň. Tohle nám bude znamenitě vyhovovat."

Slovník jeho lordstva se znepokojivě zhoršoval. Ale zdálo se, že to lady Arabelle nevadí, takže Crupper usou​dil, že to nevadí ani jemu. V sídle Evesham se teď děla spousta změn. Bylo to pro všechny náročné období. Po​kud chtěl hrabě klít, asi to tak bylo pro všechny nejlepší. Pořád lepší, než kdyby něčím házel. Jak Crupper stárnul, dělalo mu uhýbání čím dál větší potíže. A za předchozího hraběte musel před něčím uhýbat velice často.

Rozhodl se počkat, až odpoklonkuje ke dveřím Same​tového sálu, a teprve tam vyřídil vzkaz, který měl hraběti předat. „Dorazil posel z Talgarth Hallu, mylorde. Lady Ann a Elsbeth se rozhodly zůstat tam na večeři, protože si v tomto počasí netroufají ven."

Takže s ní budu večer sám, pomyslel si Justin. Po​prvé. Napadlo jej, jestli se zase pokusí utéct. Ale nebylo to pravděpodobné, zvlášť vzhledem k tomu, jak divně se chovala od chvíle, kdy sešla dolů. Pak si vzpomněl na Cruppera. „Děkuju," řekl. Deset minut jedli v tichosti.

Nakonec se Arabella zeptala: „Chutná vám to pečené vepřové, sire?"

Ládoval se jako vepř. Nemohl jí dost dobře svěřit, že mu to zatracené vepřové vždycky podráždí žaludek. „Dá se snést," prohodil a vzal si další velké sousto. Pak odložil vidličku, opřel se zády o židli a zkřížil paže přes hrudník. Přenechal jí vládu - nebo ji spíš sama převzala a nehod​lala se jí vzdát - a teď měla situaci pod kontrolou ona, ne on. Musel se tomu smát. Vzpomněl si, jak si při jedné pří​ležitosti pomyslel, že je obdivuhodná. Nezbývalo mu než přiznat to i tentokrát.

„Připravovala jste se na tento večer celý týden?"

„Nevím, co tím chcete říct."

Věděla to a on věděl, že to ví, ale řekl nenucené: „Vyhý​bala jste se mi, nejspíš jste se schovávala pod schody po​každé, když jsem se ocitl příliš blízko. Takže je vcelku rozumné, že jste ten čas využila k tomu, abyste si pro​myslela své chování pro dnešní večer. Už jste se rozhodla, jak se mnou naložíte?"

Měl ji prohlédnutou, ale ještě mu nehodlala říct, že je jeho. Pomalu odložila vidličku, opřela se na židli a stejně jako on naklonila hlavu k jedné straně. „Víte, sire, ta rýha na vaší bradě je docela přitažlivá. Zpočátku jsem si ne​byla jistá, jestli mi někdy bude připadat neobvyklá, ale zjišťuji, že ano. Činí vás velice pohledným."

„Hodláte v té hře pokračovat? No dobrá, madam. Chcete si tu mou přitažlivou rýhu prohlédnout zblízka?" Na chvilku se odmlčel a vzápětí dodal: „Pokud jste si toho ještě nevšimla, je toho víc, co by se vám na mně mohlo líbit."

„Věřím, že shledáte, že totéž platí i o mně."

„Poté co jsem vás viděl v těch promáčených šatech, které se na vás lepily, opravdu nepředpokládám, že bych byl zklamaný. Ale jsem mužem, který dává přednost hmatatelným důkazům, ne pouhým spekulacím."

Když chtěl mluvit na rovinu, hodlala mu to opla​tit. Omlátit mu tu upřímnost o hlavu. „Ach ano, chápu. Takže byste chtěl, abych se svlékla?"

„To by byl skvělý začátek, ale pochybuji, že je to tím pravým pro dnešní večer. No tak, madam, dost vytáček. Pojďme se posadit ke krbu a promluvit si o těch vašich vážných věcech."

Odvedl ji k malé pohovce a posadil se vedle ní. Nejspíš až příliš blízko, ale měl smůlu.

Otočila se k němu a pohlédla zpříma do jeho šedých očí. „Rozhodla jsem se, že se za vás provdám."

„Bez jakéhokoli úvodu," řekl, vzal ji za ruku a začal si prohlížet její prsty. „Žádné varování ani sebemenší ná​znak, že to na mě takhle vypálíte. Věřila byste mi, když vám řeknu, že jste mě právě učinila tím nejšťastnějším mužem na světě? Ne, vidím, že mi to nebudete věřit. Vlastně bych tomu nevěřil ani já."

„Tohle nemá se štěstím nic společného, sire. Proč se mi díváte na prsty? Pohráváte si s nimi. Jsou to jen prsty. Tak proč?"

„Jsou hezké. Přinejmenším v tomhle si nejsme po​dobní. Máte půvabné ruce, madam, zcela nepodobné těm mým. Takže nás nečeká žádné štěstí, madam?"

„Víte velice dobře, proč se musíme vzít. Jsem ochotná sehrát svou roli. Jste vy ochotný ujmout se té své?"

„Role. Zajímavé slovo. Pokud se vezmeme, madam, čeká nás mnoho rolí. Jste ochotná přijmout mě jako muže a ne jako pouhého ubožáka, který s vámi náhodou bydlí v jednom domě?"

„Co přesně tím chcete říct?"

Zvedl její ruku k ústům a políbil každý jednotlivý prst. „Něco jako úvod, madam." Přitáhl si ji blíž a políbil ji na ústa. Ne vášnivě, jen se zlehka otřel o její rty. Přesto sebou trhla a odtáhla se od něj. Zadíval se dlouze do jejích še​dých očí. Jemně se dotkl prstem její brady a pak jím přejel po obrysu čelisti. „Ještě jste se nikdy nelíbala, madam?"

Zavrtěla hlavou; hezké vlasy už měla suché, lesklé a černější než skutky hříšníka. Dívala se na jeho ústa a pak shlédla na svou ruku, již držel, a prsty, které zlíbal.

„Jde ještě o trochu víc. Snad vám ani to nebude při​padat odpudivé. Ale tyhle věci by se neměly uspěchat. Chtěla byste mě ještě jednou políbit?"

Přikývla hlavou. „Dobrá."

Tentokrát se k němu naklonila sama a opřela se o jeho hrudník, ale nesnažila se jej odstrčit, jen tam položila dlaně, jednu na srdce, takže věděl, že cítí jeho zrychlený puls. Znovu ji políbil, ještě stále zlehka, k ničemu ji ne​nutil. Pak se dotkl jazykem jejího spodního rtu v místě, kde si jej před chvílí olízla. Trhla sebou. Vzal její obličej do svých velkých dlaní. Vlastně by ji nejraději položil na záda, vyhrnul jí sukně a díval se na ni. Mohl si jen před​stavovat, jak je krásná. A pak ji chtěl zlíbat, hladit vnitřní strany jejích stehen. Jemně jí vsunul jazyk do úst.

Tentokrát se nepolekala. Pokud se nemýlil, a opravdu se zdálo že ne, zajímalo ji to a její zájem narůstal. Začal ji hladit po vlasech, vplétat do nich prsty, ovíjet si je kolem rukou a přitahovat si ji blíž a blíž, až se přitiskla ňadry k jeho hrudi a po krátkém váhání jej objala kolem zad.

„Tohle jsou pouze části," hlesl těsně u jejích úst. „Utvoří celek, až spolu splyneme v milostném aktu. Provdejte se za mě brzy, madam, protože jinak možná umřu touhou po vás."

Zvedla hlavu. Zdálo se, že se jí nedostává slov, což jej překvapilo, protože co ji znal - vlastně to bylo jen krátce - chovala se vždycky tak drze a arogantně, připravená odkázat každého do patřičných mezí, zvlášť jej. Dotkla se rýhy na jeho bradě. Pak po ní přejela bříškem prstu. Zkoumala ji. „Jen jedna část," řekla, naklonila se a polí​bila jej na bradu. „Všechno, co jsem až dosud viděla, se mi líbilo."

„To je dobře."

„Taky se mi líbí váš kabátec, pane. Od Westona?" Byl to otcův krejčí.

„Ano," přikývl a dál ji hladil po hebkých vlasech. Opřela si čelo o jeho bradu. Několikrát se zhluboka na​dechla a pak pronesla hlasem, který byl sotva víc než šepotem: „Měla jsem takový strach - ne obyčejné obavy, byla jsem tak vyděšená, že mě to celou převrátilo naruby. Vím, že jsem se k vám nechovala hezky, možná jsem vám připadala jako dračice, alespoň dokud jsem se neroz​hodla držet se od vás dál.

Hodně jsem o tom přemýšlela, sire, a dospěla jsem k ná​zoru, že bychom to manželství mohli uzavřít. A mohlo by být dobré. Já se o to budu snažit. Co si o tom myslíte?"

Zasmál se, políbil ji a přivinul ji k sobě. „Myslím, že od téhle chvíle bude život velmi zajímavý. Vezměme se, ma​dam. A udělejme to brzy. I já se vynasnažím ve všem, co je mým úkolem."

„Snad bychom to ujednání mohli oslavit? Můžete mě ještě jednou políbit? Opravdu mi to vůbec nevadí."

Hrabě to mohl udělat snadno - byla od něj tak bli​zoučko, jejich ústa se téměř dotýkala; tentokrát ji chtěl naučit ještě hlubší polibek a pak...

„Ksakru!" zvolal a odstrčil ji právě ve chvíli, kdy se dveře otevřely a do místnosti vešly lady Ann a Elsbeth, na jejichž pláštích se třpytily kapky deště. V patách za nimi šel Crupper.

„Je tam pořádný liják," řekla lady Ann a předala svůj mokrý plášť Crupperovi. „Možná jsme měly zůstat v Talgarth Hallu, ale Elsbeth i já jsme se chtěly vrátit domů. Á, vidím, že jste večeřeli tady. Ale propána, snědli jste toho tak málo! Vlastně skoro vůbec nic."

Lady Ann najednou zmlkla. Pohlédla na svou dceru a pak na Justina. Nebylo až tak těžké domyslet si, co se tu dělo předtím, než tam s Elsbeth nečekaně vtrhly. Ara​bella byla celá zardělá a vlasy měla zcuchané tak, jak to dovede jen mužská ruka.

Hrabě vstal. Jeho chtíč v tu chvíli skonal náhlou smrtí, díkybohu. „Lady Ann, Elsbeth! Vítejte doma. Dáte si tro​chu čaje?"

Lady Ann měla chuť se rozesmát, ale zabránil jí v tom pohled na dceřiny rozpaky. Viděla, že se i Elsbeth tváří zmateně. Hleděla na svou nevlastní sestru a chystala se otevřít ústa a začít se vyptávat. „Myslím, má drahá El​sbeth," zakročila lady Ann rychle, „že bude nejlépe, když půjdeme rovnou do svých pokojů."

Elsbeth vypadala, jako by se jí moc nechtělo odejít. Bylo vidět, že by ráda zůstala a povídala si. „Ano," sou​hlasil hrabě. „Jste celé promočené. Uvidíme se ráno."

„Ne," odporovala lady Ann, z jejíhož hlasu bylo patrné, že má chuť se smát. „Myslím, že ještě s Elsbeth sejdeme dolů a dáme si s vámi čaj. Tak za půl hodiny, Justine?"

Chtělo se mu klít, ale neudělal to. Nejraději by Ara​bellu odvedl do podkroví a ukázal jí spoustu dalších věci, které si dosud ani nedovedla představit. Ale místo toho řekl s povzdechem: „Ano, za třicet minut." Až dosud by si neuměl představit, že mu Ann tohle provede. Musela se přitom náramně bavit. Co se týkalo Arabelly, věděl, že si v příštích třiceti minutách netroufne ji políbit. Kdyby to udělal, nemohl by pak vstát.

Jen co se Ann s Elsbeth vrátily do Sametového sálu, hrabě podal každé z nich křišťálovou sklenici se šampaň​ským a řekl: „Přejte nám to nejlepší. Tady madam mi pro​kázala tu čest, že přijala mou nabídku k sňatku."

„Ach tak," vydechla Elsbeth. „Proto jste se tvářili tak... ne divně, ale spíš nepřítomně, jestli víte, jak to myslím. Jako byste si přáli, abychom s lady Ann odcestovaly v tu chvíli na Měsíc."

„Ehm, ano," přitakal hrabě. „Ale pochopte, když se dva lidé dohodnou, že se chtějí vzít, je to tak v pořádku. Chtějí, aby jim příbuzní dopřáli klid."

„Správně," souhlasila lady Ann. „A taky že vám ho do​přejeme, ale teď ještě ne." Rozesmála se a pozvedla skle​ničku k přípitku. „Na vaše zdraví a štěstí, mí drazí."

Kapitola 11

Takže jsme dohodnuti. Svatba bude příští středu. Souhlasíte, madam?" Držel ji za ruku a lehce stiskl její chladné prsty.

„Souhlasím, sire. Ale je to už za šest dnů." Zarazila se a odvrátila hlavu, nedívala se však na nic konkrétního, pokud viděl. „Copak, madam?"

„Přece nemůžu mít černé svatební šaty. Co si na sebe vezmu?"

Viděl, že se jí v očích lesknou slzy, a rychle se obrátil k lady Ann. „Má pravdu. Co bude mít na sobě?"

„Oblékneš si světle šedé šaty z hedvábí, Bello, a k tomu perly, řekla bych. Ano, to bude hezké."

„Dobře." Arabella polkla a rychle vstala.

„Mám takovou radost, Arabello," přidala se Elsbeth. Naklonila se k ní a zašeptala jí do ucha: „Lady Ann mě ujišťuje, že je hrabě hodný - ne že bych to sama nevěděla, ale lidé jsou tak zvláštní. Jak můžeme vědět, že někoho opravdu známe? Co se skrývá v lidských srdcích a mys​lích? Neboj se, Arabello, určitě je vlídný. A když ne, tak ho prostě můžeš zastřelit."

Arabella propukla v smích. Jak by se tomu mohla ubrá​nit? Otci by se jeho prvorozená dcera jistě také líbila. Proč chtěl, aby žila tak daleko? „To jsem zvědavá, sire," obrátila se k hraběti. „Budete na mě hodný? Nebo si tím ani vy sám nejste jistý? Myslíte, že bych měla být připravená? Mám si před svatbou vyčistit pistoli? Mít ji po ruce pro případ, že byste se nechoval patřičně?"

„Prosím, dejte mi nejdřív šanci, madam."

„Uvážím to. A teď bych se chtěla projet na koni. Venku už svítí slunce a ráda bych si ho co nejvíc užila."

Dveře knihovny se otevřely a do místnosti vešel Crup​per, záda ztuhlá věkem a důstojností. Odkašlal si a ozná​mil: „Mylorde, lady Ann, právě přijel nějaký mladý muž. Vypadá jako cizinec. Ale je to džentlmen, ne nějaký ku​pec nebo majitel lodi."

„Díky bohu za to," řekl hrabě tak, aby si Crupper ve své věkovité hlavě srovnal, že mluví ironicky. „Jak moc je znát, že je cizinec, Cruppere?"

Lady Ann se zamračila. „Na návštěvy je ještě moc brzy po ránu."

„Kdo je tím mladým mužem, Cruppere?" zeptal se hrabě, který vstal, stoupl si za pohovku a položil zlehka ruku na Arabellino rameno.

„Sdělil mi, že se jmenuje Gervaise de Trécassis, my​lorde, a je bratrancem slečny Elsbeth. Francouz, Vaše Mi​losti. A opravdu se chová jako cizinec. Říká si vicomte de Trécassis."

„Bože můj!" zvolala lady Ann a vyskočila. „Myslela jsem, že celá Magdalainina rodina zahynula při revo​luci. Elsbeth, ten mladý muž musí být synovcem tvé matky."

„Tak synovec, hm?" poznamenal hrabě. „No dobrá, Cruppere, uveď toho džentlmena dál."

O chvíli později vešel do knihovny nápadně pohledný mladý muž. Nebyl nijak urostlý, spíš podprůměrné výšky . I se štíhlou postavou, elegantně oblečený ve žlutohnědém obleku a obutý do naleštěných černých holínek. Vlasy měl černé jako noc a oči skoro stejně tmavé. Hrabě se přistihl, jak od toho mladého muže stočil zrak k Arabelle, aby posoudil její reakci na něj.

Usmívala se, ale ve skutečnosti si pomyslela, že je floutek - hodinky visící na ošperkovaném řetízku byly rozhodně až příliš okázalé a ruce, ozdobené několika těžkými prsteny, působily takřka žensky. Límeček ko​šile měl tak vysoký, že se skoro dotýkal jeho hladce oho​lené brady. Pak mu pohlédla do očí - černých očí, z nichž čišela inteligence, smysl pro humor a rozhodně náznak tajuplnosti, a také špetka darebnosti - zasazených pod jemně klenutým černým obočím a stylově rozcuchanými černými vlasy. Vypadal romanticky a švihácky. Blesklo jí hlavou, že možná lord Byron vypadal asi jako Elsbethin bratránek. Pokud ano, měl štěstí.

„Vicomte de Trécassis," ohlásil Crupper poněkud zby​tečně. Mladý muž, zjevně ne o moc starší než Elsbeth, se na všechny podíval s úsměvem, který měl působit omluvně, ale Arabella si pomyslela, že ve skutečnosti není ani trochu omluvný; byl právě tak sebejistý jako hrabě, muž, kterého ještě nedávno neznala, a teď se měl do týdne stát jejím manželem.

Lady Ann půvabně vstala, urovnala si sukně a podala mu ruku. „Je to pro nás velké překvapení, můj drahý vi​komte. Netušila jsem, že je z Magdalaininy rodiny dosud někdo naživu. Musím říct, že mě to nesmírně těší."

Vikomt jí k jejímu údivu sevřel prsty a po francouzském způsobu jí políbil ruku, což se nejspíš dalo čekat, protože byl koneckonců Francouzem. „Potěšení je vskutku na mé straně, mylady. Snad mi odpustíte, že vás vyrušuji v době vašeho zármutku, ale právě jsem se dozvěděl o smrti hraběte. Chtěl jsem vám osobně vyjádřit svou soustrast. Doufám, že vám to nevadí?" Mluvil tichým hlasem, jehož zpěvavý tón nutil tři ženy v místnosti k tomu, aby mu ochotně odpustily jakékoli domnělé vyrušování.

„Vůbec ne," ujistila jej lady Ann okamžitě.

„Vy jste hrabě ze Straffordu, mylorde?" zeptal se vi​komt Justina, když pustil ruku lady Ann. Následovala krátká pauza, v níž se oba muži vzájemně mlčky hodno​tili, a pak hrabě prohlásil s nedbalou zdvořilostí: „Ano, jsem. Lady Ann nás informovala, že jste synovec první manželky zesnulého hraběte." Vikomt se uklonil.

„Božínku!" zvolala lady Ann. „Kde jsou moje způsoby? Můj drahý vikomte, dovolte, abych vám představila vaši sestřenku Elsbeth, Magdalaininu dceru, a mou vlastní dceru Arabellu."

Lady Ann ani trochu neudivilo, že Elsbeth, obvykle za​křiknutá, mladého muže uvítala úsměvem tak vroucím a půvabným, že před ním bledly i Anniny růže. Mlčky přikývla a pak se trochu stáhla a nechala Arabellu pro​mluvit jako první.

„Přestože nejsme příbuzní, vikomte," Arabella na něj pohlédla s tou svou upřímnou otevřeností, „jsem ráda, že jste přijel. Těší mě, že vás poznávám, sire."

Věnoval jí podmanivý úsměv, ale nepolíbil jí ruku, jen se před ní uklonil. Lady Ann usoudila, že má velice dobré vychování. Pak se obrátil k Elsbeth. „Ach, má drahá sest​řenko, považuji za velké štěstí, že se konečně setkávám s jediným zbývajícím členem naší vážené rodiny. Jste právě tak krásná jako vaše matka, máte její sladký úsměv a vlídné oči. Můj otec měl její portrét, víte? Už jako malý kluk jsem si ho rád prohlížel."

Místo aby ji vzal za ruku, položil jí vikomt zlehka ruce na ramena a vtiskl jí polibek na obě tváře. Elsbeth znachověla, ale neodtáhla se od něj. Fascinovaně na něj hle​děla s něčím na způsob posvátné úcty.

A pak vikomt od Elsbeth odstoupil, zářivě se na všechny usmál a řekl s náručí doširoka rozevřenou: „Jste na mě tak laskaví, i když jsem pro vás cizí člověk. Mou jedinou pokrevní příbuznou je má sestřenka, ale už teď mám po​cit, jako byste byli moje rodina." Odmlčel se s okouzlují​cím pohledem, tázavým a plným očekávání.

Hrabě, který při pohledu na dychtivé obličeje všech tří žen dobře věděl, co je jeho povinností, poznamenal tak trochu chladně, jak si pomyslela Arabella: „Monsieur, dovolte, abych vám navrhl zůstat s námi nějaký čas.
Usmívala se, ale ve skutečnosti si pomyslela, že je floutek - hodinky visící na ošperkovaném řetízku byly rozhodně až příliš okázalé a ruce, ozdobené několika těžkými prsteny, působily takřka žensky. Límeček ko​šile měl tak vysoký, že se skoro dotýkal jeho hladce oho​lené brady. Pak mu pohlédla do očí - černých očí, z nichž čišela inteligence, smysl pro humor a rozhodně náznak tajuplnosti, a také špetka darebnosti - zasazených pod jemně klenutým černým obočím a stylově rozcuchanými černými vlasy. Vypadal romanticky a švihácky. Blesklo jí hlavou, že možná lord Byron vypadal asi jako Elsbethin bratránek. Pokud ano, měl štěstí.

„Vicomte de Trécassis," ohlásil Crupper poněkud zby​tečně. Mladý muž, zjevně ne o moc starší než Elsbeth, se na všechny podíval s úsměvem, který měl působit omluvně, ale Arabella si pomyslela, že ve skutečnosti není ani trochu omluvný; byl právě tak sebejistý jako hrabě, muž, kterého ještě nedávno neznala, a teď se měl do týdne stát jejím manželem.

Lady Ann půvabně vstala, urovnala si sukně a podala mu ruku. „Je to pro nás velké překvapení, můj drahý vi​komte. Netušila jsem, že je z Magdalaininy rodiny dosud někdo naživu. Musím říct, že mě to nesmírně těší."

Vikomt jí k jejímu údivu sevřel prsty a po francouzském způsobu jí políbil ruku, což se nejspíš dalo čekat, protože byl koneckonců Francouzem. „Potěšení je vskutku na mé straně, mylady. Snad mi odpustíte, že vás vyrušuji v době vašeho zármutku, ale právě jsem se dozvěděl o smrti hraběte. Chtěl jsem vám osobně vyjádřit svou soustrast. Doufám, že vám to nevadí?" Mluvil tichým hlasem, jehož zpěvavý tón nutil tři ženy v místnosti k tomu, aby mu ochotně odpustily jakékoli domnělé vyrušování.

„Vůbec ne," ujistila jej lady Ann okamžitě.

„Vy jste hrabě ze Straffordu, mylorde?" zeptal se vi​komt Justina, když pustil ruku lady Ann. Následovala krátká pauza, v níž se oba muži vzájemně mlčky hodno​tili, a pak hrabě prohlásil s nedbalou zdvořilostí: „Ano, jsem. Lady Ann nás informovala, že jste synovec první manželky zesnulého hraběte." Vikomt se uklonil.

„Božínku!" zvolala lady Ann. „Kde jsou moje způsoby? Můj drahý vikomte, dovolte, abych vám představila vaši sestřenku Elsbeth, Magdalaininu dceru, a mou vlastní dceru Arabellu."

Lady Ann ani trochu neudivilo, že Elsbeth, obvykle za​křiknutá, mladého muže uvítala úsměvem tak vroucím a půvabným, že před ním bledly i Anniny růže. Mlčky přikývla a pak se trochu stáhla a nechala Arabellu pro​mluvit jako první.

„Přestože nejsme příbuzní, vikomte," Arabella na něj pohlédla s tou svou upřímnou otevřeností, „jsem ráda, že jste přijel. Těší mě, že vás poznávám, sire."

Věnoval jí podmanivý úsměv, ale nepolíbil jí ruku, jen se před ní uklonil. Lady Ann usoudila, že má velice dobré vychování. Pak se obrátil k Elsbeth. „Ach, má drahá sest​řenko, považuji za velké štěstí, že se konečně setkávám s jediným zbývajícím členem naší vážené rodiny. Jste právě tak krásná jako vaše matka, máte její sladký úsměv a vlídné oči. Můj otec měl její portrét, víte? Už jako malý kluk jsem si ho rád prohlížel."

Místo aby ji vzal za ruku, položil jí vikomt zlehka ruce na ramena a vtiskl jí polibek na obě tváře. Elsbeth znachověla, ale neodtáhla se od něj. Fascinovaně na něj hle​děla s něčím na způsob posvátné úcty.

A pak vikomt od Elsbeth odstoupil, zářivě se na všechny usmál a řekl s náručí doširoka rozevřenou: „Jste na mě tak laskaví, i když jsem pro vás cizí člověk. Mou jedinou pokrevní příbuznou je má sestřenka, ale už teď mám po​cit, jako byste byli moje rodina." Odmlčel se s okouzlují​cím pohledem, tázavým a plným očekávání.

Hrabě, který při pohledu na dychtivé obličeje všech tří žen dobře věděl, co je jeho povinností, poznamenal tak trochu chladně, jak si pomyslela Arabella: „Monsieur, dovolte, abych vám navrhl zůstat s námi nějaký čas v Eveshamu, tedy pokud nemáte žádné jiné naléhavé po​vinnosti. Ovšem jestli ano..."

„Jel jsem si zastřílet s přáteli do Skotska," řekl vikomt rychle a zašermoval rukama tím svým francouzským způsobem, který v hraběti vyvolával chuť ho praštit. „Ale ujišťuji vás, mylorde, že by mě těšilo tady zůstat. Převe​lice by mě to těšilo."

Hrabě si v tu chvíli pomyslel, že by měl Gervaise de Tré​cassis někdo odprásknout.

„Výborně, vikomte," řekla Arabella.

„Prosím, oslovujte mě Gervaise. Bohužel, můj titul je jen prázdným slovem - formální záležitostí. Vidíte před sebou prostého émigré, vyhnaného z domova tím zavrže​níhodným korsickým povýšencem."

„Ale to je strašné," zvolala Elsbeth, které se v očích leskly slzy.

Dobrotivý bože, pomyslel si hrabě. Chtělo se mu zvra​cet.

„Ano, ale přežil jsem. A až bude ten Korsičan pora​žen nebo mrtev, znovu si vydobudu to, co mi právem pa​tří. Máte andělskou duši, má drahá Elsbeth, když tak se mnou soucítíte. Úplně jako vaše matka. Moje teta Magda​laine byla učiněná bohyně, tak milá a laskavá."

Hrabě měl co dělat, aby se nahlas neušklíbl, ale přece jen se ovládl. Jeho černé obočí však vylétlo vzhůru nad úlisným tónem v hlasu toho mladého muže. Měl pocit, že když jeho černé oči spočinuly na Elsbeth, zahlédl v nich sotva postřehnutelný vypočítavý záblesk, a cynicky mu vytanulo na mysli oněch deset tisíc liber, které zdědila. Vikomt byl zjevně oblečený jako mladý bohatý floutek a hrabě si ještě cyničtěji pomyslel, zda je teď v Eveshamu začnou navštěvovat neodbytní hokynáři.

„Můj drahý hochu," lady Ann zlehka poklepala ko​nečky prstů o jeho žlutohnědý rukáv, „už je skoro čas k obědu. Zazvoním na sluhu, aby vám vynesl nahoru za​vazadla. A máme celé odpoledne na to, abychom se lépe poznali."

Vikomt ji počastoval chlapeckým úsměvem, podle soudu hraběte vypočítaným tak, aby v lady Ann rozní​til mateřské instinkty. A když jí znovu políbil ruku a za​mumlal: „Jsem vaším otrokem, má drahá paní," dělalo se hraběti už zase na zvracení.

Když se večer schyloval ke konci, dospěl hrabě k zá​věru, že ten mladý muž má rozhodně do otroka daleko. Vlastně se zdálo, že všechny ženy docela propadly jeho půvabu. Dokonce Arabella podle všeho akceptovala vi​komtovu přítomnost bez jakýchkoli námitek. Když byl nablízku, usmívala se víc než po celou dobu od Justinova příjezdu. Ani trochu se mu to nelíbilo.

V průběhu dalších dní se mohl hrabě jen dohadovat, zda je ještě vůbec zasnoubený. Arabellu vídal jen zřídka​kdy. Pokud netrávila čas zkoušením svatebních šatů se švadlenou a lady Ann, jezdila s vikomtem na projížďky, rybařila s ním, chodila s ním na výpravy do okolí a po ná​vštěvách, zkrátka se chovala k hraběti - svému snoubenci - s naprostou lhostejností. Ale i když jím mnohdy clou​mal vztek, rozhodně ji nemohl obvinit, že by s Gervaisem de Trécassis flirtovala. Ne, viděl jen mladou ženu, která se vymaňuje ze svého žalu. Častokrát s úžasem sledoval, jak v ní kypí elán a vitalita. Jen byla škoda, že v ní tohle všechno nedokázal probudit on. To, že Arabellu a vi​komta na všech výpravách doprovázela Elsbeth, nijak ne​pomáhalo. Považoval to za nespravedlnost. Tížilo ho to, ale protože byl hrabětem, významným člověkem, připa​dalo mu důležité, aby zachoval chladnou hlavu a ovládal se. Raději se k těm třem choval jako pobavený a tolerantní strýček. Lady Ann na něj tázavě vysouvala své jemné obočí a Arabella, aniž by to tušil, skřípala zuby.

Svého jediného spojence našel hrabě v doktoru Branyonovi. Když jednou večer lady Ann s třemi mladšími členy skupiny hrála karetní souboj ve whistu, v němž byl Arabelliným partnerem vikomt, byl to právě on, kdo pronesl rozvážným hlasem: „Ten mladý vikomt je bezpochyby docela neškodný, ale přesto mi připadá, že má až podezřele dokonalý smysl pro načasování, abych tak řekl. Kladu si otázku, proč o sobě nedal vědět už před lety. Ko​neckonců, předchozí hrabě byl jeho strýcem. Proč vyčká​val a přijel sem, až když hrabě, jeho strýc, zemřel? Ano, to jeho načasování mi dělá starosti."

Hrabě se díval, jak mladý muž zručně obírá o kartu lady Ann, načež ho Arabella odměňuje úsměvem, a řekl pomalu: „To je vynikající postřeh. Možná by stálo za to přezkoumat, co vlastně vikomt až dosud dělal."

„Nemůže mít moc zkušeností, protože je velice mladý. Zeptal jsem se, kolik je mu let, a tvrdil, že třiadvacet. Takže je jen o čtyři roky mladší než vy, Justine. Ale při​padá mi jako pouhý chlapec." „Kdežto já vypadám jako starý muž?" „Ne, ale jste muž. Víte, kdo a co jste. Co se týče vi​komta..." Doktor Branyon pokrčil rameny. „Často si říkám, na co asi myslí. Nad něčím přemýšlí, možná do​konce kuje pikle. Nelíbí se mi to."

„Má tak nevyčerpatelný šarm, až si skoro myslím, že se s ním nejspíš narodil. Je velice dobrý. Lepší než většina mužů dvakrát tak starých než on. Říkáte, že kuje pikle? No uvidíme."

Vikomt v tu chvíli rozhodil rukama v předstíraném zoufalství a zvolal: „Elsbeth, trumfla jste moje piky. To jsem nečekal. Arabello, odpusťte mi to pochybení - ale co můžu čekat, když jsem obklopen třemi krásnými ženami? Jen mě utěšuje, že se mi podařilo vyhrát dvě kola."

„Byl jste neopatrný, Gervaisi." Prohra Arabellu zlobila, ale usmívala se. „Blahopřeju, Elsbeth, máti. Dobrá práce."

„Jestlipak nás dva pozvou, abychom si s nimi dali čaj?" poznamenal hrabě. Pomalu vstal, oči upřené na svoji snoubenku. „Madam!" zavolal. „Jsme žízniví. Máte ně​jaký návrh?"

„Ano." Přistoupila k němu a stoupla si na špičky. „Po​čkejte, až budeme svoji. Pak teprve uvidíte rozsah mých návrhů."

„Madam, vy mě šokujete," řekl, nesmírně potěšený.

 „Ještě ne, sire."

„Proč jí říká madam a ne Arabella?" zeptal se vikomt lady Ann.

„Ještě nemají po svatbě," usmála se a mrkla na hraběte.

Na druhý den ráno hraběte příjemně překvapilo, když se u snídaně ocitl sám s Arabellou. „Á, tady jste. Doufala jsem, že tu budete. Jak jste se vyspal?"

„Dobře. Nenavštívili mě žádní duchové, díkybohu. Proč jste doufala, že budu snídat takhle brzy?" Posadil se a ne​chal si od Cruppera naservírovat jídlo na talíř.

„Od té doby, co přijel do Eveshamu vikomt, vás moc nepotkávám. Ale vidím, že jste v pořádku, usmíváte se a vy​padáte spokojeně. To je dobře. A teď si musím pospíšit. Bylo mi potěšením vás vidět, sire." Popadla horkou to​pinku, dala si velký doušek kávy a vyskočila ze židle, po​hled upřený ke dveřím.

„Madam! Máte na bradě drobky. Ztratila jste i tu po​slední špetku důstojnosti - pokud jste vůbec kdy nějakou měla. Přece nechcete, aby si vikomt myslel, že jste upatlaná od jídla."

Arabella si otřela prsty bradu. „Díky, že jste mě upozor​nil. Ale teď už musím běžet. Chceme se odpoledne vrátit v nějaký rozumný čas."

„Kam vlastně jedete?" Příčilo se mu, jak nedůtklivě to zní. Nabral zhluboka dech, aby se uklidnil.

Arabella se napřímila a mile se na něj usmála. Ano, byl si jistý, že se na něj dívala s láskou nebo něčím, co k ní mělo blízko. „Vezmu dnes Gervaise a samozřejmě taky Elsbeth na prohlídku římských ruin v Bury Saint Edmunds."

„Nenapadlo vás, že byste mohla pozvat i mě?" Teď už si připadal jako nějaký kňoural.

Zpříma na něj pohlédla. „Ale sire, tam už jste přece byl. Copak si nevzpomínáte? Říkal jste, že než jste přišel do Eveshamu, prohlédl jste si celé okolí."

„Madam, pozítří se budeme brát." Probůh, skučel jako poraněný pes.

„Není pravděpodobné, že bych na to mohla zapome​nout. Pokud se k nám chcete připojit, sire, jsem si jistá, že to Elsbeth a Gervaisovi nebude vadit. Jen nechci, abyste se nudil."

Hrabě vstal ze židle, šel ke své nastávající a zlehka jí položil ruce na ramena. „Jde jen o to, že jsem vás už kolik dní neměl ani chvilku pro sebe." Cítila, jak jí jemně laská ramena. Líbilo se jí to. Chtěla, aby pokračoval. Zvedla hlavu s nadějí, že možná dostane chuť ji políbit. Neudělal to od onoho večera; připadalo jí to jako věčnost. Upřeně se zadívala na jeho ústa. „Můžete mě mít, kdykoli chcete. Přejete si, abych dnes zůstala doma?"

„Ne." Měl tisíc chutí říct ano. Chtěl si ji odvést k jezírku s lekníny a pomilovat se s ní. „Ne, jeďte s vikomtem a El​sbeth. Ale nezapomeňte na mě, madam."

„To bych nemohla." Vzdychla si a přitulila se hlavou k jeho rameni; držel ji v objetí, hladil ji po zádech. „Je mi s vámi tak dobře, sire. Jste tak pevný, silný a zdatný." Chtěla dodat, že když ji objímá, připomíná jí otce, ale usoudila, že možná není příliš vhodné říkat to muži, za něhož se má provdat.

„A vy, madam, jste tak hebká a přitom silná a zdatná. Obzvlášť se mi líbí, jak se vaše ňadra tisknou k mé hrudi." Tak, teď ji šokoval. Ale zasloužila si to.

Avšak místo aby se tvářila vyděšeně, stoupla si na špičky a políbila rýhu na jeho bradě. Pak se k němu znovu přitulila a zasmála se. „Také se mi líbí tisknout se k vaší hrudi."

V tu chvíli cítil, jak tuhne. Jemně ji od sebe odstrčil. „Radši už jděte, nebo se neovládnu a položím si vás na stůl mezi vajíčka a uzené ryby."

Díky bohu, že už zbývalo jen necelých osmačtyřicet hodin a jeho chtíč se jako kouzlem promění v něco na​prosto řádného, když se stane jejím manželem se všemi právy, která s tím souvisejí.

Hrabě se vrátil ke své snídani. Snažil se soustředit na zprudka opečenou svíčkovou a nemyslet na nesmírnou potěchu, která, jak věděl, ho očekává o svatební noci.

Na zbytek dne si naplánoval program, který zcela za​městná jeho tělo i mysl. Dopoledne se sešel s Blackwaterem, poobědval s lady Ann a doktorem Branyonem, který, jak si povšiml, byl teď v Eveshamu každodenním hostem, a od​poledne objel několik rodin, které farmařily na jeho půdě. Když se vrátil domů a odvedl koně do stáje, bylo už k ve​čeru. Protože dosud zbývalo dost světla, rozhodl se udělat zběžnou obhlídku v hospodářském dvoře. Krávy ještě ne​přivedli z pastvy na večerní dojení a v kurníku líně zobalo několik slepic. Zamířil k velké patrové stodole a na chvíli se zastavil, aby se nadechl příjemné vůně sena. Udivilo jej a po​těšilo, když náhle uviděl, jak se z druhé strany ke stodole blíží Arabella, pomalu otvírá přední vchod a mizí uvnitř.

Několik minut se potýkal s touhou jít za ní; jeho tělo se toho domáhalo, ale v mysli mu okamžitě vytanuly ná​strahy takového počínání. „Ech, ksakru," ulevil si před kozou, která si zvědavě prohlížela jeho holínky. Před​stavoval si, jak Arabella leží na zádech na voňavé a na​čechrané hromadě sena. A pak si představil sám sebe, jak leží na ní, hladí ji a líbá úplně všude. Co záleželo na dvou dnech? Beztak bude jeho manželkou.

Vykročil směrem ke stodole, ale vzápětí znehybněl. Koutkem oka zahlédl jakýsi pohyb. Otočil se a uviděl vi​komta z Trécassis, který kráčel ke stodole tak rázně, že za ním vlály šosy jeho elegantního pláště.

Hraběte zaplavila zlá předtucha - něco temného a zlo​věstného, co nedokázal vysvětlit. Nezavolal na vikomta. Nevykročil směrem k němu, aby jej pozdravil. Zůstal stát tam, kde právě byl, pohled upřený na elegantního mla​dého muže, k němuž až dosud necítil nenávist, jen jím pohrdal a nedůvěřoval mu.

Když vikomt došel k vratům, zastavil se a chvíli se roz​hlížel, teprve pak vzal za kliku a stejně jako Arabella zmi​zel v přítmí uvnitř.

Hrabě rychlým vojenským pohybem sáhl rukou k boku, kde po mnoho let nosil smrtící šavli. Jeho dlaň se bezmocně zaťala v pěst, když tam místo zbraně našla jen kapsu. Nabral zhluboka dech a zůstal na místě, nehybný a napjatý, pohled upřený k vratům do stodoly. Před chvílí tam vešla Arabella, teď tam viděl vejít vikomta.

Ne, odmítal věřit tomu, co viděl. Jistě to mělo nějaké vysvětlení. Až ho bude znát, jistě se tomu zasměje. Ale ať se jakkoli snažil na něco přijít, cítil, jak se mu bolestně stahují útroby. Měl pocit, jako kdyby ztratil část sebe sa​motného, něco vzácného a ještě nezcela prozkoumaného či pochopeného. Ne, opravdu to tak nemohlo být.

Čas plynul, ale hrabě nic nevnímal. Z louky za hospo​dářským dvorem se ozývalo hlasité bučení krav. Slunce zapadalo a zalévalo stodolu zlatavými podvečerními pa​prsky. Den se blížil svému konci stejně jako kdykoli jindy, ale hrabě byl duchem zcela nepřítomný.

Nespouštěl oči z vrat stodoly a po chvíli uviděl, že se znovu otevřela a vyšel z nich vikomt. Opět se rozhlédl s výrazem člověka, který si nepřeje, aby ho někdo viděl. Gestem, po němž se hrabě roztřásl vztekem, si vikomt rychle upravil knoflíčky na kalhotách, ometl si z noha​vic a rukávů slámu a vykročil sebejistým krokem zpátky k domu.

Hrabě se ještě stále nehýbal, pohled upřený k zavřené stodole. Nemusel čekat dlouho; jakmile poslední světlo dne vystřídal soumrak, vrata se otevřela a vyšla z nich Arabella, vlasy rozcuchané a bujně rozpuštěné přes ra​mena. Rozkošnicky se protáhla a pak vykročila k domu; tiše si pobrukovala. Každou chvíli se sehnula a sundala z šatů stéblo slámy.

Viděl, jak vesele mává několika chlapcům, kteří pilně hnali krávy z pastvin do stájí k večernímu dojení.

Myslí hraběte vířil pochmurný kaleidoskop obrázků. Zřetelně viděl prvního muže, kterého zabil v bitvě - byl to mladý francouzský voják a kolem kulky, která jej za​sáhla do hrudi, se na světlém kabátě rozlévala velká rudá skvrna. Před očima mu vyvstala vosková grimasa starého

seržanta, jehož probodl šavlí; v očích se nad blízkostí smrti. Stejně jako tehdy se mu chtělo zvracet.

Hrabě neměl ohledně zabíjení žádné romantické iluze poučil se, že život je až příliš křehký a vzácný, aby byl

Cč!lVsf a^fročil zpátky do svého nového domova. jeSo záda z Jala vzpřímená, šel pravidelným krokem a tvářil se vyrovnaně. Ale v očích měl prázdny pohled.

Kapitola 12

Sešli jsme se dnes u radostného a posvátného ob​řadu. V přítomnosti našeho Pána vstoupí v posvátný manželský svazek dvé jeho dítka: jeho lordstvo Justin Morley Deverill, desátý baron z Lathe, devátý vikomt ze Silverbridge a sedmý hrabě ze Straffordu, a lady Arabella Elaine Deverillová, dcera zesnulého a ctěného hraběte ze Straffordu."

Viděl, jak si vikomt po odchodu ze stodoly upravuje kalhoty.

Ale ráno téhož dne jej líbala, mluvila s ním tak od​vážně, tiskla se k němu. Mluvila tak odvážně, jako kdyby přesně věděla, co spolu dělají muž se ženou. Probůh, ne​dokázal to snést.

Arabella se upřeně dívala na Justinův jemně modelo​vaný profil. V duchu si přála, aby se na ni podíval, ale ne​udělal to; pohled jeho šedých oči se vytrvale upíral do obličeje faráře. Předchozího večera se k ní choval tak tro​chu odtažitě, skoro chladně. Měla co dělat, aby se ne​rozesmála, protože usoudila, že je buď nervózní z té záležitosti se svatbou, nebo má strach se k ní přiblížit, aby se ho zase nezmocnila touha po ní. A přitom by jí ne​vadilo, kdyby ji jednou či dvakrát políbil. Nevadilo by jí, kdyby jí zase říkal, jak se mu líbí, když se k němu tiskne ňadry. Při té vzpomínce se zachvěla. Věděla, že dnes v noci toho dostane ještě mnohem víc. Nevěděla přesně, co ji čeká, ale dychtivě si přála se to dozvědět.

„Je-li zde přítomen někdo, kdo může vznést námitku proti svazku tohoto muže a této ženy, nechť povstane a promluví."

Sešla se s vikomtem ve stodole a dovolila mu, aby se jí zmocnil. Chladně a promyšleně jej zradila. Chtěl je oba zabít, ale neudělal to. Věděl, co je v sázce.

Měla ve vlasech slámu a šaty uválené, pískala si. Zjevně se jí to velice líbilo. Chtěl je oba zabít. Ale téhož dne se k němu chovala tak vstřícně, tak laškovně. Toužila po něm, nebo snad ne?

Lady Ann cítila, jak se jí stahuje hrdlo, a rychle polkla. Vždycky ohrnovala nos nad matkami, které na svatbách svých dcer plakaly, zvlášť když udělaly všechno pro to, aby se svatba konala, a mnohdy ženicha vyloženě uplá​cely. Ale jedna či dvě slzy budou jistě v pořádku. Kromě toho si nemohla pomoci. Arabella vypadala tak krásně, tolik podobná svému otci a také Justinovi. Ale povahu po otci nezdědila. Byla sice zarputilá jako mezek, ale v jádru hodná a laskavá. Ta nejlepší dcera, jakou si matka může přát. Z oka jí vyklouzla další slza.

Farář řekl tiše. „Samozřejmě není nic, co by se mezi vás dva mohlo postavit. Takže budeme pokračovat. Vaše Mi​losti, opakujte po mně: Já, Justin Morley Deverill, si beru tebe, Arabello Elaine..."

Měl chuť ho uškrtit. Vlastně ne, chtěl uškrtit ji. Bylo to tak zvláštní. Od chvíle, kdy vešla do přijímacího salonu, tak nesmírně krásná ve svatebních šatech z šedého hed​vábí, nepohlédla ani jednou vikomtovým směrem. Vlasy měla spletené do copánků, které jí něžně spočívaly na bí​lých ramenou, ozdobené blýskavými démanty.

Proč se na svého milence ani jednou nepodívala? Kdy se vlastně stal jejím milencem? Hned prvního dne, kdy přijel? Ne, to sotva. Jistě počkala alespoň tři dny, než mu dovolila, aby se jí ve stodole zmocnil. Takže se mu ode​vzdala hned několikrát.

Začala si s ním hned poté, co mu sdělila, že se stane jeho ženou. Ta zrada jej pálila v krku jako žluč. Měl by ji teď veřejně zostudit, říct všem přítomným, že je děvkou, která v sobě nemá víc věrnosti než had. Otevřel ústa. Ne, nemohl to udělat. Nechtěl odejít z Eveshamu, nemohl ožebračit rod Deverillů.

„Já, Justin Morley Deverill, si beru tebe, Arabello Elaine, za svou zákonnou manželku..."

Jeho hlas byl tichý, ale Arabellinu bystrému sluchu ne​uniklo, že z něj zazněl jakýsi zvláštní drsný tón. Když tu větu vyslovil, dívala se na něj s přáním, aby ta slova říkal jí, ale neudělal to. Nedíval se na ni, spíš někam do dálky za ni. Jak zvláštní. Slyšela, jak si Elsbeth povzdechla. Usmála se na něj, ale ještě pořád se na ni nedíval. Byl vyšší než její otec. Líbilo se jí to. Ale proč se na ni nedíval?

Lady Ann cítila, jak se jí oči plní slzami. Nechtěla pla​kat, ale neubránila se tomu. Její jediná dcera se vdávala. Už brzy se měla stát ženou. Byla tak překrásná. Tolik se podobala svému otci a svému nastávajícímu. Ty šedé oči, hustá kštice lesklých černých vlasů. Nejspíš se nikdy ne​stane babičkou nějakého světlovlasého a modrookého chlapce nebo děvčátka, které by se podobalo spíš jí.

Justin byl pohledný muž, silný a dobře stavěný. Pro Arabellu bude jistě snadné jej obdivovat a milovat. Stál tam tak vzpřímený a rozvážný, když vyslovoval svůj slib. Věděl už pět let, že se s Arabellou ožení. Pokud bylo lady Ann známo, po celou tu dobu ani jednou nezaváhal, nepokusil se couvnout. Její manžel se nikdy nezmínil o tom, že by Justin to rozhodnutí zpochybnil. Přemítala, zda se ho nezmocnily pochybnosti ani teď, když nadešel den svatby. Ne, tomu nevěřila. V sázce bylo jednoduše příliš mnoho. Kromě toho viděla, jak se ti dva na sebe dívali. Působili šťastněji než mnohé dvojice. A nejen to. Lady Ann si zakryla ústa rukou v rukavičce a usmála se. V ten večer, kdy se s Elsbeth neočekávaně vrátily z Talgarth Hallu, zahlédla v Justinových očích zřetelně touhu. Takže bude všechno v pořádku.

„V přítomnosti Boha a jeho zákonů a přikázání teď žá​dám tebe, Arabello Elaine Deverillová, abys po mně opa​kovala tato slova."

Elsbeth před chvílí pozorně poslouchala, jak hrabě pro​náší svůj slib hlubokým hlasem, který ale jejím uším zněl tak trochu zvláštně a tvrdě. Viděl, jak se na něj Ara​bella dívá, když ta slova pronášel, jak má na rtech úsměv. Dychtivý úsměv. Elsbeth se také usmívala.

Zradila ho. Vědomě ho podvedla s tím mizerným fran​couzským skrčkem. Mluvila s ním tak odvážně a on uvě​řil její nevinnosti a bezelstnosti. Jenže skutečnost byla jiná. Chtělo se mu skučet bolestí. Dalo se to stěží snést.

Arabella vyslovila svůj slib hlasitě a zřetelně: „Já, Ara​bella Elaine, si beru tebe, Justine Morley Deverille, za svého zákonného manžela, jehož budu milovat, ctít a po​slouchat..."

Poslouchat... Lady Ann se nad tím prostým slovem za​chvěla. Tohle je od mé svéhlavé a samostatné dcery velký ústupek, pomyslela si. Slyšela samu sebe, jak ve velké ka​tedrále dává stejný slib předchozímu hraběti ze Straffordu; připadalo jí, že uplynula jen krátká chvíle od té doby, co ho vyslovila nejistým a sotva slyšitelným hlasem. Věděla tehdy, že její mocný otec, markýz z Othertonu, by ji zabil, kdyby se neprovdala za muže, jehož jí vybral.

Poslouchat.

Když se v jejich svatební noc bránila jeho brutálním do​tekům, vmetl jí to slovo do tváře. Podvolila se, vystrašená a usouzená. Vždycky se podvolila s vědomím, že nemá na vybranou, ale potom buď klel a spílal jí za to, že pod ním jen bezvládně leží, nebo se jí mstil jinými způsoby a krutě se domáhal praktik, které učinily z jejích nocí ne​přetržitou noční můru. Škoda že otec nezemřel raději před onou svatbou, k níž ji přinutil, a srazil si vaz při pádu z koně jen dva týdny poté, co se stala hraběnkou ze Straffordu.

Pak se její život nadlouho proměnil v peklo. Nenáviděla svého muže tak intenzivně, jak jen to bylo možné - až do té doby netušila, že je nějaká lidská bytost takové nená​visti schopna. Alespoň že jí dal Arabellu. Kdyby ji nená​viděl - další děvčátko - tak jako nenáviděl Elsbeth, asi by časem dospěla až k bodu, v němž by ho zabila. Ale na​štěstí Arabellu zbožňoval, miloval ji víc než sám život. Bylo tak zvláštní, že si ji ten despota oblíbil, když tolik toužil jen po synovi.

Lady Ann stočila své myšlenky zpátky k Justinovi, který po krátkém zaváhání navlékl Arabelle na prostřed​níček zlatý prsten.

Prozpěvovala si. Zřetelně slyšel její hlas, když si při od​chodu ze stodoly tiše broukala, spokojená sama se sebou. Pohvizdovala si, když si vybírala slámu z vlasů a upravo​vala si šaty. Dobře viděl, jak se sklonila a vytáhla si slámu ze střevíce. Ta proradná mrcha!

„Z moci, kterou mi svěřila anglikánská církev, vás pro​hlašuji mužem a ženou."

Kněz se zářivě usmál na mladou dvojici a zašeptal hraběti: „Máte velké štěstí, mylorde. Lady Arabella.je opravdu krásná. Můžete políbit nevěstu."

Čelist hraběte se napjala. Musel na ni pohlédnout. Byla jeho manželkou, navždycky. Přinutil se sklonit se k ní a otřít rty o její ústa. Bože, jak byla hebká a vlhká, tak dychtivá - děvka! Dělalo se mu zle při pohledu na to, jak zářila. Snažila se ponechat své rty na těch jeho o trochu déle a laškovně se na něj usmála, když ucukl. Rychle od​vrátil hlavu a bezmocně se zahleděl na zlatý kříž vzadu za farářem.

Lady Ann se přistihla, jak se tiše modlí, aby Justin s Arabellou zacházel jemně. Přivedlo ji to k vzpomínce, při níž se musela pobaveně usmát. Když toho odpoledne horečně ukazovala Arabelle všechny součásti jejího no​vého oděvu, jimž dcera věnovala jen minimální pozor​nost, a plísnila ji za tu nedbalost, napadlo ji, že je na čase, aby jako matka splnila ještě jednu povinnost. Nervózně poslala pryč služebnou, která Arabelle vysoušela ruční​kem vlasy, a pohlédla dceři do tváře. „Má milá," spustila váhavě, „dnes v noci se staneš provdanou ženou. Mys​lím, že bys měla vědět, že s tím souvisejí jisté změny. Jde o to, že Justin je teď tvým manželem, a to znamená hodně věcí. Například..."

Arabella se pobaveně rozesmála. „Mami, netýká se to náhodou toho, že dnes v noci přijdu o panenství?"

Proboha. „Arabello!"

„Mami, mrzí mě, jestli tě to šokuje, ale měla bys vě​dět, že mi otec celý ten, řekněme proces, detailně vylí​čil, i když ho upřímně řečeno nazýval pářením. Opravdu z toho nemám strach, mami, neumím si totiž představit nic příjemnějšího než milování s Justinem. Řekla bych, že bude velice dobrým milencem. Ty myslíš, že ne? Džen​tlmen by v těchto věcech měl získat zkušenosti a zruč​nost, než se ožení. Nebo se bojíš, že ho zklamu, je to tak? Ach bože, když přijde na věc, vím toho vlastně tak málo. Možná bys mi přece jen mohla povědět pár věcí, poradit mi, jak mu mám dát najevo, že mi připadá krásný a ani trochu děsivý?"

O tomhle lady Ann nevěděla vůbec nic. Muž a krásný? Možná opravdu byl krásný, ale tolik se ho bála a ne​náviděla ho, že se snažila mít oči raději zavřené. Muž a krásný? Něco takového nevzala nikdy v potaz. I když možná... Zírala na svou dospělou dceru, zmatená a bez​radná. Takže jí otec všechno řekl? Pověděl jí, že muži jsou brutální surovci, kteří ani trochu nedbají na bolest žen? Evidentně ne. Jen jí vysvětlil, jak to probíhá. Ten mizera! Už jen to bylo dost nechutné. Ale vlastně by o tom možná ještě měla přemýšlet. Na mysli jí vytanul doktor Branyon a zarděla se jako rudý západ slunce při bouři.

„Mami, jsi v pořádku? Ach tak, už chápu, myslíš, že bych o těchhle věcech neměla nic vědět. Přísahám, že ne​jsem žena lehkých mravů, ale podle mě je úplně směšné myslet si, že by se dámy nemohly těšit z milování. Když si představím, že mnohé dívky jsou vedeny k tomu, aby to považovaly za krajně nepříjemnou povinnost - nu, pak si zaslouží mít v posteli nudného ošklivce! Ale vím, že mezi tebou a otcem to bylo jistě jiné. A bude to jiné i mezi mnou a Justinem. Budeme spolu šťastní. Nic se neboj. Mám tě ráda. Neměj o mě strach, mami."

„Víš jistě, že není nic, co bych ti mohla povědět?" O lady Ann se pokoušely mdloby. Musela předstírat, jako že se nic neděje, pokračovat v tom podvodu. Bože, tolik jejího otce nenáviděla, až do morku kostí, celou svou duší. Copak Arabella opravdu věřila tomu, že se milovali? Že jí v posteli skýtal potěchu? Bože, a přitom bylo jejich manželství výsměchem. Celé ty roky se cítila jako oběť.

„No tak, mami, teď jsi zas celá bledá. Ale aspoň se už nečervenáš. Nedělej si s tím těžkou hlavu. Abys věděla, mám tě moc ráda pro tu tvou starostlivost." Arabella matku znovu stiskla v objetí. Lady Ann měla neodbytný pocit, že by to mělo být naopak.

Když o něco později večer lady Ann uvazovala stužky na Arabellině hezké noční košilce z bílého saténu, opravdu žasla nad dceřiným radostným očekáváním, nad zjevnou touhou, kterou jí viděla v očích. Jiskřily ra​dostí. Nezračil se v nich strach, ale chtíč - jinak se to ne​dalo popsat.

Přinutila dceru, aby se posadila, a začala jí kartáčovat vlasy. „Tak už dost, mami," zadržela ji Arabella a vysko​čila. „Co myslíš, přijde už brzy? Nechci, abys tu byla, až přijde."

„Dobrá." Lady Ann ustoupila dozadu a položila kartáč na toaletní stolek.

„Justin bude potěšen. Moc ti to sluší. Myslím, že tě ještě neviděl s vlasy rozpuštěnými po zádech. Ale vlastně ano, už si vzpomínám. Tehdy večer, když jste se dohodli, že se vezmete. No tak, Arabello, nech ty knoflíčky u košile na pokoji."

„Já vím," zasmála se a roztančila se po pokoji. „Ještě chvíli si tu hloupou věc na sobě musím nechat."

Lady Ann zalapala po dechu. „Justin tu bude každou chvílí. Radši už půjdu." Otočila se, ale pak se k dceři znovu vrátila a objala ji. „Buď šťastná, Arabello. Buď šťastná. A kdyby něco nebylo tak, jak má být... Ale to se nestane, nic se neboj." Ach bože, jak by jí to mohla říct? Jak by ji mohla varovat? Co když se bude Justin chovat stejně jako její manžel?

Arabella řekla velice tiše a vlídně: „V tom, co se týkalo mě, mami, se otec nikdy nemýlil v úsudku."

Lady Arabella při jejích slovech rychle vzhlédla. Možná se jí to jen zdálo, ale měla pocit, že v dceřině hlase za​slechla náznak smutného vědomí skutečnosti. Ne, to přece nebylo možné. Zlehka potřásla hlavou a rázně se odvrátila. „Doufám, že máš pravdu, Arabello. Dob​rou noc, má milá. Doufám, že zítra uvidím na tvé tváři úsměv."

„Budu se usmívat, mami."

Když matka odešla, začala Arabella přecházet ložnicí sem a tam v dychtivém očekávání čehosi příjemného. Těšilo ji objevovat něco nového a dnes v noci... Už dnes v noci! Celá se chvěla nedočkavostí. Odvážila se pohléd​nout na rytinu s výjevem Tance smrti a vyplázla na ni ja​zyk, protože nenáviděla nejistotu a strach z neznáma; raději rychle stočila zrak k velké posteli. Právě ji napadlo, zda si matka nepočkala na Justina a nesnaží se mu roz​mluvit jeho úmysly, ale vtom se najednou otevřely dveře a objevil se v nich její manžel. Vypadal tak velkolepě v županu z tmavě modrého brokátu. Při pohledu na něj se jí rozbušilo srdce. Nohy měl bosé. Pochybovala, že pod tím županem něco má. Doufala, že ne. Nemohla se do​čkat, až mu ten župan svlékne. Chtěla ho konečně vidět nahého. Byl její.

Hrabě zavřel dveře, uchopil klíč a otočil jím.

„Jsem ráda, žes mě nenechal dlouho čekat, Justine. Víš, že jsem v této ložnici ještě nikdy nespala? Ani bych to nechtěla, kdybych tu měla být sama. Ale když jsi tu se mnou ty, nejspíš si té příšerné rytiny Tance smrti ani nevšimnu. Líbí se ti moje vlasy? A ta noční košile? Matka říkala, že si ji mám nechat na sobě." Věděla, že mluví ne​smysly, ale určitě to nevadilo. Koneckonců, dalo se čekat, že jako novomanželka bude nervózní. Dokonce se před ním z nervozity uklonila.

Stál nehybně u dveří a jen se na ni díval s pažemi zkří​ženými přes hrudník. „Tvé vlasy jsou krásné, i ta noční košile. Vypadáš velice panensky. Těší mě to, ale jsem tak trochu překvapený."

„Opravdu jsem doufala, že tě to bude těšit, ale co tě na tom překvapilo?" Byla tak rozčilená vzrušením, že si v jeho hlase nevšimla ničeho divného.

Hrabě se ještě stále nepohnul z místa a neodpověděl na její otázku. Arabella k němu vykročila lehkým tanečním krokem; její bosé nohy se po tlustém koberci pohybovaly zcela neslyšně. Položila mu ruce na ramena, stoupla si na špičky a políbila ho.

Popadl ji za paže a rázně, bez varování ji od sebe od​strčil. Vrávoravě se zachytila o opěradlo židle, pevně se a užasle na něj hleděla, ústa dokořán otevřená, omráčená údivem. „Justine? Co je ti? Co se stalo? Nechtěl jsi, abych tě políbila?"

Chtěl ji zabít, ale nemohl. Ale mohl se postarat, aby tr​pěla. Ublížit jí tak, jako ona ublížila jemu. Řekl hlasem právě tak chladným jako mráz předchozí zimy: „Sundej si tu košili. Udělej to teď hned a rychle!"

Začínala to chápat. Muži jsou nevyzpytatelní, řekl jí otec, a někdy se v tu nejnevhodnější dobu dokážou opít. „Justine, jestli jsi pil, byla bych raději, kdybychom..." Od​mlčela se, když viděla, jak k ní vykročil. Žíly na krku měl zlostně naběhlé. Z jeho šedých očí planul hněv.

Zlobil se?

Na ni? Co se to dělo? Měl by být právě tak vzrušený jako ona. Vždyť ho tak těšilo líbat ji, tisknout ji k sobě. Řekl jí, že si přeje, aby se ňadry tiskla k jeho hrudi. Teď mohl mít všechno, co si přál. Byla to jejich svatební noc. Proč se zlobil?

 „Udělej, co ti říkám, ty zatracená děvko, nebo z tebe tu košili strhám!"

Děvko? Nazval ji děvkou. Jen na něj užasle zírala. „Ne​chápu to," řekla pomalu; ustupovala dozadu a stoupla si za široké křeslo s opěrkami pro hlavu. „Co je to s tebou? Proč mě tak nazýváš? Jak bych mohla být děvkou? Je mi osmnáct a jsem vdaná teprve pět hodin. Jsem panna a na​víc tvoje manželka."

Opravdu se nemýlila - v očích mu planul hněv, stěží se ovládal. Neříkal nic, ale vykročil směrem k ní. Nechá​pala, co se děje, ale nebyla hloupá. Přeběhla na druhou stranu křesla. Brzy poté ji uvěznil před k toaletním stol​kem v rohu u zdi. Natáhla ruce, aby se před ním chránila. „Justine, přestaň, prosím tě. Jestli je to nějaká hra, nero​zumím jejím pravidlům. A nelíbí se mi. Otec mi neřekl, že by to mohlo probíhat takhle."

Zasmál se drsným a krutým smíchem, který v ní vyvo​lal ještě větší strach. Něco se zvrtlo, a hodně. Byl na ni vzteklý a netušila proč.

Najednou po ní natáhl ruku, ale vyškubla se mu, rychle se otočila a vrhla se ke dveřím. Jednala rychle, přiměl ji k tomu strach. Ach bože, dveře se neotevřely. Prudce oto​čila klikou nejdřív na jednu a pak na druhou stranu, ale pořád se nic nedělo. Probůh, v čem byla potíž? Klíč! Za​mkl za sebou. Dlaně měla celé zpocené. Popadla klíč a snažila se s ním v zámku otočit. Cítila, jak za ní stojí a pozoruje ji. Náhle ji uchopil za vlasy a začal si je ovíjet kolem ruky a neúprosně ji k sobě přitahovat, až vykřikla bolestí a vrávoravě udělala krok dozadu. Napřáhl druhou ruku a rázně ji k sobě otočil.

Dlouhou chvíli se na ni bez pohnutí mlčky díval a pak řekl velice tiše: „Uděláš to, co jsem řekl, a hned. Opravdu nechtěj vědět, co by se stalo, kdybys mě odmítla."

Instinktivně si uvědomila, že s ním nemůže rozumně diskutovat, protože se jeho chování vymyká rozumu -jako by vůbec nevnímal, kdo je a co pro něj znamená. Mohla se jen pokusit o záchranu. Zaťala zuby, aby překonala úpornou bolest u kořínků vlasů, a vší silou vymrštila koleno. Narazila na jeho stehno. Předstihl ji.

Oči měl zlostí skoro černé. Předpokládala, že ji teď udeří, a celá se napjala v očekávání rány. Místo toho na​bral zhluboka dech a znovu škubl jejími vlasy, až se její tvář ocitla jen kousek od jeho. Pohlédl jí zpříma do očí, tolik podobných jejím, a řekl tiše: „Předpokládám, že tě ten trik naučil tvůj ctěný otec, abys mohla muže srazit na kolena. Ale kdyby se ti to podařilo, dopadla bys ještě hůř. Opravdu bys mě rozhněvala. Bral bych to jako pobídku, abych ti zakroutil tvým zrádným krkem."

„Justine." Připadala si tak otupěle - mysl měla úplně prázdnou a nenapadalo ji, co ještě říct.

Jedním mrštným a prudkým pohybem pustil Arabelliny vlasy, zahákl prsty za pokrčenou krajku u jejího vý​střihu a škubl za ni takovou silou, že dívka v předklonu odlétla dopředu. Do ticha v místnosti zaznělo zvučné tr​hání saténu, po němž se Arabella nechápavě zadívala na svou košili, roztrženou od výstřihu až ke kotníkům. Než stačila zareagovat, strhl jí látku z ramen tak prudce, že se knoflíčky u manžet kolem jejích zápěstí urvaly a odlétly. Viděla, jak se koulejí po koberci ke zbytkům potrhané ko​šile. Cítila, jak si ji prohlíží, nejdřív ňadra a pak břicho. V tu chvíli si uvědomila svou bezbrannost a znovu se vzchopila. Bez rozmyslu zaťala ruku v pěst a vší silou se snažila udeřit jej do obličeje.

Zadržel jí paži, ještě než dopadla na jeho čelist, a řekl velice tiše a klidně: „Chcete se se mnou prát, madam?" Včera s ní mluvil se sotva ovládanou touhou, tak něžným a nádherně naléhavým hlasem. A ona reagovala stejně. Jenže teď tomu bylo jinak. Jeho hlas zněl klidně, ale při​tom tak mrtvě. Tak mrtvě, až ji z toho mrazilo. Rázně ji uchopil kolem pasu a přehodil si ji přes rameno.

Bušila mu pěstmi do zad, i když věděla, že jí to ne​pomůže. Byl mužem, silným a zdatným, a neměla proti němu šanci. Pak ji rázně shodil na postel, kam dopadla tak prudce, že jí to málem vyrazilo dech. Bolestně lapala po dechu, ale její myšlenky se upíraly k jedinému: snažila se mu utéct, co nejrychleji se od něj odsunout co nejdál. Hlasitě vykřikla, když ji surově popadl za kotník a přitáhl ji znovu k sobě.

„Ksakru, lež a nehýbej se! Ano, to je mnohem lepší. Myslím, že je spravedlivé, abych si prohlédl to, co jsem získal."

Dobrotivý bože, zbláznil se, dočista se pomátl. Přece neměl žádný jiný důvod tohle dělat. Ale otec by ji jistě upozornil, kdyby muž, jehož jí vybral za manžela, byl nějaký bláznivý zvrhlík, kterého těší působit ženě bolest. Ne, to určitě ne.

Zaječela na něj: „Přestaň, Justine! Vždyť je to šílen​ství, slyšíš? Proč to děláš? Nedovolím ti to. Pusť mě, krucinál!"

Neříkal nic, jen mlčky hleděl na její ňadra. Věděla, že si ji prohlíží; vypadal znuděně a v jeho očích planul prudký a vytrvalý hněv. Najednou pocítila nesmírný strach.

Kapitola 13

Tak už sakra přestaň!" „Mluvíš jako nějaká sprostá holka. Mělo mě na​padnout, že to znamená víc, než se na první pohled zdá. Svědčí to o vulgární povaze."

„Sprostá holka? Co je na mně vulgárního? Vím, že jsem temperamentní, ale to jsi i ty. Na tom není nic vulgárního. Zbláznil ses?" „Zmlkni!" okřikl ji, aniž by jí pohlédl do obličeje. Vyděšená Arabella se znovu pokusila vyškubnout se mu, ale Justin jí rychlým pohybem sevřel kotníky.

„Ještě jednou to zkus a přivážu tě k posteli," oznámil chladným hlasem, z něhož jí mrazilo. „Draze jsem zapla​til za své dědictví, k němuž patří i to, že tě mám ve své posteli. Pochybuju, že z toho budu mít nějakou potěchu, ale pro tebe to rozhodně příjemné nebude."

Musela něco udělat, ještě jednou to zkusit. Natáhla ruku a chtěla se ho dotknout, ale odstrčil ji. „Proč to dě​láš, Justine? Co jsem ti provedla? Proč mě nazýváš spros​tou holkou? Proč říkáš, že jsem děvka? Prosím tě, vysvětli mi to. Přece musíš sám vidět, že jde o nějaký omyl."

Díval se na její ňadra a prohlásil tiše, spíš pro sebe, než aby to říkal jí: „Věděl jsem, že jsi krásná. Tušil jsem, že máš pokožku bílou jako sníh. Tolikrát jsem si představo​val, jak takhle ležíš na zádech s tou bělostnou pokožkou a neuvěřitelně černými vlasy, které ti splývají po rame​nou. Věděl jsem, že při pohledu na tvé tělo nebudu zkla​maný, a také nejsem. Nechci po tobě toužit, dělá se mi zle z toho chtíče, který se mě zmocnil, ale vezmu si tě, pro​tože musím. Tohle zatracené manželství musí být dovr​šeno."

Znovu pohlédl na její dmoucí se ňadra. Nedokázala se ovládnout a zklidnit. Bože, tohle se jí přece nemohlo dít!

„Ptáš se, proč jsem tě nazval děvkou a proč s tebou tak​hle jednám. Chceš vědět, proč se k tobě nechovám jako ke sladké panenské nevěstě? Příčí se mi to tvé proklaté lhaní a projevy nevinnosti. Ksakru, Arabello, zradila jsi mě! Stala ses milenkou toho zatraceného Francouze a za to zaplatíš, ty mrcho!" Dotkl se jejího ňadra, ale začala křičet a snažila se od něj odtáhnout. Rázně jí přikryl ústa. „Vím jistě, že tě to nepřekvapuje ani nešokuje." Pak ruku zvedl. „Ne, nevěřím, že bych snesl pohled na to, jak se chováš jako děvka. Kdybych tě teď chvíli laskal a dotýkal se tě, začala bys sténat rozkoší, že ano? Takže to raději provedu rychle. Jak říkám, budu z toho mít málo potě​chy a pro tebe to nebude ani trochu příjemné. Alespoň se mnou si neužiješ rozkoše!"

Rázně se zvedl, vstal z postele a rozvázal si župan. Sho​dil jej z ramen. Stál před ní nahý, zkoumavě jí hleděl do obličeje. Ústa měl zkřivená pohrdavým úsměškem.

Arabella na něj zírala. Až dosud nikdy neviděla nahého muže. Bože, byl krásný, tak štíhlý a svalnatý. Neměl na sobě žádný tuk, jen pevné svalstvo. Pak si uvědomila, že na něj upřeně hledí, a zatajila dech. Nazval ji děvkou, ob​vinil ji, že se stala vikomtovou milenkou? Vždyť to bylo učiněné šílenství! Říkal, že se jí nebude dotýkat a las​kat ji, ale provede to rychle. Pohlédla na černé chloupky v jeho slabinách a ztopořený úd. Ach ano, viděla, jak se páří koně, věděla velice dobře, co bude následovat. Ale byl tak velký! Jistě ji nebude do ničeho nutit. Ach bože, nenáviděla se za svou slabost a strach, ale přesto řekla: „Justine, prosím tě, co chceš dělat? Jsi hrozně velký. Myslim, že to nepůjde." Vypadal, jako by na ni chtěl plivnout.

V tu chvíli v ní vzplanul hněv. „Ksakru, jsem panna! Žád​ného milence jsem neměla, ani toho mizerného francouz​ského bastarda! Kdo ti to nalhal? Gervaise? Zatraceně, řekni mi, kdo ti to navykládal?" Ze všech sil k sobě tiskla stehna a rukama si přikryla ňadra.

„Bože můj, jak dobrá jsi herečka!" Protáhl se a za​smál se ochraptělým a nepříjemným smíchem, který ji ještě víc vyděsil. „Věř mi, že tvé tělo přijme můj úd velice snadno. Ach ano, přál bych si, abys přestala s tím obelhá​váním a předstíráním. Chceš vědět, kdo o tobě lhal? Po​vím ti to. Nikdo mě neobelhal. Viděl jsem jeho a potom tebe, jak vycházíte ze stodoly, napřed jeden a za chvíli druhý. Bylo zjevné, co jste tam dělali."

Dýchal tak hlasité a přerývaně, že těm slovům sotva ro​zuměla. „Možná bych ti měl dopřát rozkoš. Ale potíž je v tom, že až bys dospěla k vrcholu, nevykřikla bys moje jméno. A to by mě mohlo ranit, nemyslíš? Takže ne, pro​stě to udělám rychle a rázně. Klidně si křič a klej po li​bosti. Nic ti to nepomůže."

Jen na něj mlčky hleděla a vrtěla hlavou. Viděl ji s vi​komtem? Jak oba vycházeli ze stodoly? To přece nebylo možné.

Sklonil se nad ní, násilím jí rozevřel stehna a rozkročmo ji zalehl. Mlčky se vzepřela, škrábala ho do tváře a snažila se kopnout jej do slabin, ale jen jí přitiskl ruce na břicho a sevřel její stehna pod svými tak, aby ji znehybnil. Cítila, jak jí rukou šátrá mezi stehny, a ztuhla.

V tu chvíli si uvědomil, že ji nemůže nutit - nemohl ji znásilnit, a přesně tím by ten akt byl: znásilněním. Vstal, rázně přikročil k toaletnímu stolku, hrábl prsty do nádobky s krémem a vrátil se k ní. Ležela na zádech, v očích šokovaný, nevěřící výraz.

„Nehýbej se." Pro jistotu jí přitiskl dlaň na břicho. Ještě se chvíli vzpouzela, ale vzápětí znehybněla.

Dívala se, jak se k ní blíží s prstem pokrytým krémem. A pak cítila, jak na ni tím prstem tlačí. Snažila se vyprostit ruce z jeho sevření, nějak se vyškubnout, ale vtom ucí​tila, jak do ní prst vráží čím dál hlouběji. Bože, jak se jí to příčilo. Byl jako nějaký vetřelec, který ji trestá prstem. Co to říkal o stodole? Jaký nesmysl si vzal do hlavy?!

„Justine, přestaň s tím, prosím. Neubližuj mi. Nic z toho, čemu jsi uvěřil, není pravda. S vikomtem jsem ve stodole nebyla. Stěží ho snesu. Přece..." Vykřikla bolestí; tiše a úpěnlivě. Místo prstu teď do ní vrážel svůj úd, co nejhlouběji. Na chvíli se zarazil, chytl ji za ruce a zvedl jí je nad hlavu. Téměř něžným pohybem jí odhrnul z očí zcuchané pramínky vlasů.

„Bože, nemůžu uvěřit, že jsi mi tohle udělala." Vnikl do ní ještě hlouběji - krém trochu pomohl, ale zdaleka to ne​stačilo. Projela jí nesmírná bolest. Vzlykala, cítila, jak se dusí vlastními slzami, a když na chvíli přestal běsnit a do​rážet na její panenskou blánu, pohlédl na ni a v očích se mu zračil úlek a nejistota.

„Justine," zašeptala, „ne!" Svíjela se bolestí, jakou až dosud nepoznala, a nechápala ji.

Z jeho hrdla se ozvalo jakési temné mručení, pak pustil její ruce, popadl ji za boky a nadzvedl ji. Konečně prora​zil údem přes blánu a vnikl hluboko do jejího lůna.

Pak už to proběhlo rychle. Chvíli nad ní zprudka odde​choval, najednou ztuhl a Arabella cítila, jak do ní proniká jeho semeno. Vyvrcholil. Skláněl se nad ní se skloněnou hlavou a jeho silné paže se chvěly. Jakýsi muž byl v ní. Justin, její manžel. Ublížil jí a přiměl ji násilím k souloži, protože uvěřil tomu, že je vikomt jejím milencem.

Arabella se nedokázala vzchopit, zburcovat v sobě sílu a odvahu. Řekla mu, že to není pravda, ale nevěřil jí. Po​malu se od ní odtáhl a bolest trochu ustoupila. Ale ještě pořád to hrozně bolelo a zasténala; nenáviděla se za to, ale nedokázala se ovládnout.

Nebyl si jistý, jestli dokáže vstát, ale přece jen se mu to podařilo. Byl vyčerpaný, zbavený vší síly i vzteku. Užasle na něj hleděla. Vypadala zdrceně. Ale kdepak, určitě to jen hrála. Myslela si, že ho oklame? Ale ksakru, nějak se jí to podařilo. Opravdu byla pannou. Nečekal to. Pohlédl jí do očí a viděl v nich bolest. Na chvíli mu bleskly hlavou pochybnosti a strašné vědomí toho, co jí udělal.

Byla skutečně panna. Řekla mu, že neměla žádného milence.

Ale přece zřetelně viděl, jak vikomt vychází ze stodoly tím sebejistým krokem, který vypovídal o tom, že jako muž dosáhl svého. A hned vzápětí odtud vyšla ona, roz​cuchaná a uválená, ano, uválená, a s uspokojeným výra​zem ženy, která se právě s někým pomilovala a dosáhla rozkoše. Znovu se vůči ní zatvrdil. Byla proradná. Pod​vedla jej, lhala mu. Začal se od ní beze slova odvracet, ale pak stočil zrak dolů. Měla roztažené nohy a stehna po​třísněná panenskou krví, která se na prostěradle mísila s jeho semenem a bílým krémem. V tu chvíli se neměl ani trochu rád. Za celý svůj život ještě žádné ženě neublí​žil. A teď se choval jako zvíře. Ale ne! Udělal jen to, na co měl právo. Neublížil jí svévolně, jen se jí zmocnil jako její manžel, aby završil jejich manželství. Provedl to rychle, aby to měl za sebou. A použil krém. Nebylo to znásilnění. I kdyby ji znásilnil, měl důvod, ale neudělal to, jen rychle vyřídil, co musel.

Lhala mu.

Šel k umývadlu, popadl ručník a hodil jí ho. Ani se ne​pohnula, nesnažila se jej chytnout, takže jí dopadl na bři​cho. „Očisti se. Jsi celá špinavá."

Ještě stále se nehýbala. Jen na něj zírala, aniž by jej ve skutečnosti viděla. Nechtěla ho vidět, protože se jí vpalo-valo až do duše to, co jí udělal. Věřil, že je schopná takové zrady. Nedávalo jí to smysl, ale on tomu uvěřil. Vyšlo na​jevo, jak je krutý a brutální.

„Nedívej se tak na mě," pronesl trpce prázdným hla​sem. „Tohle není moje dílo. Udělal jsem jen to, co bylo nutné, abych si zajistil dědictví. Neznásilnil jsem tě. Po​užil jsem krém." Vjel si prsty do vlasů, až se mu naježily. „Zatraceně, tak jsem se zmýlil ohledně tvého panenství. To mě velice překvapilo. Od vikomta je nesmírně šlechetné, že tě před svatební nocí nechal nedotčenou a po​stoupil mi tu čest zbavit tě panenství. Přemluvila jsi ho k tomu? Řekla jsi mu, že nejsem až takový hlupák? Nebo si prostě nepřál, abych hned uhodl, že nejsem tvým prv​ním mužem? Měl strach, že bych ho zabil?"

Přimhouřil šedé oči a pokračoval mrazivým hlasem: „Chci toho mizerného skrčka zabít. Musím si dobře promyslet, co mu udělám. Samozřejmě, existují jiné způsoby, jak dosáhnout rozkoše. Mysleli jste, že mě okla​mete, ale nepodařilo se vám to. Je tolik dalších způsobů, že ano? Dopustil se na tobě sodomie? Ano, velice pravdě​podobně. A ty jsi ho samozřejmě uspokojila svými hez​kými ústy. Některým mužům - a zvlášť Francouzům - se to líbí stejně jako spojení v ženském lůnu."

O čem to mluvil? Netušila, co je sodomie. A jak myslel to s jejími ústy? Zavrtěla hlavou. Ještě stále se nezmohla na řeč. Připadala si tak prázdná a prochladlá.

Neradostně se zasmál, jako by ten výsměch patřil jemu samotnému. „Nu, když tě už manžel připravil o panen​ství, můžeš si teď s milencem užívat i obvyklejšími způsoby. Díky, drahá Arabello, za tuhle manželskou šaškárnu."

Cítila jeho vražedný vztek, ucukla při těch slovech, ji​miž ji zatracoval. A přitom to byly jen zvuky prosté všeho významu. Jak mohl uvěřit tomu, že má milence? Dospěla k rozhodnutí, že se za něj provdá, a tím rozhodnutím se odevzdala jemu, jenom jemu. Tohle nedávalo smysl. Nic nedávalo smysl, vůbec nic kromě nepolevující bolesti, která ji svírala. Připadala si podivně otupělá, milosrdně oddělená od té ubožačky, která tam ležela nahá a s rozta​ženýma nohama poslouchala muže, který ji nenávidí.

Považoval její mlčení za přiznání viny. Zuřivě popadl župan a oblékl se do něj. „Protože jsi mě zradila, nejra​ději bych zabil jeho i tebe. Jenže tebe zabít nemůžu, že ne? Kdybych to udělal, přišel bych o všechno. Nechala jsi mě draze zaplatit za dědictví, které jsi chtěla mít pro sebe. Jen tě žádám, drahá ženo, abys v budoucnu při svých záletech dbala víc na diskrétnost. Tentokrát jsem tě naplnil svým semenem, ale víckrát to neudělám. Nebu​deš se mnou mít dítě. A jestli otěhotníš, neuznám to dítě za své. Oznámím celému světu, že nosíš pod srdcem dítě jiného muže - nějakého francouzského mizery - a že ses pelešila s jiným. Věř mi, že to udělám."

Otočil se na podpatku, a aniž by se ohlédl, prošel do malé sousední šatny a tiše za sebou zavřel dveře.

Pozlacené hodiny na krbové římse odměřovaly s úcty​hodnou přesností minuty. Žhavé uhlíky v krbu ze sebe s praskáním a syčením vydávaly poslední zbytky žáru, než i ony podlehnou chladu, který prostupoval místnost. Ohavná šklebící se kostra s ústy dokořán, navěky uvěz​něná v rytině s výjevem Tance smrti, se mlčky posmívala nehybné postavě na posteli.

Lady Ann porušila svůj zvyk a k údivu paní Tuckerové se objevila v jídelně už v osm, což pro ni byla velice časná hodina. Vlastně se chovala poněkud pošetile, pro​tože dvojice novomanželů se s největší pravděpodobností nevynoří z ložnice ještě několik hodin. Lady Ann se ale probudila s neurčitým vědomím toho, že něco není tak docela v pořádku, a navzdory útěšnému teploučku, které ji lákalo zůstat pod peřinou, se rozhodla vstát, zazvonit na služebnou a obléknout se rychleji, než pro ni bylo ob​vyklé.

„Dobré ráno, paní Tuckerová," řekla lady Ann s úsmě​vem. „Předpokládám, že jsem jediná, kdo se tak brzy ráno dožaduje snídaně."

„Ale kdepak, má paní. Jeho lordstvo přišlo do jídelny už před dobrou půlhodinou, i když nemůžu říct, že by ocenilo ledvinky s vajíčky, které mu kuchařka připravila. Vlastně si nejsem jistá, jestli se pán snídaně aspoň do​tkl."

Lady Ann cítila, jak se jí stahují útroby. Tohle rozhodně nebylo v pořádku. Ale co se mohlo zvrtnout? „V tom případě, paní Tuckerová, vyřiďte kuchařce, že pro mě ne​musí chystat další ledvinky."

Dveře do jídelny byly pootevřené. Když lady Ann vkro​čila do místnosti, mohla hraběte chvíli pozorovat, aniž by si všiml její přítomnosti. Jeho talíř zůstal opravdu ne​dotčený. Seděl pohodlně usazený v křesle, jednu nohu v kožené holínce ledabyle přehozenou přes opěradlo po​tažené brokátem. Výraznou bradu měl zlehka opřenou o ruku a zdálo se, že hledí z okna ven směrem k jihu, aniž by něco konkrétního pozoroval.

Lady Ann napřímila ramena a vešla do jídelny. „Dobré ráno, Justine. Paní Tuckerová mi pověděla, že žalostně zanedbáváte kuchařčinu snídani. Jak se dnes ráno cítíte? Jste v pořádku?"

Rychle se k ní otočil a uviděla napjatou linii jeho čelisti, kruhy pod šedýma očima a ztrhané rysy kolem úst. Pak se vrásky bleskurychle vyhladily. Tvářil se nepřítomně i klidně, ale Ann poznala, že se nemýlila. Něco opravdu nebylo v pořádku.

„Dobré ráno, Ann. Vidím, že jste si přivstala. Pojďte, připojte se ke mně. Prostě dnes ráno nemám hlad. Včera večer bylo na stole tolik jídla, že by se z toho vykrmil celý batalión."

Lady Ann se posadila na židli po jeho pravici. Zoufale si přála se jej na všechno vyptat, ale připadala si tak za​skočená a bezradná. Tvářil se zarputile, jako by uhodl, na co myslí. Začala si metodicky potírat máslem teplou topinku, a aniž by mu znovu pohlédla do tváře, řekla: „Připadá mi zvláštní, že jste teď mým zetěm. Doktor Branyon mi úslužně připomenul, že se už nemohu vyhnout svému novému titulu: vdova po hraběti ze Straffordu. Při​padám si tak hrozně stará."

„Počkejte dalších dvacet let, než se toho titulu ujmete, Ann. Mimochodem, máte v úmyslu provdat se za Paula Branyona?"

„Justine, co je tohle za otázku, proč bych...?" Úplně li lo vyvedlo z rovnováhy. Topinka jí vyklouzla z prstů a spadla na stůl marmeládou dolů. Zajíkla se. „Takhle brzy po ránu je to hodně divná otázka."

„Ano, a jakkoli je důležitá, jsem si jistý, že byste na ni raději neodpovídala. Odpusťte, Ann. Otázky tohoto druhu staví tázanou osobu do poněkud obtížné situace, není-liž pravda?"

„Ano," řekla pomalu, „máte samozřejmě pravdu. To se vám opravdu povedlo. Myslím, že jsem se až dosud nese​tkala s nikým, kdo by mi dal tak elegantní štulec."

Vstal a odhodil ubrousek vedle svého plného talíře. „Prosím, Ann, omluvte mě, mám dnes ráno spoustu práce." Dívala se, jak odchází z místnosti. Raději už nic neříkala. Co by také mohla říct?

Zahleděla se na všechny lahůdky, které kuchařka ra​dostně přichystala novomanželům. Proboha, co se stalo? Arabella byla ještě večer tak šťastná a vzrušená očekává​ním - žádná nervózní mladá nevěsta.

Arabella. Ach bože, musela za ní! Obavy přiměly její nohy vyběhnout po schodech k hraběcí ložnici, míst​nosti, kterou v celém velkém domě nenáviděla ze všeho nejvíce.

Když viděla, že jsou dveře pootevřené, zaklepala na ně a šla rovnou dál.

Překvapilo ji, že uprostřed pokoje uviděla Grace, Arabellinu služebnou, která v rukou držela potrhanou noční košili.

Grace se rychle uklonila a odvrátila pohled svých hně​dých očí.

„Kde je moje dcera?" zeptala se lady Ann. Přistoupila ke Grace, pohled upřený na cáry košile v jejích rukou.

Služebná rozpačitě polkla. Lady Arabella jí přísně na​kázala dát pokoj do pořádku, než se někdo vzbudí. A teď tu stála uprostřed ložnice a v rukou držela důkaz o suro​vosti nového hraběte. „Ehm... lady Arabella je ve svém pokoji, mylady."

„Chápu," přikývla lady Ann; dobře viděla prostěradlo potřísněné zaschlou krví, rudě zbarvenou vodu a zakrvácený ručník vedle umyvadla. Její zlá předtucha se po​tvrdila. Nebylo nutné klást Grace další otázky. Chtěla Arabellu chránit. Vyšla z ložnice ještě dřív, než se jí služka stačila uklonit.

Lady Ann vykročila k dceřině ložnici, ale kráčela čím dál pomaleji. V hlavě jí bezděky vytanula vzpomínka na svou vlastní svatební noc plnou bolesti a ponížení. Zpomalila ještě víc kroky a zavrtěla hlavou. Ne, takhle to přece ne​může být. Justin je úplně jiný, než byl její manžel!

Ale přesto měla vlhké dlaně, když zlehka zaklepala na Arabelliny dveře. Nikdo neodpověděl, ale ani to nečekala. Zaklepala znovu. Odmítne ji Arabella pustit dál? A pak uslyšela: „Vstupte!"

Lady Ann si nebyla jistá, co očekává, ale když vešla do místnosti, viděla, že dcera vypadá úplně normálně, stejná jako vždycky. Arabella klidně vstala, aby se s ní přivítala. Měla na sobě černý jezdecký úbor, sametový klobouček posazený na hezky upraveném účesu, černé pštrosí pero zastrčené za krempu stočené tak, že se jí skoro otíralo o tvář.

„Dobré ráno, mami. Jak to, že jsi tak brzy vzhůru? Má přijet doktor Branyon?"

Znělo to klidně. Lady Ann věděla, že se za tím klidem skrývají celá staletí pyšné arogance, ale netroufala si nic říct. Kdyby právě neviděla Justina a nenavštívila hraběcí ložnici, nechala by se tím klidem snadno zmást.

„Připravuješ se na svou obvyklou projížďku?"

„Samozřejmě. Je nějaký důvod, proč bych neměla? Dě​lám to každé ráno. Chtěla jsi mi něco?"

Čišelo z ní tolik arogance, až měla lady Ann pocit, že se v ní utopí. Cítila, že nemá sílu vzdorovat. Pokud se jí Ara​bella nechtěla svěřit, nemohla ji nutit. Uvědomila si při​tom, že se jí dcera už celá léta svěřovala jen zřídkakdy. O své myšlenky, sny a obavy, tedy pokud nějaké měla, se dělila jen s otcem.

„Ne, má drahá, jestli se chceš projet, je to samozřejmě tvoje věc. Jen se mi už nechtělo spát a přišla jsem ti popřát dobré ráno. To je vše. A vlastně jsem v jídelně viděla Jus​tina. Vypadal tak trochu nevyspale. Připadal mi poněkud napjatý a z nějakého důvodu snad i sklíčený, takže..."

Klenuté černé obočí vylétlo podezřívavě vzhůru. „Jestli si o Justina děláš starosti, navrhuji, aby ses zeptala jeho, jak se mu daří. Ale mám strach, že budeš brzy una​vená, jestli si dost neodpočineš, mami. A teď mě prosím omluv..." Arabella si natáhla rukavice, naklonila ještě rozverněji svůj klobouček a vykročila k matce. Zlehka a s téměř neznatelně zjihlým výrazem ji políbila na tvář a rychle vyšla z ložnice.

Lady Ann tam užasle stála a hleděla za svou dcerou. Vůbec nechápala, co se děje.

Když Arabella projížděla kolem zřícenin starého opat​ství na polní cestu vedoucí k Bury St. Edmunds, dí​vala se vpřed jasným pohledem, držela pevně Luciferovu uzdu a hlavu měla zvednutou.

Ubohá máti, pomyslela si provinile. Nejednala s ní moc vlídně. Ale jak mohla její matka vědět, že něco není v po​řádku? A věděla to. Byla to pro ni záhada. Takže Justin nevypadal dost odpočatě? A působil sklíčeně? Do horou​cích pekel s ním! Arabella doufala, že se tam bude sma​žit v ohni. Zasloužil si to. Zasloužil si, aby se mu stalo všechno zlé, co se mu stát může.

Ale stejně, jak mohla matka uhodnout, že něco není tak, jak má být? Ach bože, viděla tu spoušť v hraběcí lož​nici? Nestihla Grace spálit její košili a prostěradla? Po ná​vratu domů se jí hned zeptá.

Zlehka Lucifera pobídla otěžemi, aby se rozběhl cva​lem. Kdyby tak mohla nechat za sebou všechen hnus, bo​lest a nenávist z předchozího večera. A ten strašný krém, který sice zmírnil její utrpení, ale vlastně na tom nezále​želo. Nezáleželo mu vůbec na ničem. Bylo jí zle od zkla​mání a zoufalství. Chtělo se jí plakat. Ale jakmile jí to přání blesklo hlavou, vytanul před jejíma očima otcův obličej, v němž se zračilo pohrdání. Je slabošské a zbabělé zříkat se jakýchkoli zkušeností, které patří k životu. A je naprosto nepřijatelné plakat. Napřímila záda tak, jak to měla odedávna ve zvyku, a přestože to bylo těžké, zvedla hrdě hlavu vzhůru.

Patří to k životu? Bože, Justin jí rozerval život na cáry, udělal všechno pro to, aby ji zničil. Úporná bolest mezi stehny byla trpkým svědectvím o násilí, jehož se dopus​til na jejím těle. Nehodlala mu dovolit, aby zlomil i jejího ducha a mysl.

Zřetelně si vybavovala jeho slova, ale byla tak absurdní, že jí dělalo potíže pochopit jejich význam. Snažila se vzpomenout si přesně, co říkal, přijít na to, jaký ta slova mají smysl, ale ne aby tím ospravedlnila to, co jí udělal, ale aby to dokázala pochopit. Z nějakého absurdního dů​vodu uvěřil tomu, že je vikomt jejím milencem. A taky říkal, že je viděl u stodoly. Nedávalo to žádný smysl. Ne​tušila, jak mohl Justin dospět k tak nehoráznému závěru. Někdo ho musel obelhat, přesvědčit jej, že ho zradila.

Ale kdo to mohl udělat, prokristapána, a proč?

Zamračila se, hlavu skloněnou k Luciferovým uším. Bylo víc než zjevné, že té lži uvěřil. Ale proč s ní potom uzavřel manželství? Ach ano, takhle hloupě na to zapo​mněla. Kdyby se s ní neoženil, přišel by o velkou část svého dědictví. Sám to řekl. Vyložil jí to vcelku jasně. Zradila ho, ale nemohl ji zabít, protože jinak by ztratil vše. Ale pomýšlel na to, že zabije Gervaise. Snažila se objektivně zvážit, jestli by vikomta opravdu zabil. Zjis​tila, že jí na tom nijak zvlášť nesejde, i když byl vikomt samozřejmě nevinen a s nevěstou hraběte žádné pletky neměl.

Přitáhla Luciferovi otěže a přiměla ho zastavit. Byl udý​chaný. Rozhlédla se kolem sebe a s údivem si uvědo​mila, že projela kolem římských rozvalin, aniž by si toho všimla. Popleskala koně po šíji. Najednou se jí vybavilo, jak kdysi zaslechla otce, když vykládal komusi ze svých přátel: „Dal jsem té holce tak do těla, že kdyby mohla,

shodila by mě." Ironicky si pomyslela, že teď už aspoň chápe význam té vulgární poznámky.

Takřka neochotně otočila Lucifera a pomalým klusem zamířila zpátky k Eveshamu. Musela být na cestě už celé hodiny, protože slunce se na obloze vyhouplo až k svému zenitu.

Čím víc se blížila k jeho sídlu, tím víc cítila, jak se její trpká vyrovnanost začíná bortit. Justin tam na ni bude čekat. Bude nucena mu čelit, a nejen dnes, ale i zítra a každý další den, po celý život. Na chvíli uvažovala, že by si s ním mohla zpříma promluvit, přesvědčit jej o své nevinnosti, zeptat se, kdo mu navykládal tak hanebnou lež. V duchu si ten výjev představila, samu sebe žadonící a jeho, jak odmítá vyslyšet její naléhavé prosby stejně jako předchozího večera. Po včerejšku instinktivně vě​děla, že by jí ani tentokrát neuvěřil. Představila si, jak znovu běsní a nelítostně ji trestá. V tu chvíli se jí ne​smírně příčilo, že je ženou, tudíž slabší; nenáviděla jeho nadřazenost a sílu, která mu umožňovala ovládat ji už jen tělesnou převahou.

Přestože jí slunce pražilo do černého jezdeckého úboru, Arabella se zachvěla. Jistě ji nebude nutit, aby se mu znovu podvolila. Copak neřekl, že už ji víckrát nena​plní svým semenem a že s ní nechce mít dítě? Jeho po​msta byla důkladná a nemilosrdná. Ale už to skončilo, alespoň pokud dodrží svůj slib.

Zajela s Luciferem do stáje, zastavila před zpoceným čeledínem a sesedla. Když se blížila k přednímu vchodu do domu, cítila, jak ji znovu zaplavují obavy. Ten pocit nenáviděla. Bože, nemít hrdost, nezbylo by jí už vůbec nic. Justin se nesměl dozvědět, jak moc jí ublížil a zkla​mal ji. Nehodlala to dopustit. Znovu si vzpomněla na slova, která včera večer pronesl, navenek tak klidný, ale přesto z jeho hlasu slyšela vražedný vztek. V duchu si ta slova znovu a znovu přehrávala, ale jednomu z nich stále nerozuměla. A připadalo jí nesmírně důležité, aby znala jeho význam.

.Stočila zrak ke slunci, odhadla, že je zhruba poledne, a tiše vešla do domu bočním vchodem. Hodlala se Jus​tinovi vyhýbat, pokud nebude absolutně nutné, aby se s ním viděla. Opatrně vykročila ke knihovně, proklouzla dveřmi a tiše za sebou zavřela dveře. Arabella nebyla nadšeným učencem a práci se slovníkem se věnovala jen málokdy. Trvalo jí několik minut, než ho na jedné z po​lic obložených knihami objevila. Vždycky předpokládala, že slova, která nepoužívá její otec, nestojí za to znát. Ale začínala si myslet, že se v tomto ohledu zmýlila. Vytáhla z police svazek v kožené vazbě, olízla si bříško ukazo​váčku a začala listovat tuhými stránkami.

Probírala se sloupci tak dlouho, až našla slovo, které hledala. „Sodomie," četla. „Ve středověké angličtině a starofrancouzštině .sodomie1. Byly tam odkazy na bibli, ale nic, z čeho by mohla pochopit význam toho slova. „Ksa​kru! Co mohlo znamenat?"

Kapitola 14

Arabella náhle vycítila, že se něco vzadu za ní po​hnulo, a rázně se otočila, až málem upustila slovník tak tlustý a těžký, že by jí nejspíš rozdrtil nohu. Vzhlédla a uviděla hraběte, který tam stál a nedbale se opíral o desku psacího stolu. V ústech jí vyschlo a připadala si provinile, i když pro to neměla žádný důvod. Mluvila na​hlas v domnění, že je v knihovně sama. Mohl ji slyšet? Ovšemže ano!

„Nu, má drahá ženuško, které slovo ti připadá tak zají​mavé, že tě přimělo nahlédnout do slovníku?"

Znělo to ještě chladněji než to, co jí říkal v noci. Tak odtažitě a pohrdavě. Chtěl jí znovu ublížit? Zase z ní strhat šaty? Zavrtěla hlavou, zahleděná na slovo, které v sobě mělo cosi tak zatracujícího, a snažila se slovník zavřít. Rychle jí ho vyškubl z rukou.

„Jistě před sebou nemáme žádná tajemství!? Copak ne​jsme manželé? No tak, Arabello, když chceš znát význam nějakého slova, stačí, aby ses mě zeptala."

Chvíli měla chuť jej požádat, aby jí říkal madam, ale pak si uvědomila, že nemůže. Všechno se změnilo. Všechno teď bylo tak vážné a nebezpečné. Neřekla nic. Neměla naději, věděla, že to slovo najde. Ale ničím se neprovinila a nehodlala se chovat provinile. Modlila se, aby její hlas zněl tak chladně jako ten jeho, když prohlásila: „Snažila jsem se vyhledat slovo, které jste mi včera večer vmetl do tváře. Ještě nikdy jsem se s ním nesetkala a chtěla jsem vědět, co znamená."

„O jaké slovo se jedná?"

„Sodomie."

Jeho černé obočí vylétlo strmě vzhůru. Ta zatra​cená děvka v sobě neměla ani špetku studu. Chtěla mu všechno oplatit, omlátit mu to o hlavu. Nu, budiž. Po​malu se otočil a položil slovník na stůl. Pak se na ni po​díval. Stála tam vzpřímeně, záda rovná. V duchu ji svlékl do naha tak jako předchozího večera, ale pak uviděl, že má v očích vepsáno vše: pohrdání, zlost, odsouzení. „Ubohá Arabello, copak ti vikomt neřekl, jakým termí​nem se označuje vaše konání? Chápu, že může být bo​lestné, když se muž takhle zmocní ženy. Já sám jsem to> ještě nikdy nedělal. Ale možná to zkusím, když už, s tím vikomt jednou začal. Zacházel s tebou jemně? Ale jsi in​teligentní žena. Nechápu, proč ti neřekl, jak se nazývá to* co s tebou prováděl. Považuji to za velkou nedbalost."

„Nemám žádného milence," řekla tím nejklidnějším hlasem, na jaký se zmohla. Byl prostý výrazu, nezněly z něj žádné emoce, které by ji ještě víc ponížily. „Není jím ani vikomt. Nemám tušení, co je to sodomie. Buď mi to povězte, nebo mi ustupte z cesty. Zopakuju vám to ještě jednou: vikomt není mým milencem. Žádného milence nemám. A teď mi to řekněte, nebo ustupte."

Opravdu do něj strčila. Popadl ji za ruce a násilím ji při​měl připažit. „Sodomie," řekl pomalu a upřeně se na ni díval. „No dobrá, řeknu ti, co to je. Určitě to rychle po​znáš a já ti uvidím na očích, že víš, o čem mluvínu Když se tě zmocnil, klečela jsi opřená o ruce, nebo jsi ležela na břiše. Ksakru, přestaň se tvářit tak nechápavě. Vzal si teě zezadu. Stačí ti to tak? Vzal si tě stejně, jako by se zmoc​nil chlapce, kdyby byl pederastem."

To ji nenapadlo. Nejdřív ani nevěděla, co na to říct. „Alee to přece není možné. Pozorovala jsem při páření koně?) ale nic takového nedělají. Bože, vždyť by to bylo hrozné?,

To přece není správné pro člověka ani pro zvíře. A co je to pederast? Co to slovo znamená?"

„Zmlkni, krucinál! No dobrá, tímhle způsobem tě ne​zneužil. Takže jsi musela použít ústa." Rázně ji k sobě přitáhl, sklonil se a vtiskl jí tvrdý polibek. „Otevři pusu," nařídil jí. „Rozevři ústa, abych se přesvědčil. Vystříkl ti ten mizerný parchant semeno do úst?"

Neotevřela ústa, jakkoliv se snažil přimět ji k tomu. Nakonec ji pustil. Zvedl hlavu a pak se konečky prstů zlehka dotkl jejích rtů. „Ano," řekl pomalu, „nechal tě, aby sis ho vzala do úst. Máš krásná ústa - hebká a pod​dajná. A i když mi to odmítáš předvést, umím si předsta​vit, jaká to pro něj musela být rozkoš, když jsi mu laskala úd svými rty."

V duchu si představila, jak jí vráží svůj zbytnělý a zto​pořený úd do úst. Ne, to přece není možné. Olízla si jazy​kem rty. Zasmál se. Měla chuť ho zabít. Věřil tomu, že jí vikomt vsunul své přirození do úst? A že tam dospěl k vr​cholu? Otřásla se odporem. Už se nesnažila uniknout. Nehodlala mu dovolit, aby ji zničil.

Usmála se na něj a řekla hlasem stejně klidným, jakým mluvila matka. „Lžete. To, co jste mi právě popsal, by ni​kdo neudělal. Je to absurdní a neuvěřitelné. Ještě jednou a naposledy vám říkám, že vikomt není mým milencem. Ale když se tak na vás dívám, vidím, že tomu skutečně věříte. Takže důvěřujete člověku, který vám tohle napoví​dal. Kdo to byl, Justine? Kdo vám navykládal tuhle lež?"

Raději od ní ustoupil. Zařekl se, že už víckrát nedo​pustí, aby jej ovládl trpký hněv a zklamání. A ona ho teď klidně provokovala, snažila se ukázat mu, zač je toho lo​ket, dokázat, že se zmýlil. Zmohl se na úsměv, i když to bylo těžké. Chtěl ji uškrtit, srazit ji na zem, vyhrnout jí jezdeckou sukni a zmocnit se jí. Nabral zhluboka dech. „Nikdo o tobě nelhal, Arabello. Je to jen tvoje vina, že znám pravdu. Viděl jsem tě. A viděl jsem taky jeho."

„Viděl jste mě? A viděl jste vikomta? No a co? Jakou pravdu, zatraceně? Nedává mi to ani trochu smysl. O čem to sakra mluvíte? Tak tam nestůjte jako nějaký farář, co káže o čarodějnicích. Povězte mi to!"

„Možná že až se příště sejdete ve stodole nebo někde jinde, můžeš mu předvést své nové znalosti. Můžeš mu říct, že chceš, aby se na tobě dopustil sodomie. Ale radši ho upozorni, ať to dělá opatrně, Arabello. Řekni mu, že musí být jemný, protože..."

Myslela, že začne zvracet, ale místo toho se rozmáchla a udeřila jej pěstí do brady tak tvrdě, že mu hlava odlétla dozadu.

Vyhrnula si sukně a rozběhla se ke dveřím. Chytl se za čelist a zvolal za ní: „Za tohle zaplatíš, Arabello!" „Už jsem zaplatila," zašeptala, otevřela dveře a vy​klouzla ven.

Myslím, že si dám ještě jeden dortík, má drahá." Doktor Branyon sledoval s úsměvem, jak mu jej lady Ann nakládá na talířek. „Elsbeth, ještě trochu čaje?"

„Ne, díky, lady Ann," odmítla Elsbeth a zaměřila roztě​kanou pozornost ke své nevlastní matce.

„Nejspíš není až tak velký div, že se k nám hrabě s Arabellou nepřipojili." Vikomt výmluvně zagestikuloval, v tmavých očích znalecký lesk.

Lady Ann na něj vrhla pohled, jaký až do té doby vě​novala jen siru Arthurovi Benningtonovi, místnímu baro​novi, který se kdysi pokusil ji za schodištěm políbit. Lesk /. vikomtových očí se zase rychle vytratil. Výborně. Takže to chápali i Francouzi. Přikývla, zvedla hlavu a otočila se k doktoru Branyonovi. „Paule, doufám, že dnes zůsta​nete na večeři. Je čtvrtek, jak jistě víte, a kuchařka při​praví Arabellinu oblíbenou vepřovou pečeni."

„Tak vepřové, hm? To bych si možná dal říct," řekl dok​tor Branyon. Pohlédl na hodiny na krbové římse a rychle vstal. „Ale abych mohl večeřet tady, musím teď odjet . Skontrolovat své pacienty. Takže v šest?"

Lady Ann přikývla, vyšla s ním ze salonu a doprovodila jej k masivním dveřím. Otočil se k ní a zašeptal: „Ann, něco vás trápí. Jde o tu svatbu, že ano? Musíte si zvyk​nout, že Arabella je teď provdanou ženou."

Lady Ann nevěděla, co má udělat. Vzhlédla k jeho ob​ličeji, který tak dobře znala už od svých sedmnácti let, k tomu milovanému obličeji, který by nejraději zlíbala a přitiskla se k němu už napořád. To je pravda, pomys​lela si, alespoň co se týče Arabelly. Její vlastní pocity mu​sely počkat. Netušila, co cítí on k ní. Jistě, projevoval jí zjevnou přízeň, ale jestli v tom bylo víc, to netušila...

„Přísahám, že s tím nemám problémy. Myslím, že Ara​bella se už narodila jako dospělá. Provdaná žena? Nedělá mi potíže se s tím vyrovnat." Nabrala zhluboka dech. „Něco mezi nimi není v pořádku. Něco hodně vážného."

Doktor Branyon pohlédl do jejích zasmušilých mod​rých očí a zamračil se. Moc rád by zaplašil její obavy, ale v průběhu let se přesvědčil, že vnímá vztahy mezi lidmi až s děsivou přesností. „Ještě jsem je dnes neviděl, takže vám k tomu nemohu nic říct," prohlásil. „Ale večer je budu sledovat. Doufám, že se mýlíte, Ann. Opravdu dou​fám."

„Také bych si to přála, ale nemýlím se." Přemítala, jestli mu má povědět o Arabellině rozervané noční košili. Ne, to by zašla až příliš daleko. Bylo to přece jen intimní.

Bože, tolik se mu příčilo vidět ji tak usouzenou. Bez rozmýšlení ji vzal za ruku a zvedl ji k ústům. Když o ni zlehka otřel rty, cítil, jak se lady Ann zachvěla. Jemně jí stiskl prsty. Zapomněl na vše kromě své touhy po ní. Po​hlédl hladově na její ústa a do jejích očí. Zpočátku nevěřil tomu, co tam uviděl, přestože to bylo tak zřetelné, že by se nemohl mýlit ani slepý.

„Ann, má nejdražší." Z jeho hlasu zněla tak nesmírná oddanost a touha, že si lady Ann ani nevšimla čeledína, který se k nim blížil s koněm.

Ale Paul ho viděl. Pokusil se o úsměv, i když to bylo těžké, protože si přál jen jediné: líbat se s ní tak, až ani jeden z nich nebude moci popadnout dech. Toužebně si přál dotknout se jí, třeba jen letmo, ale přestože nic víc nežádal, nebylo mu dopřáno ani to. Nabral zhluboka dech a polkl jadrnou kletbu. „Nemáme tu soukromí. Do​povím vám to příště, Ann." Upřeně se mu dívala na ústa a bez váhání se zeptala:

„Kdy?"

Zasmál se a pustil její ruku. „Nic si tolik nepřeju jako mít vás teď jenom sám pro sebe. Ale musím za svými pa​cienty."

„Tak tedy zítra."

Odvážil se to risknout. „Víte, Ann, v tuhle roční dobu je moc hezky u jezírka. Myslíte, že by se vám líbilo prochá​zet se kolem něj zítra odpoledne, řekněme v jednu?" Ve skutečnosti si ji představoval, jak leží na zádech mezi nar​cisy s těmi krásnými vlasy rozprostřenými kolem hlavy. Polkl. Ztrácel soudnost.

Znovu řekla bez váhání: „Myslím, že by se mi to líbilo ze všeho nejvíc."

Doktor Branyon v tu chvíli zapomněl na všechna ta léta, která prožil bez ní, a myslel jen na budoucnost. Vlastně myslel na zítřek u jezírka. „Možná je život přece jen dokonalý." Zlehka ji pohladil po líčku a něžně se na ni usmál.

„Uvidíme se dnes u večeře a přísahám, že je budu bed​livě sledovat. A pak zítra v jednu, má nejdražší Ann." Otočil se a lehkým, sebejistým krokem scházel po scho​dech k čekajícímu koni. Než hřebce otočil a vyjel klusem po štěrkové cestě, zamával jí.

„Ano, Paule, možná bude život opravdu dokonalý." Při​padala si tak naplněná štěstím, že by se nejraději roz​běhla za vzdalujícím se čeledínem a sevřela ho v náruči. Místo toho se jen schoulila a zkřížila paže přes hrudník.

Věděla, že než se vrátí do přijímacího salonu, ostudné iiskérky v jejích očí vyhasnou. Měla za to, že by si její proměny mohl všimnout snad jen Justin, ale ten s největší pravděpodobností v salonu nebude.

Překvapilo ji, když tam našla pouze vikomta. Usmála se na něj a tázavě vyklenula světlé obočí.

„Sestřenka šla do svého pokoje odpočinout si před ve​čeří. Vypadala unaveně." Pokrčil rameny v jednom ze svých okouzlujících a bezvýznamných francouzských gest.

„Chápu," přikývla. V duchu si přála, aby si šel odpoči​nout, a litovala, že raději nezamířila přímo do svého po​koje anebo na zahradu. Chtěla být sama, vrátit se v mysli ke každému Paulovu slovu, plně vychutnat všechny ná​znaky, nebo si ho jen tak představovat a kochat se vidi​nou toho, co by se mohlo stát.

„Lady Ann, těší mě, že s vámi můžu konečně mluvit o samotě," pronesl náhle vikomt naléhavým hlasem a poposedl na své židli. „Chápete, chěre madame, jen vy mi můžete povědět o mé tetě Magdalaine."

„O Magdalaine? Ale Gervaisi, nevím o ní skoro nic. Ze​mřela ještě předtím, než jsem se s bývalým hrabětem se​známila. Její bratr, váš otec, toho jistě ví mnohem víc než já, takže..."

Zavrtěl hlavou. „Bohužel, mohl mi vyprávět jen o ča​sech, kdy jako mladá dívka vyrůstala ve Francii. Vzpomí​nal si na to už jen mlhavě. O jejím životě v Anglii nevěděl nic. Prosím, povězte mi, co o ní víte. Jistě jste se o ní něco dozvěděla."

„No dobrá, ale nechte mě chvíli přemýšlet." Bože, vě​děla toho tak málo, opravdu v té věci nelhala. Pátrala v paměti, skládala dohromady střípky informací o první manželce svého muže. „Myslím, že se hrabě s vaší tetou seznámil při návštěvě u francouzského dvora v roce 1788. Neznám přesný sled událostí, vím jen, že byli nedlouho poté oddáni na zámku její rodiny a krátce po svatbě od​jeli do Anglie. Elsbeth, jak víte, se narodila v roce 1789, pouhý rok po svatbě." Odmlčela se a usmála se na krás​ného mladého muže. „Vy sám, Gervaisi, jistě nemůžete být o moc starší než Elsbeth. Hádám, že jste přibližně stejného stáří."

Vikomt pokrčil rameny v neurčitém souhlasném gestu a pobídl ji elegantním mávnutím ruky, ať pokračuje.

„Teď se dostávám k bodu, v němž si už nejsem jistá fakty. Domnívám se, že se Magdalaine vrátila do Fran​cie brzy poté, co tam vypukla revoluce. Nevím přesně, z jakého důvodu tam v těch nebezpečných časech ces​tovala." Zavrtěla hlavou. „To ostatní už jistě víte. Krátce po návratu do Eveshamu těžce onemocněla a v roce 1790 tady zemřela."

„Nic víc o ní nevíte, madaml"

„Ne. Je mi líto, Gervaisi." Bylo hezké, že chtěl vědět víc o své tetě, ale rozhodně to přeháněl s tím zklamáním nad skutečností, že toho věděla tak málo. Vzpomněla si na Paula. Jak hezké jméno.

Vikomt si opřel záda o opěradlo židle a sepnul konečky svých štíhlých prstů. Upřeně se zadíval do obličeje lady Ann a pomalu pronesl: „Zdá se, že mohu k vašim vědo​mostem něco přidat. Nechci vás ranit, lady Ann, ale když váš zesnulý manžel v roce 1787 přijel do Francie, jeho majetek byl - jak to vy Angličané říkáte? - ach ano, jeho majetek byl v žalostném stavu a potřeboval nutně opravy. Můj otec, Magdalainin starší bratr, mi řekl, že vicomte de Trécassis před svatbou hraběti nabídl velkou peněžní sumu. Část toho věna měla být vyplacena až později, po splnění jistých podmínek."

Lady Ann chvíli mlčela; bezděky si vzpomněla na své vlastní obrovské věno a nepříliš zastíraný spěch, s jakým se s ní hrabě chtěl oženit. Vybavila si, jak trpké cítila roz​šiřování, když jako plachá a nesmělá dívka náhodou za​slechla, jak její snoubenec rozjařeně vykládá jednomu ze svých přátel, že její věno sice není zdaleka tak kulaťoučké |ako jedna jeho milenka, ale že je Ann dcerou markýze B to jistě něco znamená. A pak vyslovil naději, že její pa​nenská krev nebude nudně červená.

Teď si v duchu pomyslela, proč vlastně vicomte de lYécassis nabídl hraběti tak vysoké věno, když se ožení s Magdalaine. Koneckonců, měla dokonalý původ, Tré cassisové byli pokrevně spřízněni s vládnoucím rodem Kapetovců. Skoro to vypadalo, jako by její věno bylo něja​kým úplatkem. Ale proč? Připadalo jí to divné.

Vikomt vstal a uhladil si žlutou vestu. Opravdu byl ve​lice pohledným mladým mužem a ty jeho tmavé oči... „Odpusťte, chěre madame, že jsem vás připravil o tolik času."

Lady Ann zaplašila osmnáct let staré vzpomínky a usmála se. „Je mi líto, Gervaisi, že jsem vám toho ne​mohla povědět víc. Ale chápete," rozhodila bílé ruce, „o Magdalaine a vaší rodině se v mé přítomnosti příliš nemluvilo." Věděla, že tomu tak nebylo proto, že by její manžel svou první ženu tak nesmírně miloval. Ne, vždyť viděla, jak se zachoval k ubohé Elsbeth. Byla si jistá, že k Magdalaine nechoval o nic víc lásky a něžného citu než k ní samotné.

„Ovšem. Kdo z mužů by chtěl se současnou manžel​kou mluvit o své první ženě? Abych nezapomněl, lady Ann, chtěl jsem vám říct, že ty perly, co nosíte, jsou na​nejvýš elegantní. Jako hraběnka ze Straffordu máte jistě dobře střeženou šperkovnici. Musí to být příjemný po​cit, že ano?"

„Děkuji, Gervaisi," řekla, aniž by jej zcela vnímala, pro​tože už zase myslela na Paula. Uvidí se s ním za pouhé tři hodiny. Čas strávený bez něj se tak vlekl.

„Ach ano, šperky Straffordu," upamatovala se, když se donutila věnovat mu pozornost. „Ujišťuji vás, že jsou na​tolik ubohé, že princ regent by ani neuznal za vhodné dát je princezně Karolíně, kterou prý nemá příliš v lásce."

„To je velice zajímavé," podotkl vikomt. „Vskutku, ne​smírně zajímavé."

„Ano, přesně jak říkáte. Jeden se nestačí divit, jak mo​hou ti dva uzavřít tak významný svazek, když k sobě zjevně cítí vzájemnou nechuť.

„Jakže? Ach ano, jistě. Ale tak to v královských rodech chodí, chěre madame." Sklonil se k její ruce a odkráčel ze salonu.

Lady Ann si urovnala sukně a vykročila ke dveřím. Možná si na sebe zítra vezme ty šaty z růžového hed​vábí s drobnými saténovými poupátky. Jistě není žádnou špatností, když pro jednou poruší pravidla a odloží mo​notónní čerň smutečních šatů. Cestou do své komnaty myslela na poněkud odvážný výstřih těch šatů, v němž vyniknou bělostné obliny jejích ňader, a šibalsky se usmála. Jako Arabella, pomyslela si, nebo se alespoň tak​hle usmívala, než se provdala za Justina.

Ach bože.

Kapitola 15

Večeře se v ten den musela podávat později, protože když se kovář pokoušel okovat černého hřebce pana Jamisona, kůň se začal vzpouzet a kousl svého pána do ramene. „Chudák," potřásl doktor Branyon soucitně hla​vou. „Rozzuřilo ho to tak, že chtěl toho koně zabít. Říkal, že tu zatracenou bestii nechá příště neokovanou a bude mu to úplně jedno."

Když doktor Branyon odváděl lady Ann konečně k ve​čeři, pomyslel si, že ta historka sice opravdu nebyla pří​liš zábavná, ale přece jen si zasloužila něco lepšího než upjaté úsměvy, jimiž ji ocenili hrabě a Arabella. Vikomt se zasmál tím svým francouzským způsobem, který dok​tor Branyon nijak zvlášť neoceňoval. Elsbeth se jen ostý​chavě culila, jak to od ní všichni čekali, ale ani ona se přitom netvářila jako obvykle.

Když vešli do jídelny, doktor Branyon k ní bezděky znovu stočil pohled. Minulý týden o ní mluvil s lady Ann a prohlásil tehdy, že mu připadá jako bázlivá holčička, která má neustále strach, že ji někdo z dospělých pošle do pokoje s krajícem plesnivého chleba a vodou. Teď už si tím nebyl tolik jistý. Chovala se mnohem sebejistěji, a i když zůstávala tichá, nepůsobila ustrašeně a její ml​čení pramenilo spíš ze sebedůvěry. Důvodem muselo být to dědictví po otci: konečně si uvědomila, že má svou cenu. A že si jí cenil i otec, muž, jehož po celý život bez​pochyby zbožňovala. Jen škoda, že ji o tom přesvědčil až po své smrti penězi, které jí odkázal.

„Pojď, Arabello," řekla lady Ann. „Teď jsi hraběnkou ze Straffordu ty a je tvou povinností sedět u stolu na je​jím místě."

Arabella chvíli na matku nechápavě hleděla, ruku polo​ženou na židli, na níž vždycky sedávala. Ach bože, měla pravdu. Byla teď hraběnkou ze Straffordu. Ale vždyť na tom nezáleželo. Nechtěla dělat nic, co by jí ještě víc při​pomínalo, že je navždy spojená s hrabětem. Zavrtěla hla​vou. „Ne, mami, nechci zaujmout tvoje místo. Připadá mi to směšné. Budu sedět tam co obvykle."

Sevřela opěradlo židle tak pevně, až jí zbělely klouby, když hrabě pronesl klidným, znuděným hlasem: „Lady Ann má naprostou pravdu, Arabello. Sluší se, abys zau​jala svoje místo u stolu. Pokaždé když vzhlédneš, uvidíš svého manžela. Copak tě to netěší?"

To rozhodně, pomyslela si. Je to učiněná nádhera. Když na něj bude vidět ještě i při jídle, určitě ji z toho rozbolí žaludek. Chtěla to pronést bezstarostně, ale její hlas zněl tence a napjatě. „Otec tomu místu říkal konec stolu. No tak, přestaňme s tím nesmyslem, má vepřová pečeně je čím dál chladnější a tužší. Mami, nech si to místo, pro​sím."

„Posadíte se tam, kam patříte, madam. Gilesi, buďte tak laskav a odveďte mou paní na její místo."

Komorník, který za celých osmnáct let neudělal nic, co by se Arabelle příčilo, vrhl prosebný pohled na lady Ann.

„No tak, má milá," pronesla lady Ann tiše, „dovol Gileovi, ať tě na to místo odvede." Ach bože, pomyslela si. Neměla tu věc vůbec nadnést. Justinovi to jen poskytlo další munici. Ale proč ji chtěl použít? Arabella působila vyčerpaně, napětím celá bílá. Ani se nepohnula. Lady Ann čekala se zatajeným dechem, jestli se dcera rozhodne proměnit jídelnu v bitevní pole.

Arabella měla chuť židli zvednout a mrštit jí po man​želovi. A nejraději by po něm mrštila i všechny nože. Ale věděla, že to udělat nemůže. Když bude dál vzdorovat, všichni poznají, že mezi nimi něco není v pořádku. Za​klela tak potichu, že to slyšel jen Giles. Měla pocit, že snad omdlí, když se k němu otočila a řekla, ať ji k té za​tracené židli odvede. Dokonce to svedla s úsměvem.

Když v naprostém tichu dojedli první chod, želví po​lévku, zeptal se doktor Branyon hraběte: „Už jste se se​známil se starým Hamsworthem, Justine?"

Hrabě nadzvedl koutky úst do mírného úsměvu. „Ten starý mrzutý bručoun, který je jedním z nájemců a velice dobrým hospodářem. Poskytl mi dlouhý seznam toho, co by se tu podle jeho názoru dalo vylepšit. Říkal, že jsem nejspíš příliš mladý na to, abych mohl převzít povinnosti předchozího hraběte, ale prý se bude snažit, aby mi po​mohl udržet správný směr. Dokonce mi sdělil hodiny, kdy mi bude k dispozici."

„S otcem to dělal stejně," promluvila Arabella bez roz​mýšlení. „Pořád mu říkal, co má dělat a co ne. Otec sice skřípal zuby, ale nikdy se před Hamsworthem nepřestal ovládat."

„A jak s jeho radami naložil?" zeptal se hrabě a pohlédl jí přes celý dlouhý stůl do očí.

„Otec ho nikdy neposlouchal, takže se Hamsworth ne​ustále snažil podplatit mě."

Justin si toho starého chlípníka v duchu představil, a když si vzpomněl na jeho přisprostlé poznámky o jedné z mlékařek, cítil, jak svírá pěst kolem vidličky. „Opravdu? A v čem to uplácení spočívalo?" Řekl to tak drsným tó​nem, že Elsbeth zmateně vzhlédla od houbové omáčky a nechápavě se mu podívala do tváře. Vikomt dokonce odložil vidličku a udiveně se na hraběte zahleděl.

Arabella cítila, jak v ní neovladatelně roste jakýsi dé​mon. A proč ne? Nasadila znalecký úsměv a vysunula obočí. „Jak zvláštní, že se na to ptáte, mylorde. Když mi bylo pět, podplácel mě jablíčky ze svého sadu. Ale jak mi přibývalo let, starý Hamsworth byl čím dál vynalézavější. Bože, když si vzpomenu na některé z těch věcí, co mi na​bízel, ještě pořád se musím červenat. Samozřejmě až tak starý nebyl."

Odměnou za tu bizarní historku byl zlostný ruměnec, který se rozlil po manželově snědém obličeji. Arabella se znovu pustila do jídla, ale zjistila, že vepřové je ne​jen tuhé, ale navíc zcela bez chuti. Po zbytek večeře jen mlhavě vnímala, že matka a doktor Branyon zapojují do konverzace už jen Elsbeth a vikomta.

„Arabello."

Při zvuku svého jména zvedla hlavu. Lady Ann tiše dodala: „Až budeš chtít, aby se dámy vzdálily od stolu, stačí, když vstaneš."

No vida, jak úžasnou teď měla moc, aniž by to tu​šila. Odstrčila židli tak rázně, že sebou ubohý Giles vy​lekaně trhl, a vstala. „Omluvte nás, pánové, necháme vás teď s vaším portským." Šlo to docela jednoduše. A byla volná. Pohlédla hraběti zpříma do tváře, otočila se na podpatku a vykročila z jídelny tak rychle, že se lady Ann a Elsbeth musely rozběhnout, aby jí stačily.

„Co to je s Arabellou?" zeptala se Elsbeth šeptem lady Ann, když za ní kráčely do Sametového sálu. „A s jeho lordstvem? Mluvil s ní tak chladně. Vlastně mi připadalo, že se na ni zlobí, ale to přece není možné. Teprve se vzali. Určitě se mýlím."

„Někdy, má drahá," odpověděla lady Ann po chvíli, „se i novomanželům stává, že se v něčem neshodnou. Je to jen takové milenecké škorpení, nic víc. Nedělej si s tím těžkou hlavu. Tyhle věci rychle pominou." Jen kdyby tomu mohla sama uvěřit. Drahoušek Elsbeth, pomyslela si, je tak nevinná. Zdálo se, že se s tím prostým vysvětle​ním spokojila a v myšlenkách už byla jinde, možná u své první společenské sezony v Londýně. Lady Ann to tro​chu mátlo, protože Elsbeth se už několik dní nezmínila ani o svém dědictví, ani o plánované cestě. Poslední do​bou nic nebylo tak docela v pořádku.

Lady Ann pohlédla na Arabellu, neúnavně přecházející před velkými prosklenými dveřmi. Otočila se ke své ne​vlastní dceři. „Zahraj nám něco, Elsbeth. Třeba nějakou francouzskou baladu, ale spíš něco veselého, ne jednu z těch, co mě nutí k pláči."

Elsbeth jí ochotně vyhověla, půvabně se usadila u pi​ana a brzy se místností začaly linout srdceryvné tóny. Ta​hle balada rozhodně patřila k těm plačtivým.

Lady Ann přistoupila k dceři a položila jí jemně ruku na rameno. „Proč jsi říkala ty lži o ubohém starém Hamsworthovi? Přece dobře víš, že by ti otec nedovolil se k jeho chalupě ani přiblížit. Dokonce si vzpomínám, jak pohrozil, že ti celý týden nedovolí jezdit na koni, jestli ho neposlechneš. Nikdy jsi to neudělala."

Arabella si připadala nesmírně unavená. Chtělo se jí plakat, ale také měla chuť křičet. Snažila se vzchopit, ale nedokázala to. Jen pokrčila rameny. „Byl to jen žert, mami, nic víc."

„Žert, který Justina velice rozzlobil. A udělala jsi to schválně. Chtěla jsi ho rozhněvat. Proč, má drahá?"

„Bylo to přesně tím, co čekal, nebo spíš tím, co chtěl slyšet. Jen jsem splnila jeho očekávání."

„Arabello, o čem to mluvíš? Jak můžeš říct, že si přál slyšet tuhle smyšlenou historku? To přece nemůže být pravda. Je to tvůj manžel, ne nějaký žárlivý milenec, kte​rého bys mohla škádlit."

Arabella upřela pohled svých šedých očí do matčina obličeje. Večeře ji začínala v žaludku nepříjemně tlačit. Málem se prozradila. Kdyby se tak mohla dívat do otco​vých protřelých očí místo matčiných modrých a zcela nevinných. Ovládla své rozčarován a pokrčila rameny. „Prosím tě, mami, neber tak vážně všechno, co říkám. Určitě jsi uhodla, že jsme s hrabětem měli menší nedo​rozumění."

Než lady Ann stačila třeba jen otevřít ústa, černý satén se rozvlnil a Arabella zavolala přes rameno. „Rozložím na stolku herní tikety loterie."

K její úlevě se hrabě ani doktor Branyon do hry neza​pojili, ale Arabella zjistila, že jí náladu nezvedlo ani vzru​šení při hře, kdy se střídala vítězství s prohrami. Protože hrabě věřil tomu, že je vikomt jejím milencem, i ty nejnevinnější fráze, které pronášela, v ní teď vzbuzovaly provi​nilé pocity. Marně se snažila vikomta ignorovat a k svému úleku zjistila, že se jí po tvářích rozlévá ruměnec po​každé, když na ní spočine pohled jeho krásných tmavých očí. Kdyby si nebyla jistá svou nevinností, prohlásila by se vinnou. Oznámila by, že je opravdu děvkou.

Co ještě včera bylo přátelským slovem a letmým po​hledem, dnes nabývalo zrádně vedlejšího významu. Ra​ději se odmlčela a byla tichá jako polena hořící ve velkém krbu.

Když vstoupil Crupper s čajovou soupravou na pod​nosu, měla blízko ke zhroucení. Začala tekutinu nalévat do šálků, aniž by jí to matka musela připomínat, a na​štěstí ani trochu nerozlila. Jakmile naplnila poslední šá​lek, rychle vstala ze židle. Neomaleně živla. „Mám za sebou dlouhý den. Přeju vám všem dobrou noc."

Kývnutím hlavy se se všemi rozloučila, vyhnula se očím hraběte a zamířila ke dveřím.

„Počkej ještě chvíli, má drahá," zadržel ji hrabě. „Chci se už také odebrat do ložnice."

Arabella by mu nejraději utekla, ale věděla, že nemůže. Zručně ji zahnal do rohu, a kdyby se vzepřela, jen by přede všemi přiznala svůj strach. Stála tam v napjatém ti​chu a čekala, až hrabě se svým obvyklým šarmem popřeje všem dobrou noc. Věděla, že si schválně dává na čas.

Doktoru Branyonovi se to ani trochu nelíbilo. Díval se, jak hrabě objímá Arabellu kolem pasu a odvádí ji pryč ze sálu. Doufal, že jej Ann nepožádá, aby s hrabětem pro​mluvil. Netušil, na co by se ho měl ptát a co by mu hrabě asi řekl. Přemítal, zda je Justin právě tak nemilosrdný jako předchozí hrabě. Je možné, aby byl i tak svévolně krutý? Mezi Justinem a Arabellou něco rozhodně nebylo v pořádku, ale proč? Co se mezi nimi mohlo stát?

Doktor Branyon před časem poznamenal v přítomnosti hraběte, že to vikomt podle všeho umí se ženami. Hrabě na to odpověděl: „Nejspíš je v jeho zájmu být pro kaž​dého tím, co se mu nejlépe hodí." A pak dodal spíš sám pro sebe a nanejvýš tajnůstkářsky: „Už brzy se dozvím, jestli má náš francouzský příbuzný povahu hrdličky anebo zmijí zuby či je prostě instinktivně bezzásadový, jak to ne​odmyslitelně patří k jeho francouzské krvi. Myslím, že to sám zřetelně vidíte už od chvíle, kdy sem dorazil, Paule."

Doktor Branyon ve skutečnosti neviděl vůbec nic, ale instinktivně toho mladého muže neměl rád. „Když se vám nelíbí, proč ho nepožádáte, ať odjede?" zeptal se.

Hrabě dlouho mlčel. Nakonec řekl: „Nemůžu, teď ještě ne. A kromě toho bych ho radši zabil, než abych mu do​volil odjet z Eveshamu. Zabil bych ho s velkou radostí."

Dobrotivý bože, pomyslel si doktor Branyon. O co tady šlo?

Arabella obezřele mlčela, dokud nevyšli po schodišti až nahoru. Snažila se od něj odtáhnout, ale nemohla. „Pusťte mě," procedila mezi zuby. „Chci do své ložnice."

Ještě pevněji ji objal kolem pasu. „Samozřejmě máš na mysli naši ložnici. A právě tam tě hodlám odvést, má drahá."

„Ne, ksakru!" Vyškubla se mu. Proběhla chodbou k svému pokoji a rozrazila dveře dokořán. Zarazila se na místě. Měla pocit, že se jí to snad jen zdá. Všechen ná​bytek byl strašidelně zahalený kusy plátna. Její oblíbené obrazy byly pryč, nikde žádné osobní věci. V místnosti nezbyly žádné stopy po její přítomnosti. Jako by ve své ložnici nestrávila ani chvilku, jako by ani neexistovala. V záchvatu paniky se rozběhla k šatníku a zatáhla za slo​novinové kličky. Všechny její šaty, pláště a klobouky byly pryč; i střevíce, vyrovnané v pestrobarevném šiku, zmi​zely. Pomalu se otočila a uviděla hraběte, jak stojí ve dve​řích, paže zkřížené přes hrudník.

 „Co jste to udělal? Kde jsou moje šaty, moje obrazy, štětce? Sakra, odpovězte mi!"

Hrabě se napřímil a prohlásil věcně: „Usoudil jsem, že tvůj pokoj není dost velký pro nás oba. Nechal jsem tedy během večeře přemístit tvoje věci do hraběcí ložnice. Po​kud se znovu vynoří zdejší přízraky, jednoduše se tomu musíme přizpůsobit. Pojď, ženuško, tvůj manžel čeká na svou potěchu."

Arabella vsunula ruku do kapsy šatů a obepnula prsty hladkou slonovinou rukojeť malé pistole. Když ji před ve​čeří viděla vedle své klenotnice, podivila se, proč si na ni nevzpomněla dřív. Dar od otce ji teď ironicky ochrání před mužem, jehož jí tak pečlivě vybral. Opravdu v tom musela být ironie. Napřímila záda. „Máte dnes v úmyslu znovu mě znásilnit?"

Lhostejně pokrčil rameny. „Nebylo to znásilnění. Pou​žil jsem krém, abych zmírnil tvou bolest. Není mou vi​nou, že ses vzpouzela. Ale bude to, jak si přeješ. Dnes v noci nepoužiju krém. Pokud si s tebou ve dne užívá mi​lenec, nevidím důvod, proč bych si v noci nemohl dopřát stejné rozkoše i já.

A kromě toho mě ještě nenudíš. Už jsi zapomněla, jak jsem ti říkal, že máš hezká ňadra? Včera jsem si tě moc neprohlédl. Dnes v noci mám v úmyslu prozkoumat každý kousíček tvého těla. Určitě tě bude těšit, když se na tebe bude soustředit veškerá pozornost muže."

Při jeho slovech sebou trhla; znovu si vybavila, jak na ni předchozího večera hleděl. Myslel, že si s ní může dělat, co chce, nařídit jí, aby ho ve všem poslouchala. Považoval ji za děvku. Domníval se, že ho zradila. Jenže se zmýlil. A měla pistoli. Už ji víckrát k ničemu nepřinutí.

Usmála se na něj a dívala se, jak se mu v šedých očích zračí překvapení. „Nedovolím, abyste mi ještě něco udě​lal. Není podivné, že si od vás otec nevyžádal důkazy, než vám přenechal to největší dědictví, jaké může kterýkoli muž získat?" Už se neusmívala a její hlas zněl chladně a sebejistě. „Když pomyslím, že musím obhajovat svou nevinnost před někým, jako jste vy. Zopakuju vám to ještě jednou, i když se obávám, že jste hluchý vůči každé pravdě: Nemám žádného milence."

„Tvůj otec opravdu udělal chybu, ale ujišťuji tě, že se nezmýlil v mém charakteru. Naštěstí tu není, aby byl svědkem zkaženosti své vlastní dcery. No tak, Arabello, tyhle nesmysly mě už unavují. Řekl jsem ti, co máš dělat. Budeš mě poslouchat. Opravdu v té věci nemáš na vybra​nou." Měl chuť ji zardousit za to, že mu ještě pořád lhala. Původně neměl v úmyslu se jí dnes zmocnit, navzdory těm provokativním poznámkám u večeře o chlípném sta​rém Hamsworthovi; spíš ji chtěl přimět, aby s ním zaku​sila rozkoš. Chtěl jí ukázat vášeň, donutit ji, aby se mu podvolila.

Jen jemu.

I když si to odmítal přiznat, chtěl ji získat pro sebe, při​mět ji, aby zapomněla na vikomta. Chtěl, aby ho prosila o odpuštění, žadonila, aby ji k sobě vzal.

Co jí udělal, že ho zradila? Tu otázku si položil tolikrát, že by to už ani nespočítal. Ale nikdy na ni nedostal odpo​věď, protože svou zradu neustále popírala.

Netrpělivě ji pobídl a Arabella beze slova vyšla z lož​nice. Stejně jako předtím ji neuchopil za paži, ale věděla, že je připravený. Kdyby mu chtěla utéct, okamžitě by ji dostihl.

Když došli k hraběcí ložnici, ustoupil dozadu a počkal, až vejde dál. Ještě než se k němu otočila, slyšela, jak oto​čil klíčem v zámku.

„Zastanu práci tvé služebné, Arabello. Chci tě vidět nahou, vynadívat se na tebe dosyta. Chci držet v rukou tvoje ňadra, zkoumat tvoje ženské přednosti. Pojď sem, ať ti mohu rozepnout všechny ty knoflíčky."

„Ne," řekla klidně, záda vzpřímená. „Ani se mě nedo​tkneš, Justine."

Jeho nozdry se zachvěly, přesně jak to čekala. Ne​byl zvyklý, aby mu někdo odepřel to, co chtěl mít. Ale o chvíli později mu na ústech pohrával sebejistý úsměv a v očích mu jiskřila výzva, kterou před něj předestřela. Promluvil pomalu a důrazně: „Jak už jsem řekl, bude to tak, jak si přeješ. Chceš mít potrhané šaty, Arabello? Pro​tože to bude důsledkem tvého odmítnutí. Ale uvědom si, má drahá, že po týdnu či dvou už nebudeš mít žádné další oblečení. I když mi samozřejmě nebude vadit, pokud tě budu vídat nahou i ve dne." Sebejistě k ní vykročil.

Vrhla se na druhou stranu velké postele s vědomím, že nemůže říct nic, co by jej odradilo. Očima měřila vzdá​lenost, která ji od něj dělila, a prsty pevně sevřela ruko​jeť pistole.

„Dobře že jsme se brzy domluvili, když máš tak ráda hry." Sebejistě a se znervózňujícím klidem k ní vykročil, pomalu obcházel postel. Ocitla se zády u dlouhého same​tového závěsu; dál už ustoupit nemohla.

„Nepřibližuj se ke mně," řekla, vytáhla z kapsy pistoli a namířila ji na jeho hrudník.

Pochmurně se usmál a udělal další krok. „Proboha, kdes to vzala? Odlož tu pistoli, Arabello, nechci, aby ses zranila."

„Chceš si to potěšení vyhradit jen pro sebe. Teď mě po​slouchej. Jsem opravdu dobrá střelkyně. Nevěříš, že mě otec učil střílet od toho nejútlejšího věku? I když tě ve skutečnosti nechci zabít. Ale jestli se ke mně přiblížíš ještě o krok, Justine, vpálím ti kulku do paže. Můžeš si vybrat - do pravé, nebo do levé?"

Hleděl na ni s podivnou směsicí zlosti, bezmoci a ob​divu. Ksakru, věřil jí. Snažil se odhadnout, jak velká je šance, že by se mu podařilo ji odzbrojit. Nepřibližoval se k ní. Uměl si představit, že ji zesnulý hrabě naučil dobře střílet. Nejspíš s tím začal, když jí bylo pět. Věděl, že z té​hle vzdálenosti by mu dokázala vpálit kulku přesně tam, kam by chtěla, a že by to klidně udělala. Dívala se na něj s chladným odstupem a rozvahou, tak klidná, jak býval on sám před bitvou.

Tentokrát byl poražen, jakkoli se mu to příčilo. „To​hle je pouze jedno malé vítězství, Arabello. Sama víš,

že nemáš šanci. Vychutnej si je, protože víckrát se ti to nepodaří." Otočil se na podpatku, a aniž by se jedinkrát ohlédl, vyšel ven a práskl za sebou dveřmi.

Arabella si přendala pistoli do druhé ruky a otřela si zpocenou dlaň o sukni. Představila si dlouhou řadu ne​konečných nocí s podobnými konflikty a cítila, jak ji opouští odvaha, jak ji zaplavuje trpké zklamání. Bože, musí od sebe po zbytek svého života držet manžela dál pod hrozbou zastřelení? Zavrtěla hlavou, příliš vyčer​paná, aby se dokázala zamyslet nad tím, co bude dál.

Pohlédla na postel, ale nelehla si do ní. Klesla do vel​kého čalouněného křesla u krbu, skrčila nohy pod sebe a unaveně si opřela hlavu. Měla chuť se vyplakat, ale vě​děla, že to neudělá. Pláčem se nic nevyřeší. Kolikrát jí to otec říkal? Vzpomněla si, jak pohrdavě to kdysi pronesl ve chvíli, kdy plakala matka. Souhlasila s ním. V ruce ještě stále třímala pistoli.

Ráno se probudila chladem, celá ztuhlá a rozbolavělá po mnoha hodinách, které strávila zkroucená v křesle. Někdo přes ni přehodil přikrývku. Náhle si uvědomila, že nemá pistoli, a vyskočila. Uviděla ji položenou na stolku u křesla. Srdce jí prudce bušilo. Když spala, Justin přišel do ložnice. Mohl s ní naložit, jak chtěl, ale jen ji přikryl a vzal jí z ruky pistoli. Pomalu vstala a protáhla se. Nerozuměla mu. Ale konečně už měla plán.

Kapitola 16
Lekníny se rychle rozrůstají." „Příroda si to tak žádá. Každá žába musí mít svůj vlastní list."

Lady Ann se zastavila a usmála se na něj. „Myslím, že to vzdám a přestanu se snažit vytrhnout vás ze zamyš​lení." Zhluboka se nadechla. Chtěla mu toho tolik pově​dět, svěřit se mu s tolika věcmi, které ji tížily na duši.

Doktor Branyon objal dlaněmi její obličej. „K tomu stačí už jen podívat se na vás. Opravdu mi nechcete povědět, jak je tady husté rákosí?"

Políbila jeho dlaň. Měl tak teplé ruce. Cítila, jak se chvěje. Byl rozechvělý kvůli ní? Trochu ji to děsilo. Její zesnulý manžel... nu, raději na něj nebude myslet. Ale stejně na něj myslela, nemohla si pomoci. Věděla, že k ní nejspíš cítil jen odpor; rozhodně se nikdy nechvěl, když mu políbila ruku. Vlastně si nevzpomínala, že by jej ně​kdy z vlastní vůle políbila, kamkoli. Vtiskla na Paulovu dlaň ještě jeden polibek a zvedla hlavu. „Rákosí je tu husté, ale ne tak, aby to působilo nepříjemně," řekla.

„Zcela s vámi souhlasím. A teď najdeme místo, kam budu moci prostřít plášť, abyste se v tom hustém zele​ném porostu mohla posadit."

Ale lady Ann se nepohnula. Chtěla tam stát až do konce svých dnů a dívat se na něj. Milovala jeho obličej, hladký a úzký, vrásky kolem jeho úst - doktorské vrásky, jak je kdysi škádlivě nazvala. Oči měl světle zelené jako dubové listí, které se leskne v žáru odpoledního slunce. Uvědo​mila si, že chce víc než jen polibek, a snad dokonce víc než objetí. Nebyla si tím jistá, ale soudila, že by se jí lí​bilo, kdyby ji políbil na hrdlo a možná i níž, na ňadra. Zamrkala. Na ňadra? Bylo zřejmé, že už není stejná jako ještě před deseti minutami. Zdálo se, že je z ní žena, která touží po muži. Poprvé v životě si přála, aby se jí nějaký muž dotkl.

Doktor Branyon ji vzal za ruku a odváděl ji na druhou stranu jezírka. Našel příhodné místo, prostřel svůj plášť na zem porostlou travou a hustým mechem a uklonil se jí. „Dovolte, abych vám pomohl, Ann. Chci, abyste měla pohodlí."

Ladně se usadila na jeho plášti a urovnala záhyby rů​žových šatů tak, aby jí zakrývaly kotníky. Pak je trochu povytáhla k lýtkům. Chtěla, aby viděl její kotníky. „Mám nové punčochy," řekla. „Líbí se vám?"

Ztěžka polkl. Hleděl na její chodidla a kotníky, aniž by ty zatracené punčochy viděl.

„Možná jsem měla vzít piknikový košík," řekla, protože tam stál úplně nehybný jako nějaký strom a jen se upřeně díval na její nohy. Nesmírně ji to těšilo. Chvíli pomýšlela na to, že si vyhrne sukni ještě trochu výš, ale všechna ta léta pravidel a rozpaků jí v tom bránila.

Zamžikal. „Myslím, že po těch osmnácti letech a ještě něco k tomu už nechci, aby se mezi nás postavil kousek pečeného kuřete. Vaše punčochy jsou moc hezké." „No vida, myslela jsem, že se díváte na zem." Zasmál se. „Ne, nemyslela jste si to. Víte moc dobře, že mě všechno to zatrápené rákosí ani trochu nezajímá." Posadil se blízko vedle ní. Najednou jí začalo být teplo, takže si nejistými prsty rozvázala stužku pod levým uchem a sundala si klobouk.

Doktor Branyon jej odhodil stranou. Pomalu zvedl ruku k jejímu obličeji, přejel prsty po hladkém líčku a rovném

nosu a pak je zlehka položil na růžové rty. „Vaše kotníky jsou hezké a taky máte hezké vlasy, ale především máte tak nesmírnou vnitřní krásu, že si vůbec nejsem jistý, jestli si vás zasloužím."

„Vy mě? Božínku, Paule, vždyť je to naopak. Kdepak, to vy jste dokonalý. Na kotníky vám sice nevidím, ale vím, že bych vám chtěla vplést prsty do vlasů a jen se na vás dívat. Smím se na vás dívat příštích padesát let?"

V něco tak nádherného ani nedoufal. Modlil se, aby to takhle nějak proběhlo, ale nečekal to. „Mám to po​važovat za nabídku k sňatku?" Jemně ji objal rukou ko​lem šíje, přes hustou kštici světlých vlasů, a přitáhl si ji k sobě. Připadala mu jako mladá dívka, která se chystá na první polibek. Měl ale dost rozumu i trpělivosti, aby si uvědomil, že šlo z její strany jen o váhavé gesto, i když mu právě něco navrhla. Modlil se, aby to bylo manžel​ství. Upřeně mu hleděla na ústa a neodpovídala. Něžně ji políbil, jen se zlehka dotkl svými rty jejích, jako by zkou​mal, jak jsou hebké a jakou mají chuť. Cítil její rozechvě​lou reakci, jemně jí opřel ruce o ramena a položil ji na záda. Viděl, jak rozevřela oči, a vyčetl z nich nejistotu, možná i strach. Ano, asi to byl strach. Postupoval příliš rychle. Okamžitě ji pustil a opřel se vedle ní o loket. Byl si celá léta jistý tím, že s ní hrabě jednal hrubě. Ale pře​sto v ní zůstalo něco z křehké nevinnosti, kterou v ní ne​udusil ani její manžel. Možná mu o tom bude vyprávět, až budou svoji.

„Chtěla jste mi navrhnout sňatek, Ann? Pokud se na mě chcete tak dlouho dívat, manželství je určitě jediným ře​šením, jediným způsobem, jak zabránit sousedům, aby n nás šířili klevety."

Usmála se na něj šibalsky a ani trochu nejisté. „Opravdu ie obávám, že to musím udělat, Paule. Bylo by projevem hanebně volných mravů, kdybych se líbala s mužem, za něhož se nehodlám provdat."

„V tom případě vás musím políbit znovu, abych si byl jistí  vaším rozhodnutím."

Zasmála se, on ji políbil a vsunul jí jazyk do úst. Nedo​kázala se ubránit úleku, který ji náhle přiměl ucuknout a zatnout zuby. V tu chvíli to byl hrabě a ne Paul, jehož ústa se k ní surově tiskla a nutila ji rozevřít rty. Jak nená​viděla ten jeho slizký a neodbytný jazyk, i když s líbáním se hrabě nikdy příliš nezdržoval. Ne, chtěl, aby ležela nahá na zádech a mlčela, vstřícná a svolná.

Doktor Branyon se od ní okamžitě odtáhl. V jeho po​hledu se nezračila něha, když prohlásil: „Nejsem hrabě. Podívej se na mě, Ann. Nejsem jako ten darebák, který ti ubližoval a ponižoval tě." Třásla se. Vzal ji za ruku a polí​bil jí prsty. „Nikdy bych ti neublížil. Nesnažil bych se vy​volat v tobě pocit, že jsi míň než nula. To přece víš. Znáš mě. Víš, že bych tě chránil vlastním tělem." „Vím to. Už se to víckrát nestane." „Možná ano, ale nezáleží na tom. Brzy se od něj osvo​bodíš. Věříš mi?"

Věřila mu. „Tolik jsem ho nenáviděla! Nenáviděla jsem ho stejně, jako ho Arabella zbožňovala."

Chtěl vědět, co jí ten mizera udělal, ale chápal, že není fér nutit ji, aby mu to vyprávěla. Když bude chtít, někdy mu to sama poví. Musel mít na paměti, že teď je ten pre​vít mrtvý, kdežto on žije. Její vzpomínky časem vybled​nou a vytratí se. Bude ji mít už navždycky. „Důvěřuješ mi, Ann?" zeptal se tiše.

Zvedla ruku a dotkla se prstem jeho úst. „Důvěřuju ti víc, než jsem se jeho bála," řekla prostě.

Objal ji a jemně ji k sobě přitáhl. Položil jí ruku na kříž a cítil, jak se k němu přitulila, plnými ňadry se přimkla k jeho hrudi, tiskla se k němu břichem a stehny. Vzala jej kolem krku a zabořila obličej do důlku pod bradou. Napl​ňovalo ji štěstím už jen to, že mu byla nablízku, cítila na šíji jeho vlahý dech.

Doufal, že necítí jeho úd, ztopořený a divoce pulzu​jící u jejího břicha. Nestávalo se to často, ale pro tento​krát byl vděčný za každou vrstvu šatstva, kterou na sobě ženy nosí. Chtěl by jí hladit boky a líbat všechny ty rozkošné křivky, ale donutil své ruce, aby zůstaly na jejích zádech.

Chtěl ji svléknout, laskat ji a líbat, spojit se s ní. Chtěl, aby jej k sobě tiskla. Přál si poskytnout jí co nejvíc roz​koše. Ale ještě na to bylo příliš brzy, navzdory jejímu škádlení a odvážným řečem. Přiměl se ke klidu, i když to bylo těžké. Leželi tam ve vzájemném objetí, ještě když slunce začalo rychle zapadat za obzor.

Probudily jej lehké polibky na bradu, na tvář a nos. Usnul. Nemohl tomu uvěřit. „Ksakru," zabručel, když k sobě palcem natočil její obličej a políbil ji na ústa. „Jak dlouho mě už takhle zneužíváš?" zašeptal. Trhla sebou, ale pak se usmála. A najednou jej zalehla, dlaněmi objala jeho obličej a s rozevřenými rty jej vášnivě políbila. Vlasy se jí rozvolnily a rozprostřely se jako hustá clona kolem jeho obličeje. Její vůně jej dráždila k nepříčetnosti. Ne​chtěl ji vyděsit, ale bezděky zasténal, niterně a chraptivě.

Nevyděsila se, jen to v ní probudilo ještě větší vá​šeň. Nejraději by do ní vstoupil teď hned, ale byl natolik moudrý, aby jí přenechal iniciativu. Musel být trpělivý, postupovat jen zvolna. Byl přece lékař, probůh, ne ně​jaký nezkušený mládenec. Znovu zasténal a nadzvedl se v bocích.

„Ann, stěží se ovládám. Těch osmnáct let, co jsem na tebe čekal, je hodně dlouhá doba."

Zvedla hlavu a pohlédla mu do očí. „Až směšně dlouhá," řekla. „A příliš dlouhá. Jestli to potrvá ještě další minutu, budu muset znovu začít s opěvováním leknínů."

Se smíchem vyskočila a začala si rozpínat knoflíčky na šatech. Užasle na ni zíral. Neviděl ani stopy strachu a váhání, jen její krásnou tvář znachovělou vzrušeným očekáváním. Když oba znovu leželi na jeho plášti, nazí a v objetí, usmívali se, a jakmile se s ní konečně spojil, uvítala jej tichým a radostným sténáním. Když vykřikla rozkoší, umlčel ji polibkem a celý se jí odevzdal.

Myslel, že usnula, ale najednou slyšel, jak říká: „Paule, tohle je poprvé, kdy jsem cítila rozkoš. Neuměla jsem si

to představit. Bude to s tebou, mezi námi, vždycky ta​kové?"

„Jestli ne, podřežu si zápěstí." „Nevěděla jsem..."

Políbil ji na ucho. „Ne, ale teď to víš. Na to ostatní zapo​meň, Ann. Teď už záleží je na nás. Budu tě milovat a ský​tat ti potěchu tak dlouho, dokud oba nenatáhneme brka a neodebereme se na věčnost."

„A já ti taky skýtám potěchu?"

Řekla to tak nejisté, možná i vystrašeně. Políbil ji na špičku nosu. „Dej mi jí ještě trochu a budu potřebovat doktora." Zívl.

Kousla jej do ramene, nasála hřejivou vůni jeho kůže a znovu jej políbila. „Tahle rozkoš - ne, nesměj se mi - je tak zvláštní. Věděla jsem, že se s mým tělem bude něco dít, ale netušila jsem, že to se mnou tak zacloumá od hlavy až k patám."

Pohladil ji po vlasech. „Je mnoho způsobů, jak ti způ​sobit rozkoš, Ann."

Opřela se o loket a dychtivě na něj pohlédla, spodní ret skousnutý. „Kolik?"

Zasténal. „Do roka bude po mně. No tak, Ann, to stačí, nechci, aby ses přemáhala. A netvař se jakoby nic, vím, že jsi celá rozbolavělá. Nejsi na tohle zvyklá a nechci ti ublížit. Takže teď mluvme o něčem jiném. Už žádné řeči o rozkoši. Ale chci, abys něco věděla. Je to velice důležité. Miluju tě. Jen tebe. Vždycky jsem miloval jen tebe."

Takže ji miloval, jen ji. „A já miluju tebe," zašeptala přitulená k jeho rameni. V tu chvíli si uvědomila, že je mezi nohama opravdu rozbolavělá. Ale nebyla to nepří​jemná bolest. Připadalo jí to tak zvláštní a nádherné, že by to chtěla cítit neustále, až do konce svého života. Po​vzdechla si a políbila jej na zavřená ústa.

„Rozptyl mě něčím, Ann. Myslím to vážně."

Zamračila se a řekla: „Co uděláme s Arabellou a Justi​nem?"

„To je příliš velký skok. Očekával jsem pozvolný a jemný přechod mezi vášní a vážnými světskými pro​blémy. Vždyť jsem jen ubožák, jehož žena využila ke své potěše, vyčerpala tak, že jsem jen prázdným stvolem, a teď ani nevnímá, že ještě stále spočívám rukou na jejím krásném pozadí."

Pohnula se a on zasténal. „Přestaň, nebo už nikdy ne​řeknu jedinou souvislou větu. Mluv dál, o čemkoli, už si nebudu stěžovat. Alespoň deset minut. Takže si děláš sta​rosti o Bellu a hraběte."

Věděl, že o nich dlouho nebude přemýšlet, pokud se od ní nevzdálí. Proti své vůli se od ní odtáhl, vstal a začal se oblékat. Následovala jej. Pomohl jí zapnout knoflíčky na šatech. Sklonil se a políbil ji na šíji. Byla vlhká potem a její kůže chutnala tak nádherně. „Víš, Ann," řekl po​malu a zamyšleně, „já myslím, že jejich potíže nějak sou​visejí s vikomtem."

Lady Ann se tvářila vyděšeně. „S Gervaisem? Ale jak? Nechápu, jak by mohl mít Gervaise něco společného s je​jich problémy."

„Všiml jsem si, jak se na něj Justin dívá. Připadá mi zjevné, že jím opovrhuje. Vsadil bych se, že kdyby to ne​bylo nezákonné, vyzval by ho na souboj. Justin má dost rozumu, aby věděl, že kdyby vikomta zabil, musel by prchnout ze země, a kdyby skutečně došlo na souboj, je vcelku jisté, že by ho zabil.

Ale chtěl by to udělat. Užírá ho to. A nemá k tomu mla​dému muži důvěru - nevěří mu, ani co by se za nehet vešlo. Myslím, že se dokonce snažil něco o něm zjistit v Londýně. Ale určitě je ještě příliš brzy, aby získal ně​jaké informace. Snažil jsem se přijít na to proč a napadá mě jen to, že na něj Justin žárlí."

„Žárlí," zopakovala pomalu. Zastrčila zbloudilé pra​mínky vlasů do hladkého uzlu na šíji. „Žárlí? A proto jím opovrhuje? Jak by mohl Justin žárlit na nějakého jiného muže? Je pohledný, z dobrého šlechtického rodu. Ne​dává mi to smysl." Povzdechla si. „Možná máš pravdu,

ale připadá mi to nepravděpodobné. Gervaise je Arabelle naprosto lhostejný. Můžu na to přísahat. Myslím, že jím dokonce tak trochu pohrdá. Že by kvůli jeho francouz​ské krvi? Nevím, ale je to možné. Koneckonců, je v mno​hém tak podobná otci a ten se netajil svým názorem na cizince." Po chvíli mlčení dodala: „Ale víš, Paule, o sva​tební noci jí Justin opravdu ublížil."

„Ano, ale byla přece panna. Té bolesti se nedá zabrá​nit."

„Jenže to nebylo zdaleka všechno." Pověděla mu o po​trhané košili a zakrvácené posteli. „Když jsem ráno mlu​vila s Justinem, viděla jsem, že je nešťastný, ale taky se zlobil. Cloumala s ním zlost, ale navenek se zcela ovlá​dal. Proč? Nehodlal mi nic vysvětlovat. A Arabella se sna​žila předstírat, že se nic neděje. Ale viděl jsi sám, že to mezi nimi opravdu není v pořádku."

„To jsem netušil," řekl, nabídl jí rámě a vykročil s ní od jezírka. „Myslel bych, že naše sebejistá Bella svého man​žílka půvabně a hravě svede. A co se týče Justina, nechce se mi věřit, že by ji zastrašoval. Je v tom něco víc. Safra, tohle je těžké, Ann. Myslíš, že s ní jednal násilně?"

„Ano, myslím si to. Bojí se ho. Moje dcera z něj má strach! Pozorovala jsem ji. Nechce mu to dát najevo, ne​chce to dát před nikým najevo, ale opravdu se bojí. Mu​síme s tím něco udělat, Paule. Napadlo mě, že vikomta požádám, aby odjel. Jakmile bude pryč, Justina ten hněv určitě přejde."

„Ne, Ann, to rozhodnutí nezáleží na tobě. Pokud si Jus​tin z nějakého důvodu myslí, že má Arabella Gervaise ra​ději než jeho, musí sám rozhodnout, jak to vyřeší. A jelikož toho mladého muže zatím nezabil ani mu nenařídil odjet z Eveshamu, asi má jiné úmysly. Justin je zkušený stratég, věřil bych mu. Kromě toho nemáme na vybranou."

„Když tak nad tím přemýšlím, je dost zvláštní, že se mě Gervaise tak dopodrobna vyptával na Magdalaine."

„Probůh, Gervaise se tě vyptával na Magdalaine? Proč? Co chtěl vědět?"

 „Chtěl, abych mu pověděla o jejím životě v Anglii. Sa​mozřejmě toho vím velice málo. Když jsem se tu objevila, byla už dávno po smrti. Ale Gervaise mi pak vyprávěl o jakémsi neobvyklém způsobu vyplácení věna. Hrabě podle všeho nedostal všechny peníze od její rodiny hned po svatbě. Opravdu nevím, proč mi to všechno říkal. Magdalaine přece zemřela velice brzy po svém návratu z Francie, po necelých dvou letech manželství s hrabě​tem." Na chvíli se odmlčela a pak se usmála. „Jsem to ale hloupá! Ty jsi u ní přece byl, když umírala, že ano, Paule? Jestli se chce Gervaise o své tetě dozvědět víc, měl by si promluvit s tebou."

Doktor Branyon odvrátil zrak. Když konečně promlu​vil, jeho hlas zněl neobvykle pochmurně. „Ano, byl jsem u Magdalaine, když umírala. Ale co se týče věna, o do​hodě její rodiny s hrabětem nic nevím. A nechápu, proč ti to ten francouzský hejsek všechno vyprávěl. Neřekl ti ně​jaký důvod nebo vysvětlení?"

„Vůbec ne."

Když se vraceli zahradou k domu, zeptal se jí: „Vyptá​val se tě vikomt ještě na něco, Ann?"

„Na nic důležitého, ale něčím mě opravdu rozesmál. Chtěl vědět, jak je to se šperky Straffordu. Myslel, že jako hraběnka mám určitě klenotnici s královskými poklady. Řekla jsem mu, že to tak skutečně není."

„Hm," zabručel doktor Branyon, když docházeli k před​nímu schodišti sídla Evesham. Vzal lady Ann za ruku a stiskl ji. Zahleděl se do jejích krásných očí. „Teď mě po​slouchej, Ann. Jsi moje, celá. Budu tě milovat tak dlouho, dokud se neodeberu na věčnost, a jestli tu má duše zů​stane, bude tě věrně milovat dál. Nečekejme dalších osm měsíců. Provdej se za mě brzy, Ann. Co nejdřív."

Upřeně mu hleděla na ústa. „Co nejdřív," řekl znovu chvějícím se hlasem. „Víš, lidé poznají, když je nějaká ?.cm šťastně zamilovaná. Už teď máš v očích jiskérky ,i celá záříš tak, že by se od tebe daly zapalovat svíce."

„Je zítra příliš pozdě?"

Zasmál se a sevřel ji v objetí; nedbal, jestli je přitom vidí třeba všechno služebnictvo v Eveshamu. „Počkáme jen, až se vyřeší ta záležitost mezi Justinem a Arabellou, a pak už nemusíme myslet na nic jiného než na sebe."

„Promluvím si s Justinem teď hned."

Políbil ji na špičku nosu. „Ne, ještě se nad tím zamys​leme. Promluvím s Arabellou."

„Dobrá, ale udělej to rychle. Snad bychom ty jejich pro​blémy mohli vyřešit do pátku?"

„Udělám pro to, co budu moci. Ann?"

„Ano?" Přejížděla mu dlaněmi po hrudníku. Chytl ji za ruce a stiskl je ve svých.

„Nebude ti vadit, že jsi provdaná za obyčejného dok​tora?"

Věděla, že to myslí smrtelně vážně. Řekla klidně a na​plněná štěstím: „Vždycky jsem si nesmírně cenila tvé in​teligence. V mých očích jsi nebyl nikdy obyčejný. To je pošetilá otázka."

Zvrátil hlavu dozadu a rozesmál se.

Dodala tiše a tak vážně, že cítil, jak se mu dojetím stáhlo hrdlo: „Provdala bych se za tebe, i kdybys byl prostý far​mář. Nevadí mi to ani v nejmenším. Tohle je Arabellin do​mov, ne můj. Můj domov je tam, kde jsi ty, Paule. Chci být jen s tebou, navždycky."

„Jsem moc rád, že jsi vstoupila do mého života," řekl, ještě jednou ji políbil, a než odešel, dotkl se jemně ko​nečky prstů jejích rtů. Obával se, že by nedokázal pro​nést jedinou souvislou větu, i kdyby na tom závisel jeho život.

Kapitola 17

Proč nic necítím? Prosím tě, bože, dej, abych něco cítila. Trestáš mě za můj hřích? Ach prosím, dovol mi, abych cítila svou láska k němu. Jen jedinkrát.

Hladově laskal rty její drobná ňadra a ona mu vpletla prsty do krátkých černých vlasů a pevně jej k sobě tiskla. Považoval to za projev náruživé touhy a ještě vášnivěji se​vřel její bradavku. Byl mladý, plný elánu a měl bezmez​nou sebedůvěru.

Bolestí zaskřípala zuby, měla co dělat, aby nevykřikla. Objala dlaněmi jeho hladkou bradu a přiměla jej zved​nout hlavu od ňader k ústům. Krásné tmavé oči mu skoro zčernaly chtíčem, ale poznala mu na nich, že začíná být netrpělivý. Věděla, že není jako ostatní ženy, že je pří​liš pomalá. Nebyla pro něj dost dobrá. Ach bože, musela něco udělat. Měla strach, aby neuhodl, že jí všechno to laskání a líbání nepůsobí rozkoš, ale naopak v ní všechny pocity umrtvuje. Instinktivně potichu zasténala a trochu se prohnula. Cítila, jak jeho vzrušení narůstá čím dál víc, a na chvíli pocítila nesmírnou touhu odstrčit jej, prosit, aby do ní nevnikal svým údem. Tolik se jí to příčilo. Zata​jila dech, styděla se za tak nepřirozené myšlenky, raději strpěla jeho drtící polibek a jazyk vsunutý hluboko do je​jích úst. Musela mít na paměti především to, že ji miluje. Nechtěla jej ztratit ani v něm vyvolat nechuť.

Snažila se uvolnit, vdechovat příjemnou vůni sena. Jenže dokázala vnímat jen tu jeho, pižmový pach po​hlaví. Máš štěstí, že jsi tou vyvolenou ty. Nechce Arabellu ani žádnou jinou. Když se mu odevzdáš, je to důkazem tvé lásky, důkazem tvé ceny.

Najednou se zvedl na kolena, popadl ji za nohy a roz​táhl jí stehna. Se zavřenýma očima vnímala, jak do ní vniká prsty a snaží se ji rozevřít. Slyšela, jak mručí ne​volí, a cítila, jak se jí zmocňuje ještě větší hanba. Navlhčil si prsty slinami, hnětl ji a mnul, pronikal do ní. Ucukla, když zastrčil prsty ještě hlouběji, a ztrápeně znovu pře​mítala, jak to vydrží, až do ní vrazí svůj zbytnělý úd.

Už se déle nedokázal ovládat, nalehl na ni a prudce do ní vnikl; vzápětí měla pocit, jako by všechny jeho smysly dospěly k erupci a pak znehybněly, jako by se v tu chvíli zastavil čas. Jeho semeno vtékalo úzkým průchodem do hlubin jejího nitra, takže ještě přitlačil, aby do ní vklouzl co nejdál. Prožíval extázi živočišného vítězství, potvrzení své mužské převahy nad touto ženou. Zatínala drobné ručky do jeho ramen a on i tentokrát věřil, že ji dobyl, zmocnil se jí tak, jak se muž musí zmocnit ženy, a pro​střednictvím své vášně jí dopřát uspokojení.

Nadzvedl se, zlehka ji políbil na vlhké rty a položil se vedle ní. Do nozder jí znovu vnikl ten pach, tak proni​kavý, že málem začala dávit. Připadala si ztěžklá a vlhká, kůže zmáčená jeho potem ji na chladném vzduchu svě​dila a štípala.

„Zbožňuju tě, ma petite cousině," řekl s vědomím, že je jeho povinností ujistit ji těmi závaznými slovy, která jej nic nestojí - dobyl ji a stal se jejím milencem, mužem, jehož zbožňovala. Jeho sebevědomí rozhodně vzrostlo, už když svou plachou sestřenku svedl, ale usoudil, že pokud si má zajistit její naprostou oddanost, musí se jí zmocnit i tělesně. Těšilo jej, jak je panensky cudná.

„Já tebe také, Gervaisi," zašeptala Elsbeth, jejíž tělo se zklidňovalo po tom násilném zážitku a z omámené mysli se pozvolna vytrácela bolest a ponížení. Myslela na to, jak nesmírně je požehnána, když ji miluje muž tak po​hledný jako on, s tmavýma očima stejně mandlového tvaru, jaké má i ona, a bělostnými zuby. Byl ještě pohled​nější než hrabě, jehož samotná velikost ji děsila, zvlášť teď když už věděla, co muži žádají od žen. Ale pak se její povznesená mysl zachmuřila. Kdyby tak mohla i ona po​cítit trochu rozkoše, zakusit alespoň okamžik vášně. Jistě toho až tolik nežádala - ale možná ano. Možná bylo sku​tečně jen výsadou mužů, aby mručeli a sténali rozkoší, když se jich zmocní chtíč. Snažila se odvrátit mysl od svého sobectví. Musela věřit, že stačí už jen to, když ho má a dovolí mu laskat se s jejím tělem.

„Víš, Elsbeth," řekl po chvíli, „mluvil jsem s lady Ann o tvé matce, Magdalaine. Věděla toho mnohem méně, než jsem čekal, o okolnostech jejího života v Anglii."

Elsbeth přes sebe přetáhla kousek jeho pláště a natočila se k němu obličejem. „O jakých okolnostech?" Proč mlu​vil o její dávno mrtvé matce? Proč si raději nechtěl poví​dat o jejich společné budoucnosti?

Rychle ji pohladil po tváři a polaskal jí ňadra. Překva​pil ji tou otázkou, zaskočil ji nepřipravenou. Ženy jsou tak podivné bytosti. Potřebují neustále chlácholit a dodá​vat jistoty. Pokrčil ledabyle rameny a zívl. „Vlastně o nic nejde," řekl. Usmála se, uklidněná a znovu spokojená, že soustředí všechnu svou pozornost jen k ní.

Jenže to nemohl nechat být, teď už ne. Jeho čas se krá​til. Vycítil, že si hrabě přeje, aby odjel; vlastně ne, ten zatracený hrabě ho chtěl zabít. Jak se mohl dozvědět o Elsbeth? Proč mu něco neřekl? A proč mu na tom zále​želo, proboha svatého? Ale vadilo mu to, tím si byl Ger​vaise jistý. Dobře viděl všechnu zlost, která mu čišela z očí.

Musel si pospíšit. „Možná bych tomu neměl říkat okol​nosti. Jde jen o to, že mi otec o tvé matce vyprávěl poně​kud neobvyklé věci. Copak se o svou matku nezajímáš, Elsbeth?" Z jeho hlasu zazněla jemná výčitka. Okamžitě si toho všimla jako vycvičený pes.

Snažila se uvolnit, vdechovat příjemnou vůni sena. Jenže dokázala vnímat jen tu jeho, pižmový pach po​hlaví. Máš štěstí, že jsi tou vyvolenou ty. Nechce Arabellu ani žádnou jinou. Když se mu odevzdáš, je to důkazem tvé lásky, důkazem tvé ceny.

Najednou se zvedl na kolena, popadl ji za nohy a roz​táhl jí stehna. Se zavřenýma očima vnímala, jak do ní vniká prsty a snaží se ji rozevřít. Slyšela, jak mručí ne​volí, a cítila, jak se jí zmocňuje ještě větší hanba. Navlhčil si prsty slinami, hnětl ji a mnul, pronikal do ní. Ucukla, když zastrčil prsty ještě hlouběji, a ztrápeně znovu pře​mítala, jak to vydrží, až do ní vrazí svůj zbytnělý úd.

Už se déle nedokázal ovládat, nalehl na ni a prudce do ní vnikl; vzápětí měla pocit, jako by všechny jeho smysly dospěly k erupci a pak znehybněly, jako by se v tu chvíli zastavil čas. Jeho semeno vtékalo úzkým průchodem do hlubin jejího nitra, takže ještě přitlačil, aby do ní vklouzl co nejdál. Prožíval extázi živočišného vítězství, potvrzení své mužské převahy nad touto ženou. Zatínala drobné ručky do jeho ramen a on i tentokrát věřil, že ji dobyl, zmocnil se jí tak, jak se muž musí zmocnit ženy, a pro​střednictvím své vášně jí dopřát uspokojení.

Nadzvedl se, zlehka ji políbil na vlhké rty a položil se vedle ní. Do nozder jí znovu vnikl ten pach, tak proni​kavý, že málem začala dávit. Připadala si ztěžklá a vlhká, kůže zmáčená jeho potem ji na chladném vzduchu svě​dila a štípala.

„Zbožňuju tě, ma petite cousině," řekl s vědomím, že je jeho povinností ujistit ji těmi závaznými slovy, která jej nic nestojí - dobyl ji a stal se jejím milencem, mužem, jehož zbožňovala. Jeho sebevědomí rozhodně vzrostlo, už když svou plachou sestřenku svedl, ale usoudil, že pokud si má zajistit její naprostou oddanost, musí se jí zmocnit i tělesně. Těšilo jej, jak je panensky cudná.

„Já tebe také, Gervaisi," zašeptala Elsbeth, jejíž tělo se zklidňovalo po tom násilném zážitku a z omámené mysli se pozvolna vytrácela bolest a ponížení. Myslela na to, jak nesmírně je požehnána, když ji miluje muž tak po​hledný jako on, s tmavýma očima stejně mandlového tvaru, jaké má i ona, a bělostnými zuby. Byl ještě pohled​nější než hrabě, jehož samotná velikost ji děsila, zvlášť teď když už věděla, co muži žádají od žen. Ale pak se její povznesená mysl zachmuřila. Kdyby tak mohla i ona po​cítit trochu rozkoše, zakusit alespoň okamžik vášně. Jistě toho až tolik nežádala - ale možná ano. Možná bylo sku​tečně jen výsadou mužů, aby mručeli a sténali rozkoší, když se jich zmocní chtíč. Snažila se odvrátit mysl od svého sobectví. Musela věřit, že stačí už jen to, když ho má a dovolí mu laskat se s jejím tělem.

„Víš, Elsbeth," řekl po chvíli, „mluvil jsem s lady Ann o tvé matce, Magdalaine. Věděla toho mnohem méně, než jsem čekal, o okolnostech jejího života v Anglii."

Elsbeth přes sebe přetáhla kousek jeho pláště a natočila se k němu obličejem. „O jakých okolnostech?" Proč mlu​vil o její dávno mrtvé matce? Proč si raději nechtěl poví​dat o jejich společné budoucnosti?

Rychle ji pohladil po tváři a polaskal jí ňadra. Překva​pil ji tou otázkou, zaskočil ji nepřipravenou. Ženy jsou tak podivné bytosti. Potřebují neustále chlácholit a dodá​vat jistoty. Pokrčil ledabyle rameny a zívl. „Vlastně o nic nejde," řekl. Usmála se, uklidněná a znovu spokojená, že soustředí všechnu svou pozornost jen k ní.

Jenže to nemohl nechat být, teď už ne. Jeho čas se krá​til. Vycítil, že si hrabě přeje, aby odjel; vlastně ne, ten zatracený hrabě ho chtěl zabít. Jak se mohl dozvědět o Elsbeth? Proč mu něco neřekl? A proč mu na tom zále​želo, proboha svatého? Ale vadilo mu to, tím si byl Ger​vaise jistý. Dobře viděl všechnu zlost, která mu čišela z očí.

Musel si pospíšit. „Možná bych tomu neměl říkat okol​nosti. Jde jen o to, že mi otec o tvé matce vyprávěl poně​kud neobvyklé věci. Copak se o svou matku nezajímáš, Elsbeth?" Z jeho hlasu zazněla jemná výčitka. Okamžitě si toho všimla jako vycvičený pes.

„Jistě, ale umřela tak dávno, byla jsem ještě maličká. Vůbec se na ni nepamatuju. Ale pokud mi o ní můžeš něco vyprávět, určitě mě to bude těšit."

„Tak možná někdy brzy." Jak snadno dokázal ovládat její myšlenky, probudit v ní to nejisté osamělé dítě, které se zoufale snaží vyhovět druhým. Věděl s jistotou, že ji k sobě připoutal, ale tušil, že by jí oddanost k lady Ann a k Arabelle mohla zabránit v tom, aby udělala to, co od ní bude chtít.

Předstíral, že už ho to téma přestalo zajímat. Prozatím

stačilo, když do její mysli zasadil semínka zvědavosti.

Upřel na ni pohled a celou si ji prohlížel. Neříkal nic. Ze zkušenosti věděl, že si ženy přejí, aby myslel jen na jejich tělo, a modlí se, aby mu připadaly krásné. Nemohl vědět, že se Elsbeth horečně snaží přijít na něco, co by jej zau​jalo a zabránilo mu v tom, aby se jí znovu zmocnil. S náh​lou inspirací řekla: „Gervaisi, myslím, že je úžasné, když se tak snažíš dozvědět se něco o mé matce. Víš o tom, že moje služebná Josette byla její chůvou? Znala mou matku už jako malé dítě a po svatbě s mým otcem s ní odjela do Eveshamu. Ví o ní určitě všechno."

Zamyšleně hleděl na její bílé břicho. Božínku, že ho to nenapadlo. No jistě, Josette. Teď už nemusel spolé​hat na Elsbeth. Copak by Josette necítila loajalitu vů​či rodině Trécassisů, vůči němu? Cítil, jak jej zaplavuje vděk. Aby Elsbeth odměnil za odpověď, kterou mu po​skytla, znovu rozdmýchal pohasínající uhlíky své vášně a sáhl jí mezi stehna; v duchu děkoval za vlhkost ze svého vlastního semene, která se v ní udržela. Rázně odhrnul plášť a majetnicky ji k sobě přitáhl. Chvíli měl pocit, jako by jej chtěla odstrčit, ale pak uslyšel, jak tiše sténá, líbá ho vlhkými a hebkými rty na šíji a objímá jej kolem krku.

„Ach ano," zašeptala. „Ano."

Nejraději by se rozplakala, ale neudělala to. Elsbeth pohlédla na malé zlacené hodiny na stolku vedle měděné kádě, spokojeně si povzdechla a po​nořila se ještě hlouběji do teplé voňavé vody. Připadala si nesmírně šťastná, když se celá vydrhla tak, že měla hebkou kůži mezi stehny celou odřenou. Zůstala v teplé vodě tak dlouho, až byly všechny ty bolestné a trapné stránky mužské lásky zapomenuty a její duše se s nesko​nalou radostí kochala romantickou představou Gervaise jako oslnivého a galantního milence, muže, který si ji vy​volil mezi všemi ženami a zbožňoval ji. Dal jí přednost dokonce před Arabellou - tvářil se, jako by pro něj ne​existovala. To jistě něco znamenalo.

„Pojď z té vody, děvenko, je už spousta hodin. Ať nepři​jdeš pozdě na večeři."

Elsbeth se otočila ke své staré služebné; všimla si, že z jejího hlasu zazněl neobvykle přísný tón.

„Tak šup, slečinko," zopakovala Josette a zamávala na Elsbeth velkou osuškou.

„No dobrá," řekla dívka zastřeným a zjihlým hlasem, vstala a rozpřáhla paže.

„No tak, děvče, jsi už dáma, ne nějaká grizetka, co se ráda ukazuje nahá." Rychle Elsbeth zabalila do osušky, zrak ostýchavě sklopený.

Elsbeth pohlédla na svou starou věrnou služebnou a musela se potají usmát. Jak je staromódní, pomyslela si; už zapomněla, že ještě přednedávnem by si nejdřív počkala, až Josette přichystá osušku, a teprve pak by se rychle vynořila z vody.

„No tak, Josette, přestaň mě plísnit, jsem tak šťastná. Konečně mám pocit, že žiju. Konečně vím to, co jsem chtěla vědět."

Josette cosi zabručela, přetáhla Elsbeth přes hlavu spodničku a přiměla své revmatické prsty zavazovat tenké stužky. Bolest v prstech ji sužovala tak, že řekla příkře: „To, že je z tebe mladá bohatá dáma s deseti ti​sícovkami liber, ještě neznamená, že si můžeš dělat, co chceš, a vést hloupé řeči jako nějaká šmudla z kuchyně."

„Nevedu hloupé řeči. A vůbec, radši ti to rovnou povím, ty jedna všetečko s očima jako ostříž. Beztak by ses to už brzy dozvěděla." Zatočila se, popadla Josette za stařecké ruce a přitáhla její šedivou hlavu k té své. „Jsem zamilo​vaná!"

Josette se chvíli nemohla probrat z omámeného údivu. Ne, tohle přece není Magdalaine, kdo se zamiloval. Že by Elsbeth? To přece není možné. Pracně se snažila uspo​řádat své zmatené myšlenky a vyjekla úlekem. „Ale ne! Moje holčičko, přece nemůžeš milovat hraběte. Vždyť se oženil s Arabellou." Úporně se snažila upamatovat se. „Oženil se s ní, nebo ne?"

Elsbeth se zvonivě rozesmála a sevřela přihrbenou sta​rou ženu v náruči. „Ano, hrabě se opravdu oženil s Ara​bellou. Ale nejde o hraběte."

„Nikdo jiný tu přece není," namítla Josette pomalu; ať se namáhala sebevíc, ještě pořád jí to nedávalo smysl. Kdyby se ta líbezná a smějící se dívka tolik nepodobala Magdalaine. Vypadala úplně stejně jako ona, když se za​milovala.

„Je to vikomt, samozřejmě. Můj bratránek Gervaise. Nemyslíš, že je opravdu pohledný a úplně úžasný?"

„Vikomt," zopakovala po ní Josette sotva slyšitelně.

„Drahá Josette, není to báječné? Nejsem ta nejšťastnější z žen? Miluje mě, a teď když jsem nezávislá, se za něj můžu provdat s vědomím, že se nemusím stydět za svou chudobu. Otec mě přece jen miloval, Josette. Měl mě rád."

Stará žena v Elsbethině náruči se najednou celá na​pjala. Vyprostila se z dívčina sevření a chytla se ztuhlýma rukama za hlavu.

„Josette, co je ti?" Obličej staré služebné vypadal, jako by jej bortila nějaká neviditelná síla, takže se celý kroutil a propadal. Pak prudce zvrátila hlavu dozadu a vykřikla: „Bože, to ne!"

Elsbeth ucukla a ohromeně na ni zírala. V duchu si po​myslela, že té ubohé stařeně přeskočilo už docela. Chvíli soucitně mlčela a pak řekla: „No tak, Josette, pověz mi, co se stalo."

Stařena vykřikla s tak naléhavou a děsivou úzkostí, že od ní Elsbeth vrávoravě ustoupila dál. „Ne, Magdalaine, nesmíš se za něj provdat. Je to proti pánubohu, proti všemu, co je svaté."

„Já přece nejsem Magdalaine, Josette. No tak podívej se na mě. Vidíš? Jsem Elsbeth, její dcera."

Josette zírala na svou mladou paní a pak začala potřá​sat hlavou tak divoce, že se jí zpod čepce uvolnily pra​mínky šedivých vlasů a padaly jí do vyhublého obličeje. Zašeptala zpěvavým hlasem: „Tohle je boží odplata. To je konec. Je po všem. Měla jsem vidět, že se to blíží, ale ne​viděla jsem to." Nedokázala se déle dívat do dívčina mla​dého obličeje, znepokojeného a tak dychtivého. Odvrátila se od ní a namáhavě se štrachala ke dveřím.

„Josette, počkej," zašeptala Elsbeth, ale ve skutečnosti si nepřála, aby se k ní stařena vrátila. Ne, ještě ne. Cítila, jak jí na pažích naskakuje husí kůže a hrdlo se jí stahuje obavami. Dveře se za Josette zavřely a Elsbeth zůstala sama. Neobratně se oblékla a stáhla si husté černé vlasy do uzlu. Smutně potřásla hlavou. Josette se pomátla, její mysl se nenávratně odebrala do minulosti. Ale co měl znamenat ten ztrápený výkřik a poznámka o boží od​platě? Ovšem, Josette, myslela sis, že jsem Magdalaine, ale přesto, proč bys o mé matce říkala takové věci?

Elsbeth na ty otázky zapomněla, když jí lady Ann po​věděla, že každou chvílí očekávají lady Talgarthovou a slečnu Suzanne Talgarthovou, které mají přijet na ve​čeři. V duchu litovala, že se kvůli divné Josettině náladě musela sama narychlo obléct i učesat. Když pak lady Tal-garthová se Suzanne dorazily, nastrojené do saténu, ově​šené třpytivými šperky a provázené oblakem levandulové vůně, jen si trochu uhladila své prosté černé šaty s vě​domím, že se jí hrdlo stahuje žárlivostí. Připadala si ne​vzhledná a v přítomnosti dráždivě smyslné a rozesmáté Suzanne měla jako obvykle pocit, že jí zdřevěněl jazyk.

Při pohledu na lady Ann a Arabellu ale usoudila, že i ostatní ženy z rodiny Deverillů působí ve smuteční černi právě tak fádně a nevýrazně.

Potěšilo ji, když se k ní v jídelně přitočil Gervaise a za​šeptal jí do ucha: „Vypadáš tak křehce a jemně, ma petite, ne jako ta růžovolící anglická stračena. Vyloženě uráží můj vkus."

Chtěla hlasitě zakřičet, že ho miluje, ale samozřejmě nemohla, jen ho zlehka pleskla po rukávu. Slyšela, jak se hrabě zasmál, a když vzhlédla, uviděla, jak se jeho tmavá hlava sklání ke zlatým kadeřím slečny Talgarthové. Stočila pohled k Arabelle a udivilo ji, že se její ne​vlastní sestra na ty dva usmívá. Proč se usmívala? Jak to, že ji Suzanne Talgarthová nedoháněla k zuřivosti? Kdyby nějaká žena flirtovala s vikomtem tak očividně jako Su​zanne s hrabětem, Elsbeth by ji chtěla zabít.

Nedávalo to smysl.
Kapitola 18

Výborně, Suzanne, pomyslela si Arabella. Nemohla bych si přát účinnější způsob odvrácení pozornosti. Otec se v tobě opravdu zmýlil, Suzanne. Bezduchá pitomá nána, to určitě! Kdyby tě teď viděl, vsadím se, že by se s Justinem pral o tvou pozornost.

„Už opravdu nevím, Ann, co si s tou svou děvenkou počnu," prohlásila lady Talgarthová a naoko ztrápeně potřásla světlými loknami, ale z jejího zvučného hlasu zněla zřetelně pýcha. „Pořád se jen usmívá a září štěs​tím. No není krásná? Ty její neuvěřitelné dolíčky a oči tak modré, že proti nim neobstojí ani jasná letní obloha. Hned v první sezoně dostala dvě nabídky k sňatku, Ann, ale nechává je oba chřadnout a hynout touhou." Otočila se u stolu na druhou stranu. „Arabello, ty určitě znáš mladého vikomta Graybourna, že ano? Ten mladý muž je opravdu dobrá partie. Jeho otcem je hrabě ze Sanbridge a to je moc bohatý pán, i když na tom samozřejmě nezá​leží, protože jak Suzannin otec, tak i já si přejeme jen to, aby naše dívenka byla šťastná. Ale jsou opravdu movití -otec lorda Graybourna má prý pět krásných domů roz​troušených po celé Anglii. Má drahá holčička by si mohla vybírat po libosti, kde se jí zrovna chce pobývat. No není to učiněné požehnání?"

Arabella zamrkala a krátce na Suzanne pohlédla. „Lady Talgarthová, snad nemluvíte o tom nemotorném nešikovi, co má tak mrňavou bradičku, že skoro ani není vidět?"

Suzanne se rozesmála hlasitým a bujarým smíchem, jaký se pro mladou dámu rozhodně nesluší, čemuž se všichni u stolu museli bezděky usmát. „Vidíš, mamá, Arabella si myslí totéž co já. A zapomněla jsi dodat, Bello, že v pětadvaceti má už panděro. Doslechla jsem se z nejlepších zdrojů, že lord Graybourne je ochotný vstát před polednem jen proto, aby nezmeškal snídani. Prý zbož​ňuje ledvinky. Už jen kvůli tomuhle bych před ním utekla až do Francie třeba jen ve spodničce."

„Suzanne! To snad jistě ne! A není to od tebe ani tro​chu hezké, drahoušku. Opravdu, jen pomysli na všechny ty skvostné šaty a šperky, co bys měla. Pomysli na těch pět domů! V nejrůznějších koutech téhle krásné země. Pět, Suzanne."

„Ale vždyť už mám tolik hezkých šatů, kolik si můžu přát, mamá. A co se týče šperků..." Suzanne pokrčila ra​meny. „Myslím, že bych na lorda Greybourna nedoká​zala být milá jen kvůli nějaké šňůře z drahokamů kolem krku."

Suzanne se zasmála směrem k Arabelle, vrhla koketní pohled doširoka rozevřených očí na hraběte, vyšpulila růžové rtíky a pronesla s rozverností rozené herečky: „Myslím, že bych dala raději přednost džentlmenovi, který získal ve světě zkušenosti. Třeba někomu s vojen​skou minulostí, jako jste vy, Vaše Milosti. Džentlmenovi, který je rázný a rozhodný, ale přitom ví, jak jednat s dá​mou. S takovým ochráncem se jistě cítíš velice bezpečně, Bello."

„Jsem jen o dva roky starší než ubohý lord Graybourn," řekl hrabě a s úsměvem pozvedl svou sklenku s vínem. Suzanne Talgarthová byla opravdu zábavná.

Zato Arabella svou sklenku pevně sevřela. Stačil jí je​diný krátký pohled a viděla, jak hrabě uznale přivírá oči. Přiměla se k úsměvu. „Myslím, Suzanne, že by bylo moudřejší dobře si rozmyslet, jestli opravdu tolik stojíš o ochranu. Podle mě je mnohdy těžké posoudit předem něčí jednání."

„Propána krále, co to má znamenat?" podivila se Su​zanne. „Ale bezpochyby zastáváš stejný názor jako já." Otočila se k hraběti. „Bella se mnou vždycky souhlasí. A když se někdy stane, že ne, prostě mluvím a mluvím pořád dál, až omdlí, spadne k mým nohám a konečně přikývne."

„Vašeho budoucího manžela už předem tak trochu lituju," řekl hrabě.

„Drahá slečno Talgarthová," ozval se vikomt se svým výrazným přízvukem. „Ta léta světských zkušeností, o kterých mluvíte, přece nemohou být tak důležitá. Má drahá mademoiselle, francouzský džentlmen už s tako​vými dary přichází na svět."

„Podle mého názoru je to jedno a totéž," řekla lady Tal​garthová, což všechny zmátlo. Vzápětí se vrátila k svému původnímu tématu. „Jsem si jistá, že ani Arabella ani ty, Suzanne, nemůžete obvinit lorda Hartlanda, že by měl panděro nebo moc malou bradu. A vím z nejzaručenějšího zdroje, že nevstává brzy, aby jedl ledvinky. Kdepak, zůstává v posteli až do dvou odpoledne. Takže jak vidíte, je v tomhle ohledu všechno v nejlepším pořádku."

Suzanne k Arabellinu údivu mlčela. Arabella rychle za​sáhla. „V tom máte určitě pravdu, madam. A co se týče zkušeností, nepochybně jimi oplývá, když je mu při​nejmenším padesát a pohřbil už dvě manželky, nemluvě o tom, že vydržuje několik značně rozhazovačných po​tomků. Ano, lord Hartland se jistě jeví jako zname​nitá volba. Předpokládám, že hledá matku pro své čtyři mladší děti, a taky hospodyni. Podle mě už ale nestojí o další chovnou klisnu. Ale taky jsem slyšela," dodala s naprostou vážností, „že nevstává před druhou kvůli své dně. Netrpí jí i tvůj otec, Suzanne?"

Lady Talgarthová by Arabelle nejraději jednu přišila. Ovládla se jen stěží. Ruka ji svědila.

Justin měl co dělat, aby se nerozesmál. Bože, byla dobrá. Tedy, na něco. Ve vztahu k němu byla... Raději se tu myšlenku nesnažil zformulovat. Nic by tím nezískal.

„Odjel princ na léto do Brightonu?" zeptala se lady Ann nahlas.

„Je tak divné, když Arabella sedí na vašem místě, Ann," promluvila znovu lady Talgarthová.

„Je z ní učiněná matrona," podotkla Suzanne a roze​smála se. Zato Arabella se málem udusila hráškem.

„Takže, ohledně prince a Brightonu," nadnesla lady Ann ještě rázněji.

Suzanne se k ní otočila. „Ach ano, a i když si papá opravdu neustále stěžuje, že ho sužuje dna, mamá ho přemluvila, že bych alespoň já mohla jet na dlouho od​kládanou návštěvu k tetě Seraphine. Její dům stojí na nábřežní promenádě, chápete, takže můžete pozorovat úplně všechny, kdo vejdou do pavilonu nebo z něj vy​jdou.

„Zajímalo by mě," otázala se Arabella, „jestli mají lord Hartland a vikomt Graybourne také v úmyslu vyrazit do Brightonu?"

„Můžu se jen modlit, aby v tom jednomu zabránily všechny ty ledvinky k snídani a tomu druhému dna, kte​rou si přivodil nadměrným plozením potomků a pitím brandy," řekla Suzanne. „Kromě toho tam bude plavat spousta dalších ryb. Ještě neulovených. Alespoň dou​fám, že ano."

„Samozřejmě Suzanne k mé sestře doprovodím," pro​hlásila lady Talgarthová jedovatě, rozhodnutá dcery si ne​všímat a vyřídit si to s ní později.

Justin zacinkal vidličkou o stopku své skleničky, aby mu všichni věnovali pozornost. „Připijme na vaši ná​vštěvu v Brightonu, slečno Talgarthová, a na džentl​mena, který bude mít to štěstí, že si utrhne tak hezkou růžičku."

Arabella vyprázdnila svou sklenku až do dna - bylo v ní velice lahodné bordeaux - a pomyslela si, jak je teď Suzanne obratná v jednání s muži. Byla si jistá, že ta hezká růžička dovede velice účinně využívat své trny, když ji někdo uchopí nesprávným způsobem. Lady Ann si od​kašlala a významně na dceru pohlédla.

Arabella vstala a uklonila se hraběti a vikomtovi. „Pá​nové, omluvte nás, prosím, dámy se teď odeberou do Sa​metového sálu."

Justin také vstal a řekl příjemně: „Myslím, že se dnes nemusíme zdržovat portským, má drahá. Pokud vám to, dámy, nevadí, rovnou vás tam doprovodíme."

Lady Talgarthová poznamenala k lady Ann šeptem vy​počítaným tak, aby pronikl až k uším Cruppera stojícího na druhém konci jídelny. „Opravdu je velice divné vidět Arabellu na vašem místě, má drahá Ann."

Arabella předstírala, že to neslyší, a ohlédla se, až když ji Suzanne zatahala za rukáv. „Probůh, chodíš tak rychle. No tak, Bello, nevšímej si toho, co říká mamá. Přece chá​peš, že jen žárlí, protože ses provdala za tak žádoucího muže a já ještě ani nemám vhodného nápadníka."

„Jako by ti na tom záleželo." Arabella ji laškovně zata​hala za světlou lokýnku. „A říkáš to, jako bych dostala nějakou škaredou nemoc, například spalničky."

Blonďaté lokýnky se rozvlnily a rozlétly se kolem hezky tvarovaných oušek. „To rozhodně ne. Myslím, že tvůj muž je docela pohledný, nemá se spalničkami nic společ​ného. A když jsi ty klofla hraběte, já se bezpochyby stanu vévodkyní. A můj úžasný vévoda bude mít možná i sedm domů rozesetých po celé Anglii. A kolem mého bílého krku mi uváže nejmíň tři šňůry drahokamů.

Arabella pohlédla na rozesmátý obličej s dolíčky a při​stihla se, že se také usmívá. „Bude z tebe dokonalá vévodkyně, Suz. Jen doufám, že se ti podaří najít nějakého mladého."

„No, staří vévodové mívají syny, ne? Přece už nemů​žou být všichni rozebraní. Víš, mamá by si zasloužila, kdybych se provdala za toho břichatého vikomta bez brady. Kolik to stálo peněz, všechny ty šaty, co mi pořídili před sezonou! Nedivím se, že papá zuřil, když z toho vzešla jen návštěva džentlmena, který ani neuměl hrát whist, a pak ještě jednoho, který uměl mluvit jen o své milence." Chvíli mlčela, nato se otočila. „Ano, mamá, to je pravda. Netvař se tak šokované. Neboj se, nikdo o tom přede mnou nemluvil. Vyslechla jsem to náhodou, když jsem šla do otcovy pracovny." Znovu se odmlčela a pak se způsobně posadila vedle Arabelly a urovnala si slušivé šaty do hezkých záhybů. „A jé, Elsbeth bude hrát. Jen doufám, že mamá nebude trvat na tom, abych pak něco předvedla já. Elsbeth má opravdu velký talent. Člověka to deprimuje, když se jí snaží jen trochu vyrovnat."

„Já vím. Zdá se, že do hraní dává všechnu svou vášeň. Kdyby mluvila tak, jak umí hrát, myslím, že by z ní byl vynikající řečník."

Po třetím Bachovu preludiu se Suzanne začala ošívat a vrtět. Naklonila blonďatou hlavinku k Arabellinu uchu, přikryla si ústa rukou v navoněné rukavičce a zašeptala: „Máš opravdu velké štěstí, Bello. Hrabě je opravdu fešák, ano, moc pohledný chlapík. Kdybych nebyla slušně vy​chovanou mladou dámou, neodolala bych a začala bych se tě vyptávat na svatební noc. Tak co, jaké to bylo?"

Arabella cítila, jak se jí z trpké vzpomínky na všechnu tu bolest a ponížení zvedá žluč. „Zapomenu, na co ses ptala," řekla po chvíli. „Ale věz, že svatební noc není tím, co... ne, pusť to z hlavy. Buď zticha a poslouchej El​sbeth."

„Zkazíš všechnu zábavu."

Jakmile Elsbeth dohrála a jako obvykle sklidila hlasitý potlesk, Suzanne se podařilo matku přesvědčit, že ji bolí prst, a kdyby s ním musela udeřit jen do jediné klávesy piana, způsobilo by jí to ukrutná muka. Společnost za​sedla ke kartám a Arabella se ocitla ve dvojici s vikomtem proti hraběti a Suzanne.

Brzy zjistila, že vikomt ovládá whist skoro stejně zručně jako ona. Začala hrát směle a s odvahou, jak ji to naučil otec. Aniž by to měla v úmyslu, shledala, že se pustila do tiché bitvy proti svému muži; vikomta a Suzanne přitom pustila z hlavy, stěží je vnímala. Než lady Ann hru ukon​čila, aby si mohli dát čaj, Arabella s vikomtem své sou​peře porazili na hlavu. Suzanne, ve skutečnosti právě tak soutěživá jako Arabella, se jen vesele smála a zamávala nad stolem pestrým vějíř svých karet.

„Byla jste úplně jako Johanka z Arku pobíjející nepří​tele, který jí zkřížil cestu," prohlásil vikomt, z jehož hlasu zněl obdiv a ještě cosi. Sevřel Arabellinu ruku a políbil ji na zápěstí.

Hrabě přivřel oči do štěrbin. Vypadal, že by ochotně zabíjel. Arabella se vikomtovi vyškubla. „To je přece ne​smysl a vy to dobře víte. Na lichotky si nepotrpím. Dařilo se nám, nic víc. Ta Suzanne je zabiják."

„Kdepak, já jsem zabiják jen občas. Vikomt má pravdu, Bello," bránila se Suzanne. „Ty jsi učiněná dračice. Ne​vzpomínáš si, jak jsme byly malé a ty jsi mi neustále vtloukala do hlavy strategii hry?"

„Máte až příliš hezkou hlavu na nějaké nesmyslné hry, slečno Talgarthová," prohlásil hrabě, pomohl jí vstát a na​bídl jí rámě.

„Myslela jsem, že je pro vás pravda svatá, mylorde," po​dotkla Suzanne. „No tak, přiznejte to, když jsem při třetí hře trumfla tu vaši vítěznou sérii karet, nejspíš byste mi ochotně zakroutil krkem."

„Dobrá, přiznám to. Pravda je někdy ošemetná věc, že ano, slečno Talgarthová?"

„Tahle pěkná slečna Talgarthová připadá jeho lordstvu zábavná, že ano, sestřenko?"

Arabella zvedla zrak k vikomtovu pohlednému obličeji. „Asi ano, monsieur, ale pravda je, že já sama považuju Suzanne za velice zábavnou. Dodá jiskru každé konver​zaci, oživí každou společnost."

Když se lady Talgarthová s dcerou začaly chystat k od​jezdu a shánět své pláště a klobouky, Arabella se rychle omluvila, a aniž by hraběti pohlédla do očí, vyběhla po schodech nahoru. Zamkla za sebou dveře v hraběcí ložnici a oddechla si úlevou, ale vzápětí vyjekla překva​pením, když se pomalu otevřely dveře vedlejší šatny. Zůstala nehybně stát uprostřed místnosti, zatímco k ní hrabě vykročil.

Viděl, jak zalétla očima k nočnímu stolku, usoudil, že má pistoli uloženou v zásuvce, a zastavil se na místě. Dí​val se, jak zaťala dlaně v pěst a jak má v záři svíček bledý obličej. Myslí mu bleskl výjev, při němž se k němu Arabella blížila tanečními kroky v noční košilce, sebejistě se usmívala a ničeho se nebála. Jejich svatební noc mu při​padala vzdálená celou věčnost.

Řekl jí vyrovnaný hlasem: „Dnes večer nebudeš potře​bovat pistoli, Arabello. Jen jsem ti přišel popřát dobrou noc. Byla jsi výbornou hostitelkou. Dobře jsem se bavil. Myslím, že se večer vydařil."

„Díky. Souhlasím," odpověděla prostě. Stála tam ne​pohnutě, dokud nevyšel z ložnice a nezavřel za sebou dveře.

Déšť bušil do okenních tabulek a valil se v prou​dech na záhony růží za zdmi knihovny. Arabella si povzdechla nad nucenou nečinností a začala pátrat v policích po nějaké knize, která jí pomůže překonat od​poledne. Jak nesmírně to bylo divné, že ona, oblíbená dcera hraběte ze Straffordu, bloumá po domě a záměrně se snaží vyhnout se všem jeho obyvatelům. I doktor Bra-nyon, který se v pozdních odpoledních hodinách dostavil na čaj, se zařadil mezi ty, jejichž pronikavé pohledy v ní vyvolávaly pocit, že je vetřelcem ve vlastním domě.

„Ksakru, tohle je absurdní." Popadla první knihu v ba​revné vazbě, na kterou padl její zrak. Jakmile se s ní vrá​tila do hraběcí ložnice, uvědomila si, že si vybrala knihu divadelních her od francouzského spisovatele Mirabeaua. Jelikož byly její znalosti francouzštiny právě tak žalostné jako její snaha hrát na piano, luštit pracně slovo za slo​vech jí přinášelo asi tolik potěchy jako tříska zadřená v prstě. Po chvíli vzhlédla z přítmí v rohu, kam se uchý​lila, a promnula si oči. Znovu se podivila tomu nutkání být sama, stranou ostatních. Copak si bezděky sama ne​vybrala nejtmavší kout v místnosti, aby v něm trávila od​poledne?

Když se propracovala údajně vtipným textem prvního jednání, položila si rozevřenou knihu do klína a opřela si v křesle zmoženou hlavu.

Nebyla si jistá, co ji probudilo, snad strach, že do knihovny vešel hrabě a našel ji tu, ale okamžitě se pro​brala, svaly napjaté, připravená jednat.

Zadívala se do osvětlenější části místnosti a trochu ji zmátlo, když tam uviděla přihrbenou postavu Josette, Elsbethin služebné. Stará žena přistoupila k dřevěné rytině Tance smrti, rychle se rozhlédla a začala zkroucenýma rukama přejíždět po vystouplých obrysech postav.

Arabella vstala z křesla a vyšla ze svého tmavého rohu. „Josette, co tady děláš?" zeptala se udiveně.

Stařena odskočila od zdi a svěsila paže podél těla. Ohromeně zírala na mladou hraběnku, hrdlo tak stažené strachem, že jí z úst vycházely jen jakési nesrozumitelné zvuky.

„No tak, Josette, co je tak zajímavého na té rytině Tance smrti? Pokud sis ho chtěla prohlédnout, stačilo, abys mě o to požádala. Nemůžeš se sem jen tak přikrást, to je neo​mluvitelné." Arabella se na Josette zamračila, ale vtom si všimla zmateného a zaskočeného výrazu v jejím obličeji.

„Odpusťte, má paní," vysoukala ze sebe Josette ko​nečně přidušeným šepotem. „Já... jen jsem chtěla..."

„Co jsi chtěla?" zeptala se Arabella, hlavu nakloněnou k jedné straně. Probůh, ta stará žena vypadala, jako by očekávala, že ohavná smějící se kostra z rytiny natáhne ruku a popadne ji za krk. Všechno to opravdu bylo ve​lice divné.

Stařena zalomila rukama a přitiskla si je k hubenému hrudníku. „Ach, má paní, neměla jsem na vybranou. Při​nutili mě, musela jsem to udělat." Náhle ztichla a převrátila oči v sloup. Než se jí Arabella stačila na cokoli zeptat, Josette se otočila a klopýtavě vyběhla z ložnice.

Arabella se ji nesnažila zadržet. Zírala na zavřené dveře, udivená a nechápající, co tím stařena myslela. Po chvíli přistoupila k rytině Tance smrti a dlouho si pro​hlížela bizarní výjev s groteskními postavami. Zlehka přejela prsty po povrchu dřeva. Kostra dál vykřikovala nezvučné povely démonickým zajatcům. Rytina vypa​dala jako vždycky. Arabella před ní ještě chvíli stála, pak pokrčila rameny a vrátila se do svého tmavého kouta.

Kapitola 19

Arabella tiše proklouzla dveřmi do vedlejší šatny, žu​pan jen lehce stažený v pase, černé vlasy rozpuš​těné po zádech. Nehlučně přistoupila k posteli, v níž spal hrabě. „Justine, Justine, probuď se." Sklonila se k němu a zatřásla s ním.

Rozevřel oči a rozespale se posadil. „Co se děje? Arabello?" V tu chvíli se probral. V pološeru těsně po roze​dnění sotva rozpoznal její bledý obličej.

Arabella nabrala zhluboka dech. „Jde o Josette, Elsbethin služebnou. Je mrtvá, Justine. Našla jsem ji před chvílí dole pod schodištěm. Myslím, že má zlomený vaz."

„Proboha." Odhrnul přikrývku, jako by ani nevnímal, že je zcela nahý, a dodal netrpělivě: „Rychle, Bello, po​dej mi župan."

Když mu podávala těžký župan z brokátu, podívala se na něj; nemohla si pomoci. Byl tak nesmírně krásný, štíhlý a svalnatý, na mohutném hrudníku a ve slabinách černé chloupky. Vylekaně ustoupila, nejistá si tím, jestli si všiml jejího pohledu.

Ale hrabě si její reakce nevšímal, vykročil rázně ke dve​řím a stroze na ni zavolal přes rameno: „Tak tam přece nestůj a pojď, Bello. Přišla jsi s tím nejdřív za mnou, nebo ne?"

„Samozřejmě," řekla prostě. „Za kým jiným bych s tím měla jít?" A byla to pravda. Několika rychlými kroky jej dostihla. „Nemohla jsem spát a šla jsem si do knihovny pro trochu brandy."

„Díky bohu, že ještě nikdo ze služebnictva není vzhůru."

Když došli na místo, sklonil se nad zkroucenou posta​vou staré ženy a krátce si ji prohlédl. Po chvíli vstal a při​kývl. „Máš pravdu. Má zlomený vaz. A je už vychladlá a ztuhlá. Je mrtvá několik hodin." Mlčky pohlédl na schodiště a pak stočil pohled zpátky k bezvládnému tělu. Hladké čelo se mu nakrabatilo do vrásek a černé obočí se uprostřed spojilo.

„Na co myslíš, Justine?" zeptala se Arabella a stejně jako on pohlédla vzhůru na točité schodiště.

„Zatím si nejsem tak docela jistý, na co myslím," pro​nesl pomalu a pak rázně dodal: „Musíme začít tím nejdůležitějším. Odnesu ji do zadního salonu a ty přines něco, čím ji přikryjeme. Pošlu pro doktora Branyona."

Doktor Branyon dorazil za hodinu, obličej zachmuřený obavami. Poslíček mu neřekl, o co se jedná, takže mu cestou táhly hlavou děsivé představy všelijakých nehod.

Když později v Sametovém sále přijal od Arabelly šá​lek horké kávy, oznámil: „Při pádu ze schodů si zlomila několik kostí, ale jak jste oba správně odhadli, příči​nou smrti je zlomený vaz. Je jí škoda." Povzdechl si. „Bože, ani se mi nechce věřit, že strávila v Anglii přes dvacet roků. Byla to Magdalainina služebná, víte? O Elsbeth se starala od narození. To děvče určitě ponese její smrt těžce." Otočil se k Arabelle. „Už jsi probudila svou matku? Myslím, že by bylo nejlepší, kdyby to tvé sestře sdělila Ann. Zůstanu tady, a když to bude nutné, dám jí něco na uklidnění. Ubohá Elsbeth."

Lady Ann zůstala u Elsbeth velkou část dne, odešla od ní jen krátce, aby se naobědvala.

„Netušil jsem, že mou sestřenku tolik rozruší smrt slu​žebné," podotkl vikomt hlasem, z něhož zazněl náznak nevěřícnosti, a s chutí se zakousl do dalšího sousta pe​čené šunky.

„Josette byla pro Elsbeth téměř druhou mámou," řekla lady Ann tiše. „Věrně ji provázela celým životem. Překva​pilo by mě, kdyby to Elsbeth nerozrušilo. Ale už je jí tro​chu lépe, chudince."

Arabella na vikomta zírala, ohromená jeho necitlivostí. Když si všiml, že na něj všichni u stolu vrhají odsuzující pohledy, zatvářil se kajícně a horlivě se omlouval: „Od​pusťte mi tu nejapnou poznámku, lady Ann. V Anglii si tyhle věci zřejmě berete víc k srdci než my Francouzi. Ovšem, máte pravdu. A zcela chápu, že to sestřenku tak sebralo. Je to vskutku nešťastná událost."

Hrabě rázně vstal a odhodil ubrousek do talíře. „Paule, byl byste tak hodný a šel se mnou do knihovny zařídit pár posledních věcí? Truhlář by měl přijet každou chvílí." Uklonil se lady Ann a Arabelle a bez ohlížení vyšel z jí​delny.

Když truhlář později téhož odpoledne naložil do vozu tělo Josette a vyjel na cestu, Arabella cítila nevysvětli​telné nutkání sledovat jeho odjezd. Hrabě vyšel z masiv​ních dveří předního vchodu a stoupl si tiše vedle ní.

„Bože, tolik nenávidím smrt," řekla roztřeseným a ochraptělým hlasem. „Ale podívej -" ukázala na černý kočár, který se kodrcal po cestě a odvážel mrtvou Jo​sette - „vypadá jako skutečný posel smrti, s těmi čer​nými střapci na ohlávkách koní a ohavnými černými záclonkami v okénkách." Pak trpce dodala: „A podívej se na mě, celou zahalenou ve smutku. Jsem jako živoucí připomínka toho, že jsme všichni v područí smrti. Jako bychom neznamenali vůbec nic. Bože můj, proč musí z našich životů odcházet ti, které milujeme?"

Hrabě spočinul pohledem na jejím bledém ztrhaném obličeji a vlídně poznamenal: „Stejnou otázku si kladou filozofové odnepaměti. A jejich odpovědi jsou pouhé do​hady, vesměs absurdní. Bohužel, trpí jen ti, kdo zůstanou naživu, protože ti, které jsme milovali, už bolest necítí."

Na chvíli se odmlčel a díval se na dokonalou nádheru pří​rody, která je obklopovala. „Je skličující pomyšlení, že je nám souzeno pobýt jen chvíli na tomto světě, který bude trvat dál, i když my už tady nebudeme, ale tak to prostě je.

Ale teď jsem to já, kdo mluví nesmysly. Bello, co kdy​bys odnesla všechny ty černé šaty na faru? Koneckonců, lásku k otci máš v sobě a stejně tak ti zůstanou i vzpo​mínky na něj. Proč se podřizovat zbytečným a směšným společenským pravidlům? „

„Víš, otec vždycky říkal, že černou nenávidí," pro​nesla rozvážně. Když se Justin otočil a chtěl odejít, vzpo​mněla si na zvláštní Josettinu návštěvu v hraběcí ložnici a ohlédla se. „Justine, možná je to nesmysl a nemá to žádný význam, ale Josette se včera odpoledne přikradla do ložnice a prohlížela si rytinu Tance smrti. Neviděla mě, protože jsem dřímala v tom velkém křesle v rohu místnosti. Když jsem na ni promluvila, tvářila se vydě​šeně. Říkala něco, co mi nedávalo smysl. Když jsem se jí ptala, co tam pohledává, dala se na útěk, jako kdyby ji pronásledoval sám ďábel." „Co přesně říkala?"

„Cosi o tom, že ji někdo přinutil a že neměla na vybra​nou. Opravdu mi to nedávalo žádný smysl, jak říkám. Chovala se poslední dobou velice podivně. Možná to už měla v hlavě popletené a myslela, že je Magdalaine do​sud naživu a v hraběcí ložnici. Odmlčela se a potřásla hlavou.

„Ještě něco?"

„Jen mě napadlo, proč Josette v noci chodila po domě bez toho, aby si posvítila svíčkou."

Justinovi v tu chvíli projela hlavou vzpomínka na jednu horkou noc, která se odehrála před mnoha lety v Portu​galsku. S několika dalšími vojáky se tehdy vydali na prů​zkum do lesíka zarostlého houštím kousek od nějaké vesničky, kde se údajně skrývali partyzáni. Jeho nozdry tehdy zachytily téměř neznatelný pach nebezpečí. Strhl své společníky k zemi jen zlomek vteřiny před tím, než jim nad hlavami začaly létat kulky. Teď měl úplně stejné tušení - nebezpečí tentokrát nemělo podobu hrdlořezů skrývajících se ve tmě, ale přesto cítil, jak visí ve vzdu​chu. Věděl, že s Arabellou o svých nejasných pocitech mluvit nemůže, takže se k ní otočil a řekl bez rozmýš​lení bezstarostným tónem: „Možná se stará Josette vy​pravila na tajnou schůzku s milencem. Svíčka by ji určitě prozradila."

Arabella vypadala, jako by ji polil ledovou vodou. V je​jích očích se zračila lítost a tichá výčitka. A trpkost. Ml​čela, neschopná vzepřít se znovu skutečnosti, že uvěřil její zradě.

„Arabello, počkej, tak jsem to nemyslel. Ksakru..." Ale než jí to mohl vysvětlit, byla pryč.

Věřila bys tomu, Bello? Představ si, že náš vikomt bez brady cestou do Brightonu čirou náhodou pro​jížděl kolem našeho domu. Máti byla v sedmém nebi a dělala mu pomyšlení. Kdežto papá, bůh mu žehnej, se k němu choval nanejvýš hanebně. Samozřejmě že za jeho nevrlost mohla ta otravná dna, ale mamá mu beztak dala co proto. Pořádně mu vyčinila, že mi zkazil šanci do​stat se pod čepec."

Suzanne Talgarthová se sklonila ke své kobylce a popleskala ji po šíji. „Využila jsem té situace a dala se slyšet, že když mohla Arabella Deverillová klofnout hraběte, já mám na vévodu. Papá se smál, až se za břicho popadal."

Arabella přitáhla Luciferovi uzdu a zamyšleně na svou přítelkyni pohlédla. „Víš, Suz, to je sice skvělý žert, ale myslím, že opravdu není moudré, když..."

„Probůh, Bello, co je to s tebou? Od té doby, co ses pro​vdala, jsi jako vyměněná. Jsi tak tichá. Když pronesu něco mimořádně vtipného, díváš se skrz mě. O čem to mluvíš, prokristapána? Co není moudré?"

„Kdepak, nezměnila jsem se. Jde jen o to, že... do toho ti nic není. Ale řeknu ti, co není moudré: vychovávat mladé dívky tak, aby měly absurdní představy o ideálním muži, který se stane jejich manželem. To je směšné."

„Opatrně, Bello, skoro to zní, jako bys byla zklamaná. Mamá se opravdu snažila vychovávat mě tak, abych ta​kovým nesmyslům věřila, ale znáš mě. Když je nějaký mužský hlupák, co naplat? Ať jde do háje! Víš, někdy si myslím, Bello, že jsi tou velkou romantickou ty a ne já. Podle mě jsi to byla ty, kdo si myslel, že ji čeká grand amour, láska jako z románu, že ano?" Když Arabella ml​čela, Suzanne se zasmála a trhla otěžemi své hnedky Bluebell. „No tak," křikla přes rameno. „Už jsme skoro v Bury Saint Edmunds. Řekni Luciferovi, ať trochu přidá do kroku. Je hezky, pojďme prozkoumat zříceniny."

Ale nakonec se žádný průzkum nekonal. Suzanne se půvabně usadila na travnatý kopeček ve stínu koša​tého jilmu a pokračovala tam, kde před chvílí skončila. „Kdežto já na žádnou velkou lásku nevěřím. Vlastně mi to připadá jako absurdní představa, zvlášť když celé ty roky pozoruju, jak se k sobě chovají mamá a papá. Po pravdě řečeno," řekla a trochu se zamračila, „je docela možné, že láska je jen pro obyčejné lidi, protože v naší společenské třídě jsem u žádné dvojice nic takového ne​viděla. Asi by bylo hezké, kdyby ji někdo získal. Myslíš, že je to možné?"

„Netušila jsem, že jsi taková snobka, Suz," řekla Ara​bella. „Já myslím, že dívky jako my se prostě vdávají tak, jak jim to rodiče nařídí. Jako to otec poručil mně, i když už měl po smrti." Urovnala si kolem kotníků záhyby modrého jezdeckého úboru. Jak se jí ulevilo, když ko​nečně odložila všechny ty ponuré černé hábity.

Suzanne na ni pohlédla a přikývla. „Líbí se mi tvoje šaty. Taky nenávidím černou. Až tě mamá uvidí, do​stane záchvat, ale nevšímej si toho. Takže ty mě máš za snobku?" Suzanne zavrtěla hlavou. „Ne, Bello, nejsem snobka, ale realistka. Ten můj vévoda bude mít bezpo​chyby hodně přes čtyřicet, náběh k tloušťce a sklon ke karbanu. Ale copak to nechápeš? Stanu se Její Milostí', budu mít zástupy služebnictva, které vyplní každé moje přání, a jen si budu užívat všechny radovánky, co jich je. A k těm budou patřit skvělé humrové chlebíčky a tolik šampaňského, kolik dokážu vypít."

„Opravdu nevěříš, že bys mohla milovat muže, za ně​hož se provdáš?" zeptala se Arabella pomalu; málem se přitom zalkla smutkem.

„A na tohle se mě ptáš právě ty, Arabello? Ach ano, za​pomínám na tvého pohledného muže. Je to opravdu kra​savec, o tom není pochyb. A je šaramantní, i když taky trochu panovačný, což se projevuje v jeho ochranitel​ském přístupu. Možná se máte rádi. To by bylo hezké. Myslím, že máš štěstí, když ses provdala za takového muže. Jeho brada je v pořádku a nemá dnu. A je chytrý. V Londýně jsem neviděla mnoho takových. No vida, a vy​bral ti ho otec. Ano, mohla jsi dopadnout mnohem hůř. Dobře tě znám a je mi jasné, že kdyby sis vzala nějakého ubožáka, který není skvělým jezdcem, zadupala bys ho do země."

„Ano, provdala jsem se za něj z otcova rozkazu," sou​hlasila Arabella, pohled upřený do dálky. Opravdu jsem neměla na vybranou. Nemohla jsem odejít z Eveshamu, chápeš."

„Je to tak zvláštní," řekla Suzanne po chvíli. „Když jsme ještě byly dětmi, neuměla jsem si tě představit jako vda​nou dámu. Vždycky jsi mi připadala tak sebejistá, přímá a silná. Kdybys nebyla tak hezká, klidně by ses mohla vy​dávat za muže. Otec mi pořád připomínal, ať se od tebe nenechám zatáhnout do nějaké lotroviny. Říkal, že jsi radši měla být klukem, protože tě tvůj tatík beztak vycho​vává, jako bys jím byla. Nechápal, proč mu to lady Ann dovolí. Ale i když bručel a stěžoval si na tebe, obvykle jsem mu viděla na očích, že tě obdivuje."

„Já si zase vzpomínám, že jsi několikrát málem za​táhla do maléru ty mě," nedala se Arabella. „A co se týče té tvé představy, že se neprovdám, připadá mi to hodně divné. Co jiného má žena dělat? Zůstat starou pannou jako moje teta Grenhilde? Ba ne, je nám souzeno se pro​vdat. A ohledně té sebejistoty a síly -" odmlčela se a peč​livě vážila slova, „- možná by se mi teď hodilo, kdybych byla poddajnější a přizpůsobivější."

„Chápu, tvůj manžel má dominantní sklony. Začínám si myslet, že s hrabětem svádíte boj o to, kdo prosadí svou vůli. Je mi jasné, Bello, že navzdory všem tvým odváž​ným kouskům a výstřelkům mládí prostě neovládáš žen​skou taktiku."

„Neovládám ženskou taktiku? Pod tím pojmem si představuju nějaké staré čarodějnice, co vyrábějí nápoje lásky. O čem to kčertu mluvíš?"

Šibalské jiskérky v Suzanninných očích pohasly a její hlas zněl najednou naprosto vážně. „Něco ti povím, Bello. Jsi opravdu silná osobnost, ale nechováš se jako silná žena. Ne, prosím tě, nepřerušuj mě, protože si myslím, že jsem se teď opravdu dostala k jádru věci. Co tě znám, ni​kdy jsi před ničím neuhnula, jakkoli to bylo nepříjemné. Byla jsi vždycky čestná, upřímná a poctivá - jenže tohle jsou vlastnosti, jimž se obvykle vyznačují džentlmeni.

Pochop, to je tvůj problém. Muži si myslí, že jsme roz​verné a prolhané, i když se chováme čestně. A když jsme někdy donuceny nechovat se tak docela poctivě, beztak v tom nevidí žádný rozdíl. Takže, má drahá přítelkyně, proč jim působit zklamání?"

„Nejsem si tak docela jistá, Suzanne, že chápu význam všeho, co mi tady povídáš. Jsem čestná, stejně jako vět​šina žen, ale mužům je to vlastně lhostejné. Takhle to myslíš?" „Tak nějak."

Arabella si povzdechla, utrhla stéblo trávy a začala do něj kousat. „Pozvala jsem tě na projížďku, abys mi zvedla náladu. Přece víš, že Elsbeth je teď pořád sklíčená a za​smušilá, když jí umřela její věrná chůva. Očekávala jsem, že na mě budeš vlídná. Čekala jsem, že budeš vtipná, ale ohleduplná, že mě třeba i povzbudivě poplácáš po zádech. A teď mám pocit, že se jen snažíš pitvat mou povahu.
Suzanne si povzdechla a stiskla k sobě rty. Protáhla si nohy a zahýbala prsty v jezdeckých holínkách z měkké teletiny. „Vidím, že všechna moje moudrost přijde vniveč. Tak se mi zdá, Bello, že si skoro stejný romantický snílek jako drahá Elsbeth."

Arabella na svou přítelkyni udiveně pohlédla. „No tak, Suz, přestaň si hrát s prsty na nohou a řekni mi, jak to myslíš. Elsbeth že je romantický snílek? Jak absurdní představa! I když je jí už jednadvacet let, je nevinným dí​tětem. O romantice nemá nejmenší potuchu."

„Ubohá Arabello. Elsbeth se taky snaží předstírat, i když se jí to ani trochu nedaří. Copak sis nevšimla, jak visí vikomtovi na rtech? Vsadím se, že je do toho mladého Francouze zamilovaná až po uši. Je to její bratránek?"

„Ano, ovšemže je to její bratránek. Její matka byla jeho tetou. Ale vážně, Suz..."

Suzanne rozhodila rukama. „Ach, Bello, jak můžeš být tak slepá? Tvá drahá nevlastní sestřička není žádné ne​vinné dítě. Nemůže od svého mladého bratránka odtrh​nout oči. Včera večer, když jsi s vikomtem hrála whist, jsem se na ni náhodou zadívala a všimla jsem si, že z těch jejích hezkých očí čiší nenávist. Nenávist a žárlivost vůči tobě, Bello, a to všechno jen proto, že se vikomt choval jako pravý Francouz."

Elsbeth a Gervaise? To přece není možné. Ale počkej, Arabello, přemýšlej. Copak se už mnohokrát v průběhu dne nestalo, že Elsbeth ani Gervaise nebyli k nalezení? Ne​zdá se, že je teď Elsbeth víc sebejistá, než bývala? A když si povídá s Gervaisem, vypadá tak uvolněně.

„Proboha." Arabella rázně vstala. Justin si myslí, že je vikomt mým milencem. Nechápala jsem to. Nevěděla jsem, co na to říct. Mohla jsem jen přísahat, že jsem ne​vinná. Je opravdu možné, že je vikomtovou milenkou ta plachá a nejistá Elsbeth?

Suzanne narovnala své hezky tvarované nohy a stoupla si vedle Arabelly. Její přítelkyně měla v očích nepřítomný lesk, který ji znervózňoval. Popadla ji za rameno a za cloumala s ní. „Bello, co je to s tebou? Možná se ohledně Elsbeth a vikomta mýlím. Znáš mě, pořád mluvím a ne vždycky přemýšlím nad tím, co říkám."

Arabella se otočila a pohlédla na ni. „Ne," řekla po​malu, „máš určitě pravdu. Byla jsem slepá k tomu, co se kolem mě děje, a za svou slepotu jsem draze zaplatila. A Justin právě tak. Ale jak se to dozvěděl? A proč myslel, že jsem to já? Byl si tím tak jistý, jako by mě viděl, ale to přece není možné, že ne?" Sevřela v ruce bičík a dodala naléhavě: „Musím se teď vrátit do Eveshamu, Suzanne. Je spousta věcí, o kterých musím přemýšlet. Ach bože, tolik se toho může změnit! Teď mě poslouchej, Suz. Prosím tě, nech si to jenom pro sebe. Ale moc ti děkuju, žes mi to pověděla. Z celého srdce ti děkuju."

Arabella se vyhoupla na Lucifera, a než se Suzanne zmohla na odpověď, pobídla koně, aby se rozjel tryskem zpátky.

Kapitola 20

Hrabě zamyšleně hleděl na jediný list papíru od svého přítele lorda Mortona z ministerstva války. Navzdory francouzské nadvládě na kontinentu vedl Jack rozhodně účinnou operaci. Přečetl si těch několik řádků ještě jed​nou a pak dopis roztrhal a díval se, jak kousky papíru dopadají na polena v krbu. Škrtl sirkou a pozoroval, jak jejich okraje začínají černat a vzápětí z nich vyšlehávají oranžové plamínky.

Právě když se chystal z knihovny odejít, otevřely se dveře a objevila se v nich lady Ann. „Můj drahý Jus​tine, jsem moc ráda, že jste ještě neodjel, protože bych si s vámi opravdu ráda promluvila."

Myšlenky hraběte se okamžitě stočily k Arabelle. Po​hlédl do napjatého obličeje lady Ann a zaujal ostražitý postoj. Prohlásil s formální zdvořilostí: „Po pravdě ře​čeno, právě jsem se chystal odjet do Talgarth Hall, Ann, ale samozřejmě se mohu ještě chvíli zdržet. Chcete se po​sadit?"

Lady Ann se posadila a vyzvala jej posunkem, ať si k ní přisedne. „Nemám v úmyslu nadnášet nepříjemná té​mata, Justine, můžete být zcela klidný. Chci mluvit o El​sbeth."

„O Elsbeth? Veškerá rozhodnutí v souvislostí s ní jsou zajisté vaší doménou, Ann." Pohlédl na své holínky, pře

hodil nohu přes nohu a nepříliš trpělivě čekal, až pro​mluví.

Ann věděla, že v tom výmyslu nemůže dlouho pokra​čovat. „Dobrá, Elsbeth je mou doménou a skutečně mi nezáleží na vašem názoru o ní." Nabrala zhluboka dech. „Vím, že nemáte příliš vysoké mínění o Gervaisovi de Trécassis. Po pravdě řečeno, smýšlím o něm stejně, a doktor Branyon také. Jednoduše k vikomtovi nemám důvěru. Nejde o jeho postoje v jednotlivých záležitostech. Něco s ním není v pořádku. Myslím, že není tím, čím se zdá být. A nelíbí se mi to jeho familiérní chování k Elsbeth a k Arabelle. Vím, že Arabella ho opravdu nesnáší. A ne​chápu, co tu ještě dělá. Proč ho nepožádáte, aby z Eveshamu odjel? Doktor Branyon si myslí, že byste ho nejraději zabil, ale já myslím, že to přece není nutné."

Dlouho se na ni díval a pak řekl něco, co ji přimělo udi​veně zamžikat. „Z čeho soudíte, že ho Arabella nesnáší? To je velice silný výraz, Ann."

Z toho všeho se soustředil jen na Arabellu. „Vím, že je to pravda, protože ji zjevně odpuzuje a navíc se ho podle všeho bojí. Myslím, že má strach z nepravd, které vám o ní mohl napovídat. Stalo se to?"

„Ne."

„No dobrá, ale mohlo by, nebo si to Arabella aspoň myslí. Jen nechápu, čeho by se ty lži mohly týkat." „Tohle vám pověděla?"

„Ne, tedy ne výslovně. Ale jsem její matka. Dobře ji znám. Zvláštní je, že Elsbeth si ho naopak oblíbila. Ně​kolikrát se stalo, že řekl něco nevhodného a ona se jej za​stala. Není to divné?"

„Že se Elsbeth zastává svého bratránka? Možná to až tak divné není. Jsou přímí příbuzní. Elsbeth je citlivá dívka..."

„To jistě, ale přesto, je téměř o tři roky starší než Ara​bella."

„Ano, ale je velice nezkušená a neví toho moc o životě. Možná vikomta zbožňuje a vidí v něm hrdinu." „Proč ho nenávidíte, Justine?"

Vstal a přistoupil k příborníku. Nalil si do sklenice brandy a vypil ji. „Nechte to být, Ann," řekl nakonec. „Prostě to nechte být. Nerozumíte tomu a je to jedna z těch věcí, o kterých s vámi nemůžu mluvit."

„Ale ano, rozumím tomu dobře. A chválím vaši diskrét​nost, jenže v tomto případě se mýlíte. Z nějakého důvodu se domníváte, že je Arabelliným milencem."

Věděl, že to přijde, tušil to. Takže Arabella se vyplakala na matčině rameni a požádala ji o pomoc. Měl to očeká​vat. Jeho hlas zněl jízlivě, když promluvil: „Takže se vám dcera svěřila, Ann? Pověděla vám, že se jí sňatek se mnou příčil natolik, že se stala jeho milenkou, ještě než jsme se vzali? Přiznala, že je naše manželství pouhou fraškou? Prosila vás, abyste mě obměkčila?"

Nemohla uvěřit, jak trpkým to pronesl hlasem. Musela jednat opatrně. V sázce toho bylo tak mnoho. „Dobře mě poslouchejte, Justine. Arabella se mi vyhýbá, stejně jako se vyhýbá vám. Je upřímně nešťastná. Vím také, že jste jí o svatební noci ublížil. Viděla jsem ráno její potrhanou noční košili a všechnu tu krev. Nic mi neřekla, ani jediné slůvko. Myslíte, že mě prosila, abych se za ni přimluvila? Zbláznil jste se? Arabella aby někoho prosila?"

.„Omlouvám se. Jistě, tohle nemá v povaze, ale to ostatní ano, Ann. Nechcete tyhle věci vidět, protože je vaší dcerou."

„Za co se omlouváte? Mrzí vás, že jsem se dozvěděla, jak jste mé dceři ublížil?"

„Je mi líto, že to všechno takhle dopadlo." Probůh, chtěl pryč.

„Poslyšte, vy blázne, co se týče mé dcery, rozhodně před ničím nezavírám oči. Co tím chcete říct, že má v po​vaze ještě něco? Povězte mi to, Justine."

„No dobrá. Ať s ní jednám jakkoli, zaslouží si to, Ann. Prosím, nepleťte se do toho. S tím, co je mezi námi dvěma, nemůžete nic dělat. Ale vím jistě, že Arabella je jeho mi​lenkou. Co se týče Gervaise de Trécassis, uvidíme, co bude dál. Prozatím nechci, aby odjel. A Paul má pravdu.

Moc rád bych ho zabil - ne kulkou, ale holýma rukama. Ale chci, aby tu ještě zůstal. Vždycky jsem věřil tomu, že když je nablízku had, je moudřejší jej střežit a ne ho ne​chat, aby se odplazil a pak se vrátil a zaútočil nečekaně." „Holýma rukama?"

„Ano, to by mi vyhovovalo nejvíc, ale nemůžu to udě​lat, aspoň ne prozatím."

„Proč? Vysvětlete mi to bez vytáček a tajemných řečí o zákeřných hadech."

„Dobře, Ann, budu mluvit zpříma. Než něco podniknu, musím vědět, kdo a čím ten člověk je. Máte naprostou pravdu. Není tím, čím se zdá být. Ale nedopustím, aby můj hněv na Arabellu zasáhl do mých plánů. Ano, Ann, moc rád bych zabil muže, který svedl mou ženu. Trou​fám si říct, že Paul Branyon by chtěl také zabíjet, kdyby někdo svedl vás."

Jen zavrtěla hlavou. „Nestala se vikomtovou milenkou. Počkat. Chcete říct, že o svatební noci nebyla pannou?"

„A pak že budeme mluvit o Elsbeth," poznamenal kou​savě a znovu se napil brandy. Přerazila hořkou pachuť v jeho ústech. „Mohl jsem to vědět rovnou."

„Ano, mohl jste."

„Už jste skončila?"

„Ještě zdaleka ne. Nuže? Byla Arabella o svatební noci pannou?" Povzdech si. „Ano, byla."

„Tak o čem to ksakru mluvíte? Copak jste se docela zbláznil? Ech, měla bych vás zastřelit!" Lady Ann se vy​mrštila. Chvíli to vypadalo, že se na něj vrhne, ale jen k němu přistoupila a položila mu ruku na rameno. „Tak jak to je?" zeptala se. „Byla pannou. Řekla vám, že se ne​stal jejím milencem. Co ještě chcete?"

„Ann, byla jste vdaná žena. Přece víte, že je mnoho způsobů, jak uspokojit muže."

Chvíli vypadala, jako by se chystala zvrátit oběd. „Ale ne, to by Arabella určitě neudělala. Jak hrozná představa. Nevzala by ho do úst, to ne!"

„Na tohle téma s vámi nechci mluvit, Ann. Trvám na to, že vím s jistotou, že se Arabella stala ještě před naší svat​bou milenkou vikomta. Jsem si tím jistý, slyšíte? Nejsem lhář. Nevymyslel jsem si to, nejsou to žádné dohady. Ještě se s ním schází? Nevím. Ovšemže všechno zapřela. Co ji​ného byste čekala?"

„Arabella nikdy v životě nelhala."

„Jak málo svou dceru znáte, Ann."

Udeřila jej tak silně, jak to svedla. Hlava mu při tom po​líčku odlétla dozadu. Na tváři mu zůstal otisk její dlaně. Neřekl nic, jen na ni mlčky zíral.

„Mýlíte se. Velice se mýlíte," vykřikla, záda rovná, hlavu vztyčenou.

Dotkl se prsty své rozpálené tváře. Bolelo to. Byla sil​nější, než vypadala. A co si počne s Arabellou? Jeho nový domov se stal bitevním polem. Dokonce lady Ann, jeho navenek vlídná a okouzlující tchyně, mu dala facku. Byl jediným, kdo věřil Arabellině vině? Bože, to se jeho zále​žitosti probíraly v kuchyni?

Dveře do knihovny se náhle rozlétly a vešla Arabella. Na prahu se zarazila, ve tváři ohromený výraz. Zvedla ruce, jako by se chtěla před matkou bránit. „Myslela jsem, že jste tu sám, mylorde. Ale vidím, že jsem se zmý​lila. Nejste ani trochu sám. Jak jsem si to mohla myslet? Jak se máš, mami?"

„Dobře, Arabello. Líbila se ti projížďka se Suzanne? Ne, nemusíš na tu hloupou otázku odpovídat. A neod​cházej, má milá, protože právě odcházím já. Justine, pro​sím, přemýšlejte o tom, co jsem řekla. Možná se k tomu ještě později vrátíme." Lady Ann dceru pohladila po ruce a v duchu si pomyslela, že to je opravdu nečekaný zvrat, když chce být dcera se svým manželem sama.

Arabella náhle uchopila matčinu ruku a stiskla ji. Hrabě se tvářil hrozivě. V tu chvíli si uvědomila, že když mu poví o Suzanninu postřehu ohledně Elsbeth a vikomta, bude v jeho očích možná vypadat ještě provinileji. Pokud l u náklonnost mezi svou nevlastní sestrou a vikomtem až dosud nevnímala, Justin si určitě také ničeho nevšiml. Nejraději by utekla. Už teď viděla v jeho očích pohrdání a nedůvěru. Stáhla se a ustoupila za matkou ke dveřím.

„Nejde o nic důležitého," poznamenala. „Omlouvám se, že jsem vás vyrušila, mylorde. Vlastně vám nemám co říct. Nic, co by stálo za řeč. Myslím, že teď půjdu do svého pokoje. Ano, to bude nejlepší."

„Počkej, Arabello," řekl hrabě příkře, když se otočila a chtěla prchnout. Lady Ann si uvědomila, že si z ní Ara​bella udělala štít, který ji bránil před manželem. Viděla, jak se dcera napjala, když se k ní hrabě přiblížil. Sáhl do kapsy vesty a vytáhl klíč. „Jestli chceš jít do hraběcí lož​nice, budeš potřebovat tohle."

Lady Ann se přestávala ovládat. Ruka ji ještě pálila od políčku, který svému zeťovi zasadila. „Mé drahé dítě, předně jsem byla opravdu na odchodu. Nevyrušila jsi nás. A za druhé: Justine, proč proboha jste zamkl hra​běcí ložnici?"

Pokrčil rameny. „Objevil jsem na podlaze uvolněná prkna. Nechtěl jsem, aby někdo ze služebnictva přišel k úrazu. Dokud nezařídím opravu, přeju si, aby se lož​nice zamykala. Tu máš, Arabello."

Vytrhla mu klíč z natažené ruky, otočila se a vyběhla z místnosti.

„Za tohle ponesete důsledky," řekla lady Ann a zpříma na něj pohlédla. „Jste na velkém omylu, Justine."

„Možná, ale nemyslím si to. A teď mě prosím omluvte, opravdu musím navštívit lorda Talgartha. Budu uvažovat o tom, co jste řekla."

„Pochybuju. Jste muž a vím ze zkušenosti, že když si o něčem uděláte názor, raději byste zemřel, než byste při​pustil, že jste se zmýlil. Bože, tohle nenávidím!" Otočila se, ale vzápětí se k němu znovu obrátila a namířila na něj ukazovák. „Arabella se za celý svůj život ničeho nebála. Ale od té doby, co jste se vzali, se změnila v tichou a za​křiklou, bázlivou dívku. Od svatby se ani jednou nepoku​sila radit mi, co mám dělat, a věřte mi, to se jí ani trochu nepodobá. Ach, to vaše prokleté mužské plémě! Ko toho už máte na svědomí!"

Tentokrát opravdu odešla. Hrabě tam dlouho jen t stál a hleděl za ní. Jemná, bezelstná lady Ann. Stala z ní tygřice

Odjel do Talgarth Hallu a zůstal tam po zbytek dne.
Kapitola 21
Elsbeth milovala vůni čerstvě usušeného sena. Pro​sycovala celou stodolu a přiměla ji zhluboka dýchat a usmívat se. Rychle kráčela k boxu v tmavém nejvzdálenějším rohu. Uplynul nejméně týden od té doby, co napo​sledy nenápadně vyklouzla z domu a setkala se tu s ním. Připadalo jí to jako celá věčnost. Od Josettiny smrti s ní o své mužské potřebě nemluvil. Za tu ohleduplnost si jej vážila. Po tragickém pádu její staré služebné projevoval upřímný soucit s jejím žalem a byl teď jejímu srdci ještě dražší.

Když ale prostřela na slámu svou pláštěnku a láskyplně ji uhladila, přece jen se zamračila. V průběhu několika posledních dní vycítila, že ho něco trápí. Měla dokonce pocit, že trochu váhal, když mu nesměla nabídla, že se tu s ním odpoledne sejde. V té krátké chvíli, než svo​lil, jí před očima vytanula tvář Suzanne Talgarthové. To​lik ji nenáviděla! Věděla, že by chtěla vikomta pro sebe. A která by jej nechtěla? Byl ztělesněním všeho, co si žena může přát. Ach ano, Elsbeth dokázala přesně rozpoznat pocity všech, kdo se k vikomtovi přiblížili. A Suzanne, ta potvora, ho chtěla dostat. Jenže on o ni nestál, nebo snad ano? Určitě ne, i když byla Suzanne tak temperamentní a krásná s těmi světlými vlasy. Ba ne, Gervaise by ji přece nezradil.

V tom dlouhém týdnu, kdy s vikomtem neulehla, hýč​kala a přiživovala svou romantickou víru, že jí prostřed​nictvím tělesného spojení skýtá nádherný důkaz lásky, kterou k ní chová. Modlila se, aby se i ona dokázala těšit z jeho doteků a sténat rozkoší, když ji líbá.

Při čekání v přítmí stáje se jí zmocňovala nervozita. Právě se chystala vstát a vyhlédnout ven předním vcho​dem rozlehlé stodoly, ale vtom uviděla, jak za ní tiše vklouzl do boxu.

„Ach, má lásko, už jsem si dělala starosti." Objala jej a zasypávala polibky jeho hrdlo, ramena a hruď. „Měl jsi nějaké potíže? Někdo tě zdržel? Snad ne Suzanne Talgarthová? Snažila se získat tě pro sebe? Prosím, řekni mi, že je všechno v pořádku."

Vikomt ji políbil na temeno hlavy a jemně ji položil na plášť.

„Co tě to napadá? Kdyby na mě Suzanne dělala oči, ma petite, vysmál bych se jí do tváře. Řekl bych jí, že si nepo​trpím na anglické dívky, co jsou celé růžovoučké a vypa​dají jako telátka."

Půvabně přilehl na plášť vedle ní a pohlédl do jejího milého obličeje, na naivní pohled v očích mandlového tvaru, které se tolik podobaly očím její matky. „Ne, drahá Elsbeth," řekl a jemně ji hladil po líčku, „jen jsem se tro​chu zapovídal s lady Ann a nechtěl jsem ten rozhovor ne​zdvořile utnout."

Nadzvedla se a vrhla se mu kolem krku. Připadala si tak provinile. Pochybovala o něm, vyptávala se jako žárlivá semetrika. Nebyla jej hodna. Přišel za ní, stál jen o ni. Cí​tila, jak ji jemně líbá do vlasů, a čekala, že ji vášnivě se​vře ve své náruči. Ale nevrhl se na ni. Čekala, ale nic se nedělo. Zmateně se odtáhla, znovu stísněná obavami. Po celém týdnu by po ní přece měl toužit. Že by ho nakonec jen Suzanne svedla? Lhal jí? Ne, na nic takového nebude myslet už ani chviličku. A taky nebude myslet na úlevu, kterou pocítila, když ji nezačal svlékat.

„Co se stalo, můj drahý?" zeptala se jej šeptem. „Co tě tak rozrušilo a vyvedlo z míry?"

Povzdechl si, lehl si na bok a opřel se o loket. „Jsi velice vnímavá, Elsbeth. Všechno vycítíš." Viděl, jak ji ta slova potěšila. Chtěla být přesně taková, jakou ji chtěl mít, udě​lala by všechno, oč by ji požádal. Alespoň se modlil, aby tomu tak bylo. Opatrně zvažoval slova, když po chvíli prohlásil: „Jistě sis všimla, že hrabě a já spolu nevychá​zíme dobře. Jeho nevraživost vůči mně den ode dne na​růstá. Myslím, že kdyby mohl, nejraději by mě zabil. Ne, Elsbeth, neboj se, zvládnu to. Nějak si s tím poradím. I když tomu nerozumím a nechápu, proč mě tak nená​vidí. Neudělal jsem mu nic zlého."

Elsbeth se neudržela. „Zabít tě? Ach ne! To je přece ne​smysl! Ale tak či onak, nedovolil bys mu to. Jsi statečný, chytrý a odvážný. On je proti tobě nula. Nedopustil bys, aby ti někdo ublížil. Jak ho nenávidím. Co budeme dělat?"

Řekla to tak procítěně a vášnivě. Věděl, že těm slovům věří. Přistihl se, jak v duchu přemítá, zda ji až dosud nevi​děl jinou, než ve skutečnosti je. Vášeň, která z ní promlu​vila, byla skutečná, a věděl, že kdo ji v sobě má, dává ji najevo ve všem. Usmál se na ni. Teď si jí mohl být jistý.

Sevřela jeho paži. „Nenávidí tě, protože na tebe žárlí, Gervaisi. Vím to. Vidí v tobě všechno, čím on sám není. Vzbu​zuješ v něm hněv a opovržení. Ach bože, co budeme dělat?"

Vikomt, spokojený s její reakcí, se na ni něžně a tak tro​chu ztrápeně usmál. „Jsi vždycky tak citlivá k pocitům všech kolem tebe, Elsbeth. Možná máš pravdu a hrabě v mé přítomnosti opravdu žárlí a cítí, že je jeho muž​nost ohrožena. Ale to nevadí. Evesham patří jemu, já jsem tu pouhý host. A má návštěva už možná přestává být ví​taná." Potřásl hlavou, aby tu bolestnou myšlenku zaplašil, a sevřel v dlaních její drobné ručky. „Po pravdě řečeno, před chvílí mi víceméně nařídil, abych koncem týdne z Eveshamu odjel. Náš společný čas se krátí, má lásko." Hrabě mu to ve skutečnosti nenařídil, ale vlastně to vyšlo nastejno. Jen Gervaise požádal, ať s ním jde do knihovny, zavřel dveře, stoupl si proti němu a prohlásil: „Projevíte přání odjet z Eveshamu před koncem tohoto týdne." Nic

víc, jen to a pak dlouho mlčel. Díval se na Gervaise, napro​sto nehybný, a v očích měl tak ledový a vražedný pohled, že Gervaise sevřel strach a nezmohl se na jediné slovo. „Cože? Nic na to neřeknete? Nemáte mi co říct?" Ale Gervaise jen mlčky pokrčil rameny. „Je toho hodně, čím mě urážíte, vikomte. Ale dovoloval jsem vám zůstat - z mnoha důvodů. Ty důvody už brzy pominou. Takže do konce týdne. A teď jděte."

Víc mu toho hrabě neřekl. Gervaise odešel z knihovny, a jakmile se ocitl o samotě, opřel se o zeď a v duchu si lál, že se hraběti nevzepřel a neřekl mu, že je zbabělec a ty​ran a jemu nesahá ani po kotníky. Neřekl mu vůbec nic.

„Ano, náš čas se krátí," opakoval znovu Elsbeth. „Do konce týdne musím odjet."

Vymrštila se. „Ach ne, to přece nejde. Nemůžu ti do​volit, abys odjel. Teprve jsem tě našla a nechci tě ztratit. Ne, prosím!" Očí se jí zalily slzami. Snažila se ovládnout a polknout je, ale nedokázala to. Vyhrnuly se ven a tekly jí proudem po lících. „Není to fér. Arabella má všechno - opravdu, i když ji to podle všeho ani netěší. Dokonce lady Ann je teď svou vlastní paní; může si dělat, co chce. Jen já musím po celý svůj život stát stranou, o všechno se pro​sit, nikým nechtěná. Už to nevydržím. Prosím, už nechci být znovu sama!"

Sotva dokázal snést bolest, která se vkrádala do každé její myšlenky, čišela z každého slova, které pronesla. Ale neměl na vybranou. Jemně jí otřel slzy. „Musíme být sta​teční, Elsbeth. Koneckonců, tohle sídlo patří hraběti, jak říkám. Ať už má jakékoli důvody pro své rozhodnutí, ne​zbývá mi než se jím řídit. Nemám v té věci jinou volbu."

„Copak jsi mu neřekl, že nechceš odejít? Neřekl jsi mu, že ty a já se milujeme a nechceme být rozděleni?"

„Řekl jsem mu to," prohlásil vikomt bez váhání. „Ale vůbec o to nedbal. Opravdu myslím, že mě nenávidí."

Elsbeth klesla na kolena. Právě ztratila Josette a teď měla ztratit i Gervaise. „Vím, co udělám," vyhrkla náhle plná naděje. „Promluvím s hrabětem. Snad mě vyslechne.

Chová se ke mně velice laskavě. Vlastně se ke mně chová ještě vlídněji než k Arabelle, i když je teď jeho manželkou. Nebo ne, raději promluvím s lady Ann, vím, že mě má ráda. Řeknu jí o naší lásce, povím jí, že se chceme co nejdřív vzít a že umřu žalem, pokud tě přinutí odjet a opustit mě."

Při představě, že by to opravdu mohla říct hraběti nebo lady Ann, se jej na chvíli zmocnila panika. Tou svou hloupostí a neznalostí by mohla všechno zkazit. Musel jí v tom zabránit, nějak ji uchlácholit. „Dobře mě poslou​chej, Elsbeth. Jak říkám, už jsem hraběti pověděl o na​šich vzájemných citech. Bezpochyby to poví lady Ann. Ale copak to nechápeš? Nic se tím nezmění. Nechce, abys se mnou byla, a o svém názoru přesvědčí i lady Ann. Ach, má milovaná, nepřeju si, aby ses před nimi tak po​nižovala." Uchopil ji za štíhlé paže a zatřásl s ní. „Ne, to není správné řešení. Poslyš, Elsbeth, už vím, jak to udě​láme. Až lady Ann přestane nosit smutek, odjedeš s ní do Londýna. Setkáme se tam a utečeme spolu. Bude to do​cela snadné. Vezmu tě do Bruselu."

Při těch slovech z ní spadlo všechno trápení a oči se jí rozzářily. „Ach ano, má nejdražší lásko, to je skvělý plán. Vím, že dokážeš cokoli. Bude to tak romantické. A s mými deseti tisíci liber se nemusíme ničeho bát. Jsi tak chytrý, Gervaisi, budeš moudře investovat a stanou se z nás velcí boháči."

Teď byl konečně spokojený. S Elsbeth si už nemusel dělat starosti.

Ale vtom její oči znovu pohasly. „Ale Gervaisi, lady Ann chce odjet do Londýna až za šest měsíců. Musíme se na tak dlouho rozloučit? Ne, to nesnesu. Řekni, že se najde nějaký jiný způsob."

Vikomt luskl prsty. „Neznali jsme se dlouhé roky! Co je pouhých šest měsíců? Uvidíš, sestřenko, jak rychle ten čas poletí."

Vycítila, že začíná ztrácet trpělivost. „Asi máš pravdu," přikývla rychle, „ale dovol, abych ti řekla, že mi budeš strašně chybět."

 „Ty mně taky," přitakal potěšené. Chtěl vstát, ale chytla jej za ruku a vykřikla. „Prosím, zůstaň ještě. Tak dlouho jsme spolu nebyli, od Josettiny smrti. Chci tě, opravdu."

Ohromilo ho to. Když si představil, že by se s ní měl mi​lovat - ne, to bylo nemožné. Víc než nemožné. Útroby se mu stáhly nevolí. Ale říct jí to nemohl, ne. Snažil se zklid​nit, mluvit s ní jemně, ale přitom důrazně, aby skryl odpor, který se v něm zvedal. „Elsbeth, poslouchej mě. Myslím, že už bychom se neměli takhle scházet. Hrabě už o nás ví, řekl jsem mu to. Mohl by se rozhněvat ještě víc a nařídit mi, abych odjel třeba okamžitě. Nechci tě opustit, dokud to nebude nutné. Takže musíme být opatrní. Už žádné další schůzky, Elsbeth. No tak, neplač. Víš, jak moc mě těší milo​vat se s tebou, ale kdyby nás hrabě odhalil, nebo už jen po​dezříval, pro naše plány by to mohlo mít fatální důsledky. To si jistě uvědomuješ. Musíme myslet na budoucnost."

Elsbeth se úplně pohroužila do tragické představy, při níž od sebe byli s Gervaisem násilím odloučeni, a připa​dalo jí, že když se svému milému naposledy odevzdá, po​skytne mu svrchovaný důkaz své lásky a oddanosti. „Už jen jednou, naposledy, Gervaisi," pronesla vášnivě. „Obe​jmi mě a pomiluj mě."

Naléhavost v jejím hlase, tmavé oči planoucí vášní v něm ještě víc rozněcovaly odpor - ne vůči ní, ale vůči sobě. Věděl však, že v ní nesmí vzbudit pochybnosti. Pře​konal nutkání odtáhnout se od ní, objal ji kolem štíhlých ramen, sklonil se k ní a přitiskl své rty k jejím.

Elsbeth si tak zoufale přála zajistit si nádherné vzpo​mínky na poslední společně strávené chvíle, že při jeho dotecích zapomněla na strach a poddala se chvějivé touze, která ji zaplavila.

Rozevřela vášnivě rty, ale Gervaise, otupělý a chladný, se už déle nedokázal ovládat. Rázně ji od sebe odstrčil í a vstal. „Bože můj, Elsbeth, opravdu to nejde. Prosím, ne​trap se tím, není to tak, že bych tě nechtěl." Snažil se ji uklidnit, dodat jí jistotu. „Opravdu tu s tebou nemůžu zů

stat, má milá sestřenko. Slíbil jsem Arabelle, že s ní pojedu na projížďku. Jistě chápeš, že by mohla pojmout pode​zření, kdybych se zpozdil. Musíme být stateční, Elsbeth. Přísahám, že tohle trápení už brzy skončí. Věříš mi?"

„Ovšem, Gervaisi - ano, věřím ti." Znala ho dost dobře, aby věděla, že své rozhodnutí nezmění. Pomalu přikývla. Všechny ty nádherné pocity z ní vyprchaly tak rychle, že si ani nebyla jistá, jestli opravdu existovaly, nebo si je jen představovala ve své ztrápené mysli.

Než odešel, zlehka a bez vášně ji políbil na tvář. Cítila při tom něžném gestu smutek, ale udržela slzy za víčky a rozplakala se, až když byl pryč.

Lady Ann, nazutá do jezdeckých holínek, dovolila čele​dínovi, aby jí pomohl nasednout na koně. „Děkuji ti, Time," řekla a upravila si záhyby slušivé jezdecké sukně. „Nepotřebuju, abys mě doprovodil. Jedu do domu dok​tora Branyona. Tady Tulip dobře zná cestu.

Tim se jí uctivě uklonil, pak si odhrnul z čela kštici kaštanových vlasů a ustoupil dozadu. Lady Ann pobídla kobylku, aby se rozjela, a Tulip se dala poslušně do po​malého klusu.

Lady Ann se v přítomnosti čeledína tvářila bezstarostně, ale jakmile se ocitla na cestě, na jejím čele se znovu za​čaly rýsovat vrásky. Zhluboka se nadechla svěžího ven​kovského vzduchu a trochu kobylce přitáhla uzdu, aby ji přiměla zvolnit tempo. Tulip se na ni vděčně ohlédla a za​frkala. „Vidím, že už jsi právě tak pohodlná jako já," řekla lady Ann nepříliš hlasitě. „Taky máš ráda svůj klid a díváš se nevraživě na každého, kdo tě z něj vyruší."

Lady Ann nejela na koni už několik měsíců. Věděla, že bude ráno celá rozbolavělá, ale vidina bolavých svalů jí v tu chvíli nepřipadala důležitá. Cítila se bezmocná, její hněv na Justina od včerejška bytněl a přerůstal v zoufal​ství. Měla pocit, jako by se Evesham proměnil v obrovskou mrazivou hrobku, už tam nedokázala zůstat ani chvíli.

Justin někam odjel a Arabella se nejspíš také vydala na projížďku, zajisté do míst, kde bude od manžela co nejdál. Co se týkalo Elsbeth a vikomta, od oběda je neviděla.

Když na kraji vesničky Straffordu on Baier s Tulip odbo​čila k doktorovu hezkému domku v georgiánském stylu, napadlo ji, že Paul možná nebude doma. Koneckonců, na rozdíl od ní a ostatních příslušníků šlechty musel být ne​ustále v pohotovosti a starat se o ty, kdo onemocněli.

Od Josettiny smrti spolu strávili jen velmi málo času. Dnes měla lady Ann pocit, že ho musí vidět, pohlédnout do jeho krásných hnědých očí a cítit, jak z ní opadá zou​falství a zloba. Ach ano, díky němu dokázala zapomenout i vlastní jméno. Vzpomněla si na krásné chvíle u jezírka, kde jí pomohl překonat strach z mužů a pak se s ní milo​val a konečně jí ukázal, co je ženská rozkoš. Moc se jí to líbilo. Pomyslela si, že by si snadno zvykla po takových chvílích toužit. Chtěla by to prožívat znovu a znovu.

„Tak, Tulip, teď můžeš dopřát odpočinek svým unave​ným kostem," promluvila ke své kobylce na příjezdové cestě lemované jilmy. „I když si neumím představit, jak by se mohla nějaká kost v tvém mohutném těle unavit."

„Dobré odpoledne, milady," pozdravil ji světlovlasý mládenec, vysoký a štíhlý, přibližně stejně starý jako Ara​bella. Znala jej odmalička.

„Ráda tě zase vidím, Wille," řekla, když k ní hoch kul​havě přistoupil a vzal koně za ohlávku. Will si v útlém dětství zlomil nohu. „Vypadáš zdravě. Je doktor Branyon doma?" Po chvíli si uvědomila, že tají dech. Musí tu být, jednoduše musí. Potřebuje jej. To pomyšlení bylo znepo​kojivé, ale přesto pravdivé.

„Ano, milady. Zrovna se vrátil od pana Dalworthyho. Ten starý bručoun si zlomil ruku."

„Výborně," řekla; nedbala by, ani kdyby si Dalworthy zlámal třeba vaz. „Prosím tě, Wille, dej Tulip trochu sena, ale ne moc. Nažrala se, než jsme vyjeli."

Ladně sesedla a málem se rozběhla ke třem úzkým schodům u předního vchodu. Udivilo ji, že když zaklepala na dveře, nepřišla jí otevřít paní Muldoonová, rázná a naprosto oddaná hospodyně doktora Branyona.

„Ann, to je ale překvapení! Bože můj, děvče zlaté, kde se tu bereš?" Doktor Branyon stál v otevřených dveřích, bílou nabíranou košili u krku rozepnutou, rukávy vyhr​nuté, tvář rozzářenou radostným údivem.

Lady Ann na něj mlčky zírala, neschopná promluvit. Přejela si jazykem po rtech a vzápětí si uvědomila, že jí Paul hledí přímo na ústa. „Chtěla jsem tě překvapit," řekla nakonec. Bože, znělo to tak přihlouple.

Usmál se na ni; ještě stále neodtrhl zrak od jejích úst. „Ach, odpusť, Ann. Jsem to ale nezdvořák. Pojď dál." Nejraději by ji dovnitř odnesl, ale věděl, že by mu dělalo potíže postavit ji na zem, protože by ji chtěl položit rov​nou na svou postel. Toužebně si přál líbat ji na ta krásná ústa, dotýkat se svým jazykem jejího. Zachvěl se. „Pro​miň, paní Muldoonová tu není. Ale jestli chceš, uvařím čaj. Sestra paní Muldoonové má příušnice. Není to zne​pokojující?"

„Velice," přikývla lady Ann, znepokojená asi jako její klisna Tulip, která právě ržála radostí nad žlabem plným ovsa. Vešla za Paulem do útulného a světlého předního pokoje. Opravdu se jí tam líbilo - tady si nepřipadala jako v prázdné hrobce, v niž se proměnilo sídlo Evesham.

„Máš moc hezký jezdecký klobouk," řekl Paul. „Smím ti ho sundat?" Chtěl ji políbit, ale nevěděl, jak se dostat přes bariéru z černého sametu.

Mlčky přikývla a zvedla hlavu. Nepolíbil ji, ale byl tomu velice blízko. Rozvázal úzké stužky a sundal jí klo​bouk z hlavy. Po všech těch průtazích se neovládl a roz​čileně jej odhodil na blízký stolek. „A teď mi pověz, jaká nová kalamita tě sem přivádí." Věděl, že se něco mu​selo stát, a usoudil, že polibky musí počkat. Povzdechl si. „Jsem připravený. Takže, nepřijela jsi mě jen překva​pit, že ne?"
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Líbezně se na něj usmála. „Ne, jsem tu jen proto, abych tě viděla. Ačkoli připouštím, že jsem měla hla​sitou roztržku s Justinem kvůli Arabelle. Neměla jsem v úmyslu se s ním hádat, ale prostě se to stalo. A pak tam ke všemu Arabella přišla. Měla z něj strach, Paule, byla vyděšená. Co se týče hraběte, ví sám bůh, co si to vzal do hlavy. Ale víš, měl jsi ve všem pravdu. Justin věří tomu, že ho Arabella podvedla s vikomtem. Jenže mi nechtěl říct, co ho k té domněnce přivedlo. Žádala jsem jej, aby mi to vysvětlil, ale odmítl. Už ho znám dost dobře, abych věděla, že když věří něčemu tak směšnému, musí pro to mít důvod." Povzdechla si. „Kéž by se mi svěřil."

„Zajímalo by mě, jestli už tomu mladému muži nařídil, aby z Eveshamu odjel. Měl by to udělat, víš? A pak by si s Arabellou mohli celé to strašné nedorozumění vyjasnit a napravit, co se stalo."

„Nenávidím Evesham. Dům je teď ještě prázdnější a chladnější, než býval. I když se tam pohybují lidé, pů​sobí prázdně. Bože můj, nikdy to tam nepřestanu nená​vidět."

„Tak budeš bydlet tady, u mě."

Na chvíli se zarazila, ale pak se rozesmála. Rozhlédla se po pokoji - všechno se jí tu líbilo: každý kus nábytku, závěsy, sošky i obrazy. „Opravdu bys mi dovolil žít tu s tebou? Nepřemlouval bys mě, abychom bydleli někde jinde, kde by to pro mě bylo dost vznešené?"

„Ne, budeš tady se mnou. Paní Muldoonová nás bude oba sekýrovat a tebe bude milovat, ale mateřskou láskou, ne jako já, protože já budu tvým manželem a milencem. Vím, že máš tenhle dům ráda, Ann. A taky vím, že kdyby se ti tu nelíbilo, řekla bys mi to. Tedy, časem určitě."

Vstala z pohovky a přistoupila k němu. Posadila se mu na klín a objala jej kolem krku. „Ano," zašeptala mu do ucha, „řekla bych ti, kdyby se mi něco nelíbilo. Ale teď zrovna o ničem takovém nevím." Políbila ho. Lady Ann, ta nesmírně spořádaná a velice krásná žena, kterou milo​val od chvíle, kdy ji uviděl poprvé, když se před devate​nácti lety provdala za hraběte ze Straffordu. Bůh ho měl přece jen rád. „Ach ano," hlesl a pak ji políbil.

Když konečně zvedla hlavu, měla zrychlený dech a ňa​dra se jí mírně dmula. Myslel, že snad praskne samým štěstím. „Předpokládám, že ten čaj nechceš, Ann, nebo ano?"

„Zapomněla jsem na něj. Ale když mě zavedeš do ku​chyně paní Muldoonové a ukážeš mi, co kde je, pokusím se ho uvařit. Tedy, pokud stojíš o nějaký nudný čaj."

„Místo čeho?"

„Místo mě," řekla a znovu se k němu sklonila.

Nechtěl se s ní milovat tady, v obývacím pokoji. Ne, chtěl si ji odvést do postele, kde bude spát každou noc po zbytek svého života. Nesmírně po ní toužil. „Půjdeš se mnou, Ann?"

„Do kuchyně?"

„Ne, do mé postele."

Pohladila ho hebkou dlaní po tváři. „Myslím, že bych s tebou šla třeba i do Talgarth Hallu."

„Takže je to láska," řekl a vstal, ale nepustil ji z objetí.

Smála se. Byl to ten nejkrásnější zvuk, jaký kdy slyšel.

Bral schody po dvou a v duchu si přitom letmo vzpo​mněl na všechny ty nekonečné roky, kdy po stejných schodech s ošoupaným kobercem stoupal do své ložnice sám. Ale to už brzy skončí, už nikdy po nich nepů​jde sám.

O hodinu později lady Ann, celá zrůžovělá a uspoko​jená, zašeptala v jeho náruči: „Jsem nemravná ženská. Jestli se se mnou neoženíš, vrhnu se do propasti. Chápeš, zmožená výčitkami a lítostí nad svými hříchy."

Políbil ji, ale nezasmál se. Zeptal se jí se vší vážností: „Jsi připravená na zlomyslné klevety našich sousedů?"

Až dosud na to nemyslela, ale věděla, že na to dojde. Ale po pěti vteřinách usoudila, že nemá smysl se tím trá​pit. „Můžou jít třeba k čertu," řekla a překvapila jej tak, že se tentokrát rozesmál.

„A Arabella?" zeptal se.

„S tou si nedělám starosti, aspoň ve vztahu k nám, Paule. Určitě to už beztak tuší. I Justin to uhodl. Má tě to​lik ráda. Proč by jí mělo vadit, že její drahá maminka ko​nečně nalezla štěstí?"

Chtěl ji upozornit, že jej docela možná bude nenávidět právě tak intenzivně, jako milovala svého otce. Ale nevě​děl to. Všechno teď bylo tak divné a jiné, než mělo být; všechno kromě nich, pomyslel si a políbil ji na špičku nosu. Opravdu, tohle bylo velice zvláštní.

Pomohl jí s oblékáním. Vlastně ho velice těšilo prota​hovat dírkami všechny ty malinké knoflíčky. Z domu vy​jeli společně.

Lady Ann se vrátila do Eveshamu v nejvyšší čas, aby se stihla převléknout k večeři. „Za chvíli budu u tebe, Paule," zašeptala. Obrátila se k sluhovi. „Cruppere, jdi říct kuchařce, že s námi bude večeřet doktor Branyon."

„Ano, mylady," přikývl Crupper. Nebyl slepý. Jeho paní vypadala tak krásně jako nikdy dosud, a to jen zásluhou doktora Branyona. Propána! Ale co, komu na tom záleží?

Crupper přinesl doktoru Branyonovi sklenku sherry a nenápadně si jej prohlédl. Doktor sice nepatřil mezi šlechtice, nicméně byl dokonalým džentlmenem. Když tu situaci v duchu probíral cestou do kuchyně, napadlo jej, že je to vlastně poprvé, co viděl lady Ann nejen krás​nou, ale docela rozzářenou, ano. Pán sice zemřel teprve nedávno, pravda, ale co na tom? Lady Arabella se už pro​vdala za nového hraběte a vůbec, život je moc krátký na to, aby si člověk dělal těžkou hlavu s takovými věcmi. Uhladil si řídké šedivé vlasy a zauvažoval, jestli ti dva bu​dou žít tady v Eveshamu, až se vezmou.

Kdyby si lady Ann nepřipadala tak neskonale šťastná, vnímala by skryté napětí u jídelního stolu. Takhle ale vi​děla všechny, kdo u něj seděli, přes příjemnou clonu spo​kojenosti, která tlumila ostré tóny a tišila všechna slova. Nejraději by vyskočila a hlasitě jásala, když Paul odložil svůj ubrousek, odkašlal si a vstal.

„Justine, vikomte," pronesl sytým hlasem, „než se dámy odeberou do Sametového sálu a zanechají nás u portského, rád bych vám něco sdělil."

Hrabě vzhlédl, zadíval se na lady Ann a usmál se. Bylo to spíš jen pousmání, protože se ještě stále choval chladně, ale přece jen to působilo jako příjemný úsměv. Přikývl. Arabella zvedla netečně zrak; chtěla jen odejít z jídelny, dál od něj.

Doktor Branyon si odkašlal. „Lady Ann mi prokázala tu čest, že přijala mou nabídku k sňatku. Vezmeme se co nejdřív a po zbytek jejího ročního smutku samozřejmě povedeme velmi tichý život.

Hrabě rychle vstal a pozvedl svou sklenici. „Blahopřeju, Paule a Ann. Po pravdě řečeno to pro mě není žádné pře​kvapení, ale přesto je to vítaná událost. Navrhuji přípitek - na doktora Branyona a lady Ann. Přeji vám, ať spolu prožijete mnoho šťastných let."

Arabella ztuhla. Žádné překvapení? Její matka a doktor Branyon? Ne, to přece nemohla být pravda, prostě ne. Její otec zemřel teprve nedávno. Jeho tělo tlelo v nějaké za​pomenuté a poničené portugalské vesnici a matka se už klidně chystala na svatbu s jiným mužem. Nesnesla to pomyšlení.

Cítila, jak jí hrdlem stoupá žluč. Pohlédla přes stůl na matku a se stěží potlačovanou zlostí uviděla její zrůžovělé tváře a rozzářené oči. Nebyla o nic lepší než nějaká courá.

„Arabello! Přípitek, má drahá!" Otočila se k hraběti a zírala na něj. Její manžel. Muž, který ji nenáviděl, který ji hodlal po zbytek života trestat za něco, co neudělala. Slyšela v jeho hlase rozkazovačný tón. Bože, souhlasil s tím výsměchem, tou svatbou. Pak pohlédla na Elsbeth a Gervaise. Najednou je viděla skoro jako jednu bytost, Elsbethiny tmavé oči a vlasy mísící se s rozmazanou po​dobou Gervaise, jako by je oba načrtla ruka jediného umělce. Jako by na ni hleděl jen jeden pár očí mandlo​vého tvaru, jako by se k ní upíral jediný pohled a jediný proud myšlenek - jedno tělo a jedna duše. Ne, to jistě ne. Elsbeth a Gervaise? Ale kdo jiný? Ano, Suzanne měla ur​čitě pravdu. Byli milenci.

Dali najevo jen mírné překvapení, nic víc. Copak to opravdu netušila jen ona?

„Arabello, dítě, jsi v pořádku?" Hlas její matky, starostlivě rozechvělý. Zněl v něm prosebný tón? Žádala svou dceru o souhlas, prosila, aby jí odpustila tu zradu? Její slepota byla vskutku bezmezná. Teprve teď si uvědomila, že se po​hroužila a uzavřela do vlastního utrpení natolik, že jí uniklo to, co všichni ostatní zřetelně viděli. Ano, chovala se jako nevidoucí dřevěná loutka, stáhnutá do sebe, neschopná myslet. I doktor Branyon vypadal nesmírně překvapený je​jím mlčením. Nebo ne? Přece věděl, jak se jí stýskalo po otci, že ho milovala nadevše. Zradil ji. Oba ji zradili. A také otce. Jak dlouho byli milenci, celé roky? Vždycky jen če​kali, až otec odjede, aby spolu mohli jít do jeho postele?

„Arabello."

Znovu hlas hraběte, tentokrát odsuzující. Ale odsuzoval ji už od svatby. Jak by mohla očekávat, že uvidí pravdu, pochopí, co to udělali?

Vstala nejisté ze židle a prsty sevřela kraj stolu tak, že měla klouby celé bílé. Cítila, jak ji drtí tíha vlastní nevědomosti, tíha jejich zrady. Tolik zrady, pomyslela si, a jen ona byla nevinná. Oni ne.

Její hlas zněl, jako když na podzim spadne uschlý list a něčí noha jej rozdrtí. „Ano, mami, jsem v pořádku. Chcete, abych pronesla přípitek, mylorde? Je mi líto, ale jak vidíte, nevím co říct." Slyšela, jak se kdosi zajíkl - kdo, to nevěděla. Jen rozmazaně vnímala, že hrabě zlostně vstává ze židle. Vyskočila a prchla z jídelny.

Justin odhodil ubrousek na stůl. „Paule, Ann, nevší​mejte si jí. Prosím, jděte si dát kávu do Sametového sálu. A omluvte mě, prosím, jdu si promluvit s manželkou."

Lady Ann byla v obličeji úplně bílá a rty měla stažené do tenké linky, ale nerozplakala se. Viděla, že v očích hraběte plane zlost. Ach bože, musela Arabellu ochránit před jeho hněvem. Ještě nikdy ho neviděla tak rozlíce​ného. Vratce vstala ze židle a natáhla k němu ruku.

„Justine, počkejte. Není důvod se na ni zlobit. Překva​pilo ji to. Jistě víte, jak moc milovala svého otce. Ne, pro​sím..." Ale ani se na ni nepodíval a vyšel z jídelny.

Doktor Branyon k ní přistoupil a stiskl jí ruku. Řekl tak tiše, že to slyšela jen ona: „Tohoto jsem se bál. Víš, že Ara​bella není šťastná. Myslím, že jí teď vzpomínky na otce pomáhaly překonat potíže s Justinem. Prosím, Ann, ne​trap se tím, nechce ti ublížit. Je v ní tolik hněvu, tolik bo​lesti. Pojďme teď do Sametového sálu a snažme se chovat přirozeně, už jen kvůli Elsbeth. Co se týče vikomta, nej​raději bych ho neviděl, ale zjevně se nechystá k odjezdu. Pojď, má milá."

„Je ode mě hloupé, že jsem si to neuvědomila a ne​předvídala Arabellinu reakci," poznamenala lady Ann smutně. „Asi jsem se tím nechtěla příliš zabývat. Myslela jsem jen na vlastní štěstí."

Vikomta Arabellin výbuch tak vyděsil, že jen mlčky kývl hlavou a nabídl Elsbeth rámě. Když procházeli za lady Ann a doktorem Branyonem kolem komorníka, který s kamennou tváří sledoval vše, co se v jídelně dělo, Elsbeth se najednou zastavila.

 „Ach, Gervaisi, co si teď počneme?" Měla blízko k sl​zám. Nemohl dopustit, aby se zhroutila před lady Ann a doktorem Branyonem. Vzal ji za ruce a stiskl je tak, že to až bolelo. „No tak, Elsbeth, jak říkám, vždyť to nic není. Na něco přijdu, neboj se. Tak se přece vzchop a ne​plač. Nedělej nevychované scény jako tvoje nevlastní sestra. To je přece pod tvou důstojnost. Jsi tak laskavá a vlídná a umíš se ovládat."

„Ano, Gervaisi, dobrá. Budu se snažit." Popotáhla a promnula si rukama oči, jak by to udělalo nějaké dítě. Cítil, jak se v něm cosi bolestně pohnulo. „Máš pravdu, Arabellino chování bylo šokující a nevhodné. Proč to udělala? Náš otec nebyl milující muž, jak víš. Nenáviděl mě. Ano, Arabellu miloval, ale přesto, jak se může chovat tak strašně ke své vlastní matce?"

Justin vešel rázně do hlavního sálu a zamířil rovnou ke schodišti. Bral schody po dvou i po třech, a než si Crupper uvědomil, kam míří, byl už v polovině cesty k prvnímu odpočívadlu. Zašermoval rukama, ale hrabě k němu stál otočen zády, takže Crupper jen bezmocně zavrtěl hlavou a vrátil se na své místo u předních dveří. Nemohl na jeho lordstvo křičet, něco takového se prostě neslušelo. Ne v sídle Evesham.

Také Grace, Arabellině služebné, stačil jediný pohled do tváře hraběte a při pohledu na jeho hněv se mu rychle klidila z cesty. Nozdry se mu chvěly a žíly na krku měl vystouplé. Ruce se mu neovladatelně třásly. Ksakru, jak se opovažovala zasadit své matce tak drtivou ránu? Co​pak byla úplně slepá a neviděla, komu lady Ann zcela zjevně věnovala přízeň? Nejradši by ji uškrtil.

Zacloumal klikou ložnice. Bylo zamčeno, jak samo​zřejmě čekal, ale marná snaha dostat se do vlastní ložnice v něm roznítila ještě větší hněv. Vtrhl do vedlejší místnosti tak prudce, že jeho sluha Grubbs zavrávoral úlekem. „Vaše Milosti, co je vám? Co se stalo?" Justin si ho nevšímal a o chvíli později stanul uprostřed hraběcí ložnice. Chtěl se na ni rozkřiknout, ale viděl, že pokoj je zcela prázdný. „Zatraceně," zaklel tiše, otočil se podpatku a sešel zpátky dolů.

„Cruppere, viděl jsi lady Arabellu?"

„Ach ano, mylorde," pronesl Crupper s naprosto vyrov​naným výrazem.

„No? Tak kde je?"

„Paní hraběnka odešla z domu, Vaše Milosti. A velice rychle, abych tak řekl."

„Ksakru, člověče, proč jsi mi tu novinku nesdělil dřív?"

Crupper napřímil záda. „Odpusťte mi tu liknavost, my​lorde, ale než jsem se vzpamatoval, vaše lordstvo už bylo skoro nahoře."

Hrabě měl chuť vykřiknout něco v tom smyslu, že je to směšné, když kolem sluhy vyšel ven do vlahé noci.

Ani ho nenapadlo počkat, až se sama bude chtít vrátit. V duchu si vybavil její oblíbená místa - zříceniny starého opatství, jezírko, možná i hřbitov Deverillů. Z nějakého důvodu ale tušil, že se nevydala na žádné z obvyklých míst. Ne, pomyslel si, chtěla jen utéct - z Eveshamu, od matky, ale především chtěla utéct před ním.

Lucifer. Vsadil by všechno, co měl, že nasedla na svého hřebce a ujížděla tak rychle, jak jen to šlo.

Rozběhl se do stájí. Dorazil právě včas, aby zahlédl Ara​bellu, jak s vlajícími sukněmi vyjíždí na Luciferovi trys​kem do tmavé noci.

„Jamesi!" křikl.

Jeho vytáhlý vrchní podkoní stanul ve dveřích a při po​hledu na zlost ve tváři svého pána vykulil oči. Ztrápeně čekal, že jej hrabě vykáže ze svých služeb. Ale hraběti to ani nepřišlo na mysl. Věděl, že nikdo ze služebnictva se nesmí vzepřít Arabellinu rozkazu.

„Přiveď mého koně, Jamesi, ale hoď sebou."

Zatímco se pomalu vlekly vteřiny, hrabě v duchu od​hadoval, jak velký před ním má Arabella náskok. Jeho statný hnědák z arabského plemene byl dobře vycvičený. Ale ksakru, Lucifer měl sílu deseti koní a běžel jako vítr.

Než dojede na konec příjezdové cesty, může být za hra​nicí hrabství. „Rychle, Jamesi!" Chtěl ji uškrtit.

Chtěl na ni křičet tak dlouho, až padne na kolena a ko​nečně přizná, co mu provedla. Zoufale si přál, aby do​znala svou chybu, omluvila se mu a řekla, že toho činu lituje a po celý svůj život mu to bude nahrazovat.

Ale také ji chtěl vidět, jen ji vidět a možná jí také říct, že ji chápe. Zavrtěl nevěřícně hlavou. Měnil se. Začínal měknout. Byl připravený jí odpustit. Chtěl zabít vikomta, ale ji ne, ne Arabellu. Nerozuměl sám sobě, ale věděl, že je to tak.

Zatraceně!
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Na nebi visel úzký srpek měsíce, který jen chabě osvětloval obrysy cesty. Hrabě jel s hlavou sklo​něnou, téměř se dotýkal lesklé šíje svého koně, jako by s ním chtěl splynout. Rychlé tempo jízdy v něm probu​dilo vzpomínky na onu noc před mnoha lety, kdy v Portu​galsku ujížděl s důležitou zprávou zastrčenou v podšívce své holínky. Tolik se tehdy upnul k úspěchu své mise, že po nekonečných osmi hodinách jízdy málem uštval koně a sám padal vyčerpáním.

Vratké branky, nenatřené dřevěné ploty, rozbrázděné pěšiny, to vše se mu v polotmě míhalo před očima. Hrabě věděl s jistotou, že se Arabella bude držet hlavní cesty. Určitě si na útěku nepřeje žádné překážky.

Za jízdy si v duchu vybavil její reakci po oznámení dok​tora Branyona. Ano, chápal ji, ale ani trochu to nezmírnilo jeho hněv.

Zpočátku se zdráhal uvěřit vlastním očím. Kdyby se na ni tak nezlobil, ocitl by se ve značném pokušení hlasitě se rozesmát při pohledu na nedůstojný výjev, který se mu naskytl. Arabella šla ve večerní róbě prostředkem cesty a vedla za sebou kulhajícího Lucifera.

Když s koněm zajel vedle ní, zastavila se. Vzhlédla k němu otupělým zrakem. Neřekla vůbec nic, proklatě.

 „Nu, madam, vidím, že váš slavný útěk skončil." Seskočil ze sedla a stoupl si proti ní, rozkročený, ruce v bok.

Zdálo se, že snad ani nevnímá ironii jeho hněvivých slov. „Ano," řekla, aniž by na něj pohlédla, „Luciferovi upadla podkova. Musím si promluvit s Jamesem. To je přece směšné, nemyslíte?"

„Ano, taky s ním promluvím." Hrabě se zamračil. Něco takového rozhodně nečekal. „Samozřejmě, tak banální ko​nec vaší zběsilé jízdy vás musel opravdu zklamat. Ale po​dívejte se na sebe. V těch krásných večerních šatech jdete pěšky vedle svého koně. Nenapadlo vás, že se tu mohou potulovat zlí lidé? Že by vás mohli přepadnout? Vsaďte se, že by při pohledu na vás skákali radostí. Krásná a bo​hatá... ano, mysleli by, že snad umřeli a ocitli se v nebi."

„Ne," přiznala nakonec, pohled upřený na cestu přímo před sebou. „Na lupiče jsem vůbec nemyslela. Říkáte, že jsou tu zlí lidé? Já myslím, že zlí lidé jsou všude. Jaký je rozdíl v tom, kde jsou? Radši se vraťte zpátky do Eve​shamu, mylorde. Tady pro vás nic není. Vůbec nic."

Neodpověděl, jen šel vedle ní a tvářil se tak hrozivě, že se jistě třásla v těch svých večerních šatech. Vojáci se při lom pohledu klepali a málem si nadělali do kalhot. Jenže ona ne. Mátlo ho to. V tu chvíli ji velice obdivoval.

Nakonec se zastavila a vzhlédla k němu. „Ach ano, už chápu. Chcete na mě křičet, možná mě i udeřit? Třeba mě dokonce zabít? Nu, moc s tím dělat nemůžu. Poslužte si, pane. Pohladila Lucifera po lysince na hlavě, tiše mu cosi řekla a pustila jeho ohlávku. Otočila se tváří k manželovi. Lucifer tiše zaržál, ale nepohnul se.

Justin se k ní se skřípáním zubů pomalu přiblížil. Ne​ustoupila a dívala se na něj s nanejvýš nonšalantním zá​jmem. „Máte v plánu další znásilnění, mylorde, nebo mě chcete zbít? Pokud si smím vybrat, dala bych rozhodně přednost výprasku."

Očekával od ní zlostný výlev, vlastně se docela těšil na její jadrný slovník. Ale zdálo se, že už v ní nezbyla ani trocha vášně. Působila apaticky a odtažitě.

Popudilo ho to tak, že měl chuť na ni plivnout, vydráždit ji k zlosti. „Ať už si o tom myslíte cokoli, znásilnit vás by mě ani trochu netěšilo," odsekl pohrdavě. „Neznásilnil jsem vás, ale stejně budete tvrdit, že ano, neníliž pravda? Budete tvrdit, že jsem vás znásilnil o svatební noci, a vyčítat mi to až do smrti. Ksakru, přestaňte vr​tět hlavou, neznásilnil jsem vás. Nebyl jsem tak jemný, jak jsem být mohl, ale nezasloužila jste si jemnost. Za​sloužila jste si znásilnění, ale jako džentlmen jsem to ne​udělal.

A co se týče toho, že bych vás zbil, to už bych mohl rov​nou zmlátit nějakou starou pajdavou herku. Podívejte se na sebe! Jste jako bez duše, vypadáte žalostně. No tak, Arabello, řekni něco! Udělej něco!"

Ale jen se od něj lhostejně odvrátila a prohodila přes rameno: „Moc pěkná řeč. A teď, mylorde, pokud jste už se mnou skončil, musím jít, do Eveshamu je to daleko." Znovu se chopila Luciferovy uzdy.

Rozlítilo ho to ještě víc. Popadl ji za paži a strhl ji k sobě. „Kdepak, ještě zdaleka jsem s tebou neskončil. A to, co ti chci říct, ti raději řeknu tak, aby to nikdo z tvé rodiny neslyšel."

Znovu pustila Lucifera, šla ke straně cesty a posadila se na travnatou mez. Začala trhat stébla trávy. Pokrčila rameny, čímž ho ještě víc rozzlobila. „No dobrá," pro​mluvila. „Pusťte se do toho. Už jsem vám řekla, ať si po​sloužíte, ale neudělal jste to. Myslela bych, že budete řvát z plných plic. Že mě budete posílat do horoucích pekel. Ale jen jste se snažil ospravedlnit násilí o naší svatební noci. Jestli to nebylo znásilnění, mylorde, opravdu ne​vím, jak jinak by se to dalo nazvat." Zvedla hlavu a po​hlédla na něj; v očích měla tolik bolesti, že ucukl.

Dívala se, jak k ní několika ráznými kroky přistupuje. Čněl nad ní, černá silueta statného muže zaclánějící jasný měsíc. Nesnesla pohled na něj, tak strašně to bo​lelo. Otočila se, zadívala se na mez vedle sebe a čekala. „Ksakru, Arabello, podívej se na mě."

Zlobil se, ale neposlechla jej. Klesl před ní na kolena, popadl ji za ramena a třásl s ní tak dlouho, až k němu zvedla zrak. „Teď mě poslouchej, ty nevychovaná káčo. Jak se opovažuješ chovat se takhle ke své matce? Jsi i'iplně slepá? I ta šmudla z kuchyně, co umývá nádobí, se bezpochyby dovtípila, že se s doktorem Branyonem mají rádi. Vlastně si myslím, že on ji miluje už velice dlouho.

Připouštím, že jsem to oznámení čekal trochu poz​ději, ale na tom přece nezáleží. Život je příliš nejistý, aby se musel řídit striktními pravidly. Sám bůh ví, že si tvá matka zaslouží štěstí. S tvým otcem strávila devatenáct let a nebyly to zdaleka příjemné časy. Tak proč ses k ní chovala s tak krutou bezohledností?"

Viděl, jak se v jejích chladných očích pomalu rozhoří​vají plamínky hněvu. „Proč, krucinál?"

To stačilo. Už toho bylo příliš. Vyskočila a zamávala mu pěstí před očima. „Jak se opovažujete schvalovat je​jich vztah? A dokonce to veřejně prohlašovat? Nemáte právo, mylorde, stejně jako ona nemá právo zrazovat mého otce! Ne, opravdu jsem netušila, že k doktoru Branyonovi chová takové city. Myslím, že její chování je zavr​ženíhodné a jeho také. Už s ní nikdy nepromluvím. A co se týče doktora Branyona, v Eveshamu už není vítaný. Po​kud chce matka zneuctít sebe a naše jméno, tak ať se za něj provdá a mě nechá být."

Třásla se a prudce oddechovala, zatímco se z jejích úst hrnula trpká slova. „Mám snad své drahé matce blaho​přát, že aspoň počkala, až můj otec umře? Co myslíte, mylorde, jak dlouho už byli milenci? Ubohý otec, když mu nevěrná manželka nasadila parohy s mužem, jemuž důvěřoval. Bože, být mužem, zabila bych ho v souboji."

Zadíval se jí do krásného bledého obličeje, na hořké plamínky v jejích šedých očích. Tolik bolesti a hněvu. Snažil se ji pochopit. Věděl, že to myslí zcela vážně, že rllc nepředstírá. Mluvila s trpkou otevřeností o tom, že |ejí matka podváděla otce, a ta upřímná víra ji bezpo​chyby přiměla k tomu, aby takové jednání odsoudila.

Ale copak sama neměla ještě před svatbou milence? Ne​nasadila snad svému muži parohy? Měla nějakou podiv​nou představu morálky, která jí dovolovala mít milence, ještě než se provdala? A když už jsme u toho, skončila ten vztah s vikomtem, jakmile bylo po svatbě? Chtěl jí vmést do tváře její vlastní jednání, žádat ji, aby mu to vy​světlila. Ale cítil, jak z něj vyprchává zlost při pohledu na ztrápenou ženu, která skrývá svůj žal destruktivními slovy.

Ne, nejdřív musel pochopit její trpké zoufalství ve vztahu k matce. Umlčel své vlastní otázky, které se mu draly na jazyk. Přiměl se mluvit klidným a důrazným hla​sem, protože věděl, že by se jí příčilo, kdyby ji chtěl chlá​cholit a konejšit.

„To už stačí, Arabello. Chci, abys mě teď poslouchala. Uděláš to?"

Zírala na něj, jako by měl dvě hlavy. Jen přikývl a řekl: „Připadá mi zvláštní, že jsem v průběhu několika před​chozích let vídal lady Ann jen tu a tam, ale přísahal bych na svou čest, že tvému otci nebyla nikdy nevěrná. Kdežto ty ji odsoudíš jedním lusknutím prstů. Vidíš, že je zami​lovaná, a hned předpokládáš, že s tím dobrákem dok​torem spí už několik let? Ne, Arabello, neodvracej se ode mě. Opravdu si myslíš, že by něčeho takového byla schopná?"

Zírala na něj, tichá a nehybná.

„No dobrá. Nechceš mi odpovědět, ale budu před​pokládat, že alespoň přemýšlíš o tom, co jsem ti řekl. A teď k tvému otci." Odmlčel se. Má jí říct pravdu? Ne​měl na vybranou. Mohla odpustit matce jen tehdy, když bude znát pravdu o svém otci. Tiše pokračoval: „Vzpomí​náš, jak se setkali poprvé, tehdy u jezírka v den, kdy se četla závěť tvého otce? Vidím, že si to pamatuješ až pří​liš dobře. Nemůžeš popřít, že jsi mě tehdy považovala za bastarda tvého otce."

„To není totéž a dobře to víte. Neopovažujte se použít to proti mně."

 „Není to totéž? Takže pro muže platí jiná pravidla? Ne​vztahují se k nim stejná omezení, která musí dodržovat jejich manželky? Musím ti říct, Arabello, že manželství tvého otce s lady Ann bylo výsměchem. Oženil se s ní jen kvůli obrovskému věnu, které mu přinesla. Otevřeně mluvil o .výhodném kšeftu' a smál se tomu, jak mu přálo štěstí. A úplně klidně se před ní holedbal svými milen​kami."

„Tomu nevěřím," vyhrkla, zprudka oddechujíc. „Kdyby tohle udělal manžel mně, zastřelila bych ho. To není pravda. Můj otec by něco takového nikdy neudělal."

„Dělal to neustále a bez výčitek. A ty jsi jeho dcera. Tvá matka je jemná, tichá, důvěřivá. Věděla přesně, co dělá, ale mlčela. Nikdy se nesnažila obrátit tě proti tvému otci."

Arabella si přikryla dlaněmi uši.

„Teď nesmíš být zbabělá." Vzal ji za ruce a odtáhl je.

„Ne, nebudu tě poslouchat. Vymýšlíš si to, abys ji obha​joval." Ale cítila, jak ji prostupují mrazivé pochybnosti.

„Ne, Arabello," pravil vlídně. „Necítím potřebu něco si vymýšlet. Když jsem se s tvým otcem setkával v Lon​dýně, v Lisabonu a jednou také v Bruselu, často mě seznamoval se svými milenkami a náramně se přitom ba​vil. Vzpomínám, jak se žertem zmiňoval o své nedomrlé á chladné manželce, té ustrašené chuděře. Jednou mi po​věděl, i když připouštím, že byl značně podnapilý: ,Víš, hochu, musím tu ubožačku nutit, aby mi poskytla roz​koš. Nedělá to dobře, vzpouzí se a brečí, ale jsem shoví​vavý. Samozřejmě se to sluší, když je mou manželkou.'"

„Ne! To přece nemohl! Prosím tě, Justine, řekni, že nic lakového nevyslovil."

„Ale ano, Bello, říkal to. Náruživě se domáhal tělesných slastí. Je politováníhodné, že tím lady Ann trpěla. Ale co​pak nevidíš, že díky své vášnivé povaze byl také skvělým vůdcem? Jeho muži mu bezvýhradně důvěřovali, protože nedal nikdy najevo strach či nejistotu. Podnikal útoky, při nichž by se slabší muži sesypali." Pak vlídně dodal: „Díky tomu, jaký byl, jsi měla otce, jehož sis mohla vážit, obdi​vovat jej a zbožňovat. Miloval tě nade vše, Arabello. Ne​chci, abys ho odsuzovala nebo slepě velebila, protože si nezaslouží to ani ono. Vzpomínám si, že mi asi tak před rokem řekl: ,Ksakru, Justine, ještě že Arabella nemá bra​try. Je jisté, že by vedle ní neobstáli.'"

Neřekla jediné slovo, ale věděl, že ho pozorně poslouchá.

„A teď prosím přemýšlej o své matce. Byla tvému otci věrně oddaná. A tebe odjakživa milovala a vždycky tě milovat bude. Zaslouží si tvé pochopení a tvůj souhlas, Bello, protože jinak se její vidina štěstí rozplyne. A za​slouží si, aby byla konečně šťastná. Věnovala osmnáct let tobě a muži, který jí pohrdal. Prosím, Arabello, snaž se oprostit od všeho, strachu, hněvu i bolesti, a spravedlivě se nad tím zamyslet. Uděláš to?"

Pomalu vstala a ometla si ze sukně suchá stébla trávy. Stál vedle ní, pátravě jí hleděl do obličeje ve snaze vy​číst z něj, jaké myšlenky jí táhnou hlavou. Vycítil ja​kousi změnu, ale ještě si tím nemohl být jistý. Napadlo jej, že možná myslí na své vlastní nevydařené manžel​ství, sňatek z donucení, který se jí příčil natolik, že před ním hledala útěchu v náruči jiného muže. Mlčel a čekal, až promluví.

„Je už pozdě," řekla nakonec nepřítomným hlasem. „Kdyby ti to nevadilo, jela bych na koni s tebou. Poslal bys Jamese pro Lucifera?"

Pohlédl na ni jako vždycky nejistý tím, na co myslí. Pak neodolal nutkání obejmout dlaněmi její obličej, sklonit se k ní a políbit ji. Tak dlouho ji už nelíbal, naposledy ještě předtím, než se vzali. Ústa měla tak hebká, přesně jak si to pamatoval. Bože, toužil po ní. Ale musel nejdřív znát odpověď na to, co jej sužovalo. Zlehka pohladil obrys je​jích rtů. „Arabello, řekni mi pravdu, prostě přiznej, že byl vikomt tvým milencem. Myslím, že teď už jím není, ale vím, že jsi s ním před svatbou byla. Řekni mi po pravdě, proč jsi to udělala, a já ti odpustím. Měla jsi pocit, že jsi k tomu sňatku donucená? Pověz mi pravdu. Můžeme to

smazat a začít znovu. Pověz mi to, Arabello." Sklonil se k ní a začal ji znovu líbat.

Ostrá bolest v holeni jej probrala rychleji, než kdyby ho polil ledovou vodou. Rychle se od ní odtrhl. Surově jej kopla. Ustupovala před ním a hněvivě lapala po dechu. Pak se na něj rozkřikla: „Říkám ti, že ten ničemný mizera nebyl můj milencem. To ty jsi slepý!" Málem jí vylétlo z úst, že jeho milenkou je Elsbeth, ale včas se zarazila. Ne, nemohla mu to říct a ohrozit ji. Mohl by Elsbeth způsobit nezměrnou bolest. „Tak mě přece poslouchej, kruci! Nepodvedla jsem tě!"

Otočila se na podpatku, rozběhla se k Luciferovi a neladně se vyhoupla na jeho široká záda.

„Arabello, počkej. Tak přece počkej! Proč mi ještě po​řád lžeš? Proč? Nemáš důvod. Chci ti odpustit. Jsem ochotný ti odpustit."

„Ty zatracený pitomče, slepý blázne!" Teprve teď si uvědomila, že je Lucifer zchromlý, ale ještě tam dlouho seděla a hleděla do prázdna a teprve pak sklouzla z jeho hřbetu. Šla rázně k Justinovi, rozpřáhla se a udeřila ho pěstí do brady. Nebyl na to připravený. Rozhodil rukama, ale nenašel ztracenou rovnováhu a padl po zádech do mělké příkopy.

Vzala si jeho koně a odjela. Zůstal tam s Luciferem. Však se k sobě hodíme, pomyslel si, když se oprašoval. Já to nemám v pořádku v hlavě a ten zatracený kůň pajdá kvůli kopytu.

Ksakru, ale dala mu pořádnou ránu. Mnul si čelist. Uměla to jaksepatří. Ale proč mu pořád odmítala říct pravdu?

Kapitola 24

Hrabě stál u okna v jídelně, kde se podávala snídaně, popíjel druhý šálek kávy a hleděl ven do zahrady hýřící barvami. Vtom uviděla Arabellu kráčející vedle matky. Při pohledu na ni cítil, jak se hluboko v jeho nitru cosi pohnulo. Ještě pořád jej tak vzrušovala, když ji líbal. V tu chvíli po ní tolik toužil, čím dál víc, jenže pak ji po​žádal, aby mu řekla pravdu a přiznala, že mu lhala a že skutečně byla vikomtovou milenkou. Dokonce jí slíbil, že jí odpustí, nabídl, že začnou znovu. A ona jej ze všech sil kopla a vyškubla se mu. A odjela.

Co víc jí mohl nabídnout? Přece zradila ona jeho, ne​bylo to naopak. Kdyby udělal totéž on jí, nabídla by, že mu to promine? O tom silně pochyboval. Byla ještě za​rputilejší než jeho velitel v Portugalsku. V skrytu duše věděl, že se k němu dokonale hodí. Až na tu věc s vi​komtem. Anglické úřady by ho jistě neuvrhly do vězení, kdyby toho francouzského prevíta zabil.

Díval se, jak Arabella přizpůsobuje své rázné kroky matčiným krůčkům. Modlil se, usilovně si přál, aby se lady Ann omluvila. Neslyšel jediné slovo, ale měl pocit, že se Arabella usmívá. Bože, kdyby ji dokázal přimět, aby se tak usmívala na něj. Zavrtěl hlavou a odvrátil se od okna. Vůbec to nechápal, věděl jen, že ho zradila. Večer se jí na to znovu zeptá. A bude postupovat jemněji. Začne

zase polibkem, ale zlehka, tak aby ho chtěla, a pak se jí zeptá. Ano, takhle to udělá.

Ještě pořád měl velkou chuť zabít toho zatraceného vi​komta.

„Dobré ráno, mylorde." Crupper právě nehlučně vešel do jídelny.

Hrabě přikývl, a když sluhu míjel, prohlásil: „Budu v knihovně, Cruppere. Pokud by mě někdo chtěl vyru​šit, bude vítaný."

Ještě se ani nedostal k druhému sloupci čísel s jar​ními cenami zboží a do knihovny vešel nanejvýš úslužně Crupper.

„Přijely nás navštívit lady Talgarthová a slečna Su​zanne, mylorde. A doprovází je nějaký džentlmen - lord Graybourn."

Ten břichatý vikomt, pomyslel si s úsměvem hrabě, který v tu chvíli zapomněl na jarní ceny.

„Jsou v Sametovém sále, Cruppere?" Vstal a načechral si volány u rukávů.

„Ano, mylorde. A už je tam i rodina." Popotáhl a v le​vém obočí mu zacukalo. „Dovolím si dodat, mylorde, že ten mladý francouzský vikomt tu ještě pořád je. A je ho všude plno. Je to znepokojivé. Nemůže se mi to líbit. Po pravdě řečeno si z hloubi duše přeju, aby už byl pryč."

„Ten názor s tebou sdílím. V pátek odjíždí. Snaž se do té doby udržet svůj hněv pod kontrolou." Takže Arabella byla v Sametovém sále. Velice si přál ji vidět.

Slyšel, jak lady Ann bezelstně říká lady Talgarthové, která měla na hlavě jakýsi turban: „Drahá Aurelie, jste ve​lice laskaví, že jste nás dnes ráno přijeli navštívit. Právě jsem říkala Arabelle, jak hezké je mít přátele." Lady Ann se snažila, ale každou chvíli bezděky stočila pohled k živňtku lady Talgarthové z fialového sametu; bylo to tak příšerné, že jí z toho cukala víčka.

„Á, tady jste, mylorde," zvolala lady Talgarthová dívčím hlasem a otočila se, aby se s hrabětem přivítala. „Vyjely jsme si s naším drahým lordem Graybournem na výlet,

abychom mu ukázaly krajinu. A nemohly jsme vynechat návštěvu v Eveshamu."

Hrabě se chopil její ruky ověšené prsteny a vtiskl jí po​libek na baculaté prstíky.

Na růžových rtících Suzanne Talgarthové při pohledu na hraběte pohrával úsměv. Řekla tiše Arabelle, která stála vedle ní: „Kdyby tak ubohého lorda Graybourna na​padlo políbit jí ruku. Ale to by mě mamá nejspíš donutila si toho žabáka vzít," dodala a maličko svraštila čelo. „Ač​koli není až tak strašný, jak mi připadal v Londýně. Kde​pak, vůbec ne."

„A jé, dočista zapomínám na slušné způsoby, Vaše Mi​losti. Úplně jste mě vyvedl z míry, i když musím říct, že to bylo nanejvýš příjemné." Lady Talgarthová si po​vzdechla a konečně připažila - ve skutečnosti držela hra​běte za ruku ona, ne on ji. „Můj drahý Edmunde, dovolte, abych vám představila hraběte ze Straffordu, Justina Deverilla."

Hrabě viděl, že matka příroda lorda Graybourna nijak štědře neobdařila, jakkoli byl majetný a urozený. Výš​kou nevyčníval nad průměr a kvůli nadváze vypadal ještě kratší než ve skutečnosti. A za pár dalších let bude ku​laťoučký jako lívanec. Jeho oči, tak trochu vypoulené, měly příjemnou světle modrou barvu. Zračila se v nich spousta inteligence a taky vlídnosti. Bohužel působil po​někud frajersky; všechny ty zlaté řetízky a prsteny, košile s naškrobeným límcem a světle hnědé kalhoty pod ko​lena mu ani trochu neslušely.

Kupodivu měl docela silný a příjemný hlas. „Jsem po​těšen, Vaše Milosti. Doufám, že vás tou návštěvou neob​těžujeme."

„Vůbec ne," ujistil hrabě mladého muže, jenž se mu hned zalíbil. „Je vždycky příjemné vidět se s našimi nejbližšími sousedy."

Chopil se podané ruky a rázně s ní potřásl. Vzal hosta pod paží a představil jej Arabelle, lady Ann, Elsbeth a na​konec Gervaisovi. Přistihl se, že se potěšené usmívá,

když viděl, že se s ním jeho manželka vroucně zdraví a zdvořile se ho vyptává na cestu z Londýna.

Nepohlédla mu do očí, i když se na ni upřeně díval. Proč byla tak tvrdohlavá? Bála se, že jí ve skutečnosti ne​chce odpustit? Zjistil, že se jí dívá na ruce - bílé a hebké, s krátkými nehty. Nehet na palci měla trochu okousaný. Musel se tomu trochu usmát.

Co se týkalo Gervaise, procházel zevrubnou cizokrajnou proměnou. Pronesl jakýsi šišlavý pozdravný proslov, z něhož Graybourne nerozuměl jedinému slovu, a dopl​nil ho hlubokou a květnatou úklonou jako vystřiženou od francouzského dvora Ludvíka XVI. Host se domníval, že je ta formální zdravice projevemúcty k jeho urozenému původu, a jelikož nechtěl vypadat nezdvořile, vynasnažil se oplatit mu tu úklonu v podobném stylu tak horlivě, že jeho tuhý korzet zapraštěl na protest.

Gervaise se naparoval a samolibě se culil. Velice ho tě​šilo, že z mladého muže udělal blázna.

I když se mu to podařilo, nikdo ho za to nehodlal od​měnit. Viděl, jak se Arabelle zlostně zablýskalo v očích. A ještě víc ho ranilo, když Elsbeth stojící tiše vedle lady Ann předstoupila a řekla příjemný, zvučným hlasem: „Lorde Graybourne, velice mě těší, že vás poznávám. Sly​šeli jsme o vás tolik hezkých věcí." Podala mu drobnou ručku a mladík v záchvatu sebejisté galantnosti pozvedl její prstíky ke svým rtům. Půvabně se zarděla a vysekla pukrle.

„Podívej, Bello," zašeptala Suzanne, která si zakryla ústa rukou, „jak se ten váš francouzský bratránek usi​lovně snaží jej zostudit. Když si pomyslím, že jsem se té​hle návštěvy bála! A přitom je to tak zábavné."

„Máš pravdu," přikývla Arabella. „Jeden nikdy neví, co který z nás příště řekne."

Zlobila se. Ze všeho nejraději by se na Gervaise roz​křikla a řekla mu, že je sprostý hulvát. Hrabě viděl, že se musí nutit do klidu. Takže se na svého milence hně​vala - tedy, vlastně už určitě na bývalého milence; teď

to rozhodně vypadalo, že ho nemá ani trochu v lásce. Usmál se na ni a přikývl. Jejich pohledy se na chviličku setkaly. V obličeji byla velice bledá, ale v rozzářených še​dých očích měla tak zvláštní zjihlý lesk, jako kdyby se na něj dívala s výrazem podobným lásce. A to přece bylo možné, nebo ne? Kčertu, holeň ho ještě pořád bolela od kopance, který mu uštědřila. Takže to asi možné nebylo. Ale co se to tu dělo? Přál by si, aby mohl říct všem, ať někam zmizí. Chtěl s ní mluvit, zoufale po tom toužil. A ještě zoufaleji si přál, aby ji mohl líbat. Nejhorší bylo, že se s ní chtěl milovat.

„Pojďte, posadíme se," navrhla Arabella. „Zazvoním, ať nám přinesou čaj a moučník."

Když všichni zaujali svá místa, Arabella se otočila k lordu Graybournovi; snažila se, jak jen to šlo, nedívat se tím směrem, kde seděl její manžel. „Co nového nám mů​žete povědět o bojích na Pyrenejském poloostrově, sire? Doufám, že pro nás máte příznivé zprávy."

Lord Graybourn se horečně snažil dát si dohromady útržky zpráv, které čas od času dolétly k jeho sluchu. Byl sice vždy připraven spílat Napoleonovi s horlivým vlas​teneckým zápalem, ale podrobnosti o bitvách a nejistých osudech evropských zemí jej nesmírně nudily. Byl Angli​čanem a věřil, že si Anglie udrží navždy nadvládu.

Odkašlal si a odpověděl hlasem, který, jak doufal, zněl důvěryhodně a zasvěceně. „Je nanejvýš správné, že se na to ptáte, paní hraběnko." V tu chvíli si vzpomněl, že bý​valý hrabě ze Straffordu byl významným vojenským či​nitelem, stejně jako současný hrabě. Zatraceně. Znovu si odkašlal, pohlédl směrem k hraběti a upřímně se usmál. „Ve srovnání s jeho lordstvem toho vím velice málo," při​znal otevřeně. „Vlastně jsem slyšel, že jste se vyznamenal jako hrdina ve více bitvách než kterýkoli jiný důstojník. Co jste se poslední dobou doslechl vy, mylorde?"

„Ne," namítl Gervaise a naklonil se na židli dopředu. „Chci slyšet, co nám řeknete vy, lorde Graybourne. Přijíž​díte z Londýna, takže byste měl vědět, co přesně se děje."

Takže mu nestačí, že mají všichni chuť mu jednu vrazit, pomyslel si zamračený hrabě. O co tady jde? Je opravdu tak zabedněný, aby mu nedocházelo, že ta neomalenost brzy donutí i jemnou a nanejvýš okouzlující lady Ann k tomu, aby mu jednu vrazila? Chystal se vikomtovi říct od srdce, ať se tou svou hrubostí udáví, ale vtom lord Graybourn prohlásil s lehkostí:

„No dobrá, ale pochopte, vážený pane, že se toho veřej​nost v Londýně moc nedoví. Koneckonců, jsme ve válce a předpokládám, že naši vojevůdci musí spoustu věcí dr​žet v tajnosti." Pohlédl na lady Elsbeth. Byla tak jemnou bytostí. Pozorně se na něj dívala. Náhle měl pocit, že by ji nechtěl zklamat. „Samozřejmě, celá Anglie trpí Napole​onovou blokádou," řekl a modlil se, aby hrabě nevyskočil a nenazval ho zatraceným bláznem. „A také chápu, že Percival je pod neustálým tlakem z domova i z ciziny. Má velice obtížný úkol, chudák, ale počíná si skvěle."

„Přesně tak," přitakal hrabě. „V Londýně není mnoho těch, kdo si uvědomují, pod jaký tlakem se Percival na​chází. Jste velice moudrý, lorde Graybourne, když tu zá​ležitost tak dobře chápete."

Kdyby byl lord Graybourne ženou, tak by hraběte za jeho dobrotu a šlechetnost zlíbal. Takhle jen přikývl a horlivě si přál, aby hraběti připadal moudrý i v bu​doucnu.

„To je hrůza," prohlásila lady Talgarthová velice hlasitě. Chtěla už dostat čaj a ty lahodné citrónové řezy, co v Eve​shamu pekli. Kde ksakru vězelo všechno služebnictvo? Jenže co jiného se dalo čekat, když teď v domě vládla Arabella? Nejspíš si šli všichni zatančit do sadu. A ty cit​rónové řezy jsou tak dobré!

„Ano, ale co přesně je na poloostrově nového?" domáhal se vikomt svého, upíraje zraky k lordu Graybournovi.

Arabella měla chuť se na něj vrhnout. Nabrala zhluboka dech a chtěla se do něj pustit, ale hrabě na ni mrkl a řekl uhlazeně: „Copak jsem vám to neřekl, vikomte? Maršál Masséna je teď v Portugalsku s šedesáti tisíci muži pod svým velením. Podle informací, které mám, proti němu Wellington hodlá na podzim zaútočit. Vzhledem k jeho zkušenostem a odvaze Wellingtonových mužů se do​mnívám, že si vychutná vítězství. Odpusťte, lorde Gray​bourne, ale to jste opravdu nemohl vědět. Veřejnost se to teprve začíná pomalu dozvídat."

Lord Graybourne přikývl a děkoval nebesům, že je tu hrabě a cení si ho natolik, aby mu pomohl vybřednout z téhle kaše.

Gervaise si zuřivě opřel záda o opěradlo; nechápal, co se to děje. Podařilo se mu toho hloupého tlusťocha po​valit na zem, ale když mu konečně přišlápl krk, hrabě mu přispěchal na pomoc. Pořád se doslýchal o tom, jak se vojákům příčí nevědomost jejich krajanů. Francouz​ští vojáci by jistě pohrdali každým, kdo by si troufl se jich vyptávat nebo předstíral, že ví něco o tom, co se děje.

A nový hrabě byl přece každým coulem pyšný náfuka. Ale Gervaise tušil, a v hloubi duše samozřejmě věděl, čím to je. Tihle zatracení Angličané se prostě navzájem chrá​nili. Nemluvě o tom, že ho hrabě nenáviděl. Byl si toho vědom, i když neznal příčinu. Nu, už brzy s tím něco hodlal udělat, a s největší radostí. Pohlédl na Elsbeth a přimhouřil oči. Usmívala se na lorda Graybourna. Jak mu mohla tohle udělat?

K čertu s ní.

K čertu s nimi všemi. Nemohl se dočkat, až si omyje z bot anglickou špínu. Zatracení Angláni i s těmi svými studenými bezvěreckými čumáky.

Lady Ann se zapojila do hovoru. „A také doufejme, že Wellingtona nebudou ohrožovat další. Nezapomeňte, že se Napoleon teprve před čtyřmi měsíci oženil s Marií Lui​sou a není Anglii ničím zavázán. Francouzský císař teď opatrně pouští své anglické přátele po větru. Nevzejde z toho nic dobrého, zvlášť jestli bude Marie Louisa brzy obtěžkána."

Na hraběte to udělalo velký dojem. A pak k nim ko​nečně Crupper nasměroval dva sluhy s čajem a moučníkem. Díval se, jak lady Ann nalévá čaj. Zdálo se, že se na ni všichni dívají, berou si čaj a radostně popíjejí. I on měl velice rád citrónové řezy. Přikývl a vzal si od ní čaj, za​tímco říkala: „Té mladé císařovny je mi opravdu líto. Jsem si jistá, že to ubohé dítě nemůže vůbec do ničeho mluvit."

„Francouzská císařovna, no jistě," prohlásila lady Tal​garthová pojídající druhý kousek citrónových řezů. Po​hlédla na hraběte, který si právě taky vzal druhý kousek. Zbýval už jen jeden. Odkašlala si s nadějí, že odvrátí jeho pozornost, a pomalu sunula prsty k poslednímu kousku moučníku. „Slyšela jsem, že ten Korsičan má ohavné způsoby. Co je to za muže, když nemá mravy? Co mys​líte, lorde Graybourne?"

Lord Graybourn se málem udusil čajem. „Mravy mají tendenci se měnit," řekl nakonec a vzal si poslední kou​sek citrónových řezů.

„Má drahá madam," řekla Arabella, které se zajiskřilo v očích, „soudě podle nepřetržité řady milenek, které měl přímo před očima Josefíny, na něm asi není ohavné úplně všechno."

Gervaise se bujaře zasmál.

Hrabě se chystal popadnout ho za límec košile a pro​hodit ho oknem ven, když vtom Arabella vyskočila. „Ach bože, Justine, obávám se, že jsem si polila šaty ča​jem. Prosím tě, podíval by ses, jestli mi tam nezůstane skvrna?"

To se jí povedlo. Díval se, jak k němu přistupuje a při​držuje látku rukávu, pohled upřený na jeho kravatu. Cí​til, jak se mu svírají útroby. Bože, byla tak krásná. A taky energická, oddaná a statečná, takže jí hodlal odpustit. Dnes v noci jí to řekne a pak se s ní bude milovat tak, že dá všechno do pořádku. Přiměje ji zapomenout na vi​komta. A pak mu konečně poví pravdu.

Natáhla se k němu, pohlédla mu do obličeje a tiše se ze​ptala: „Myslíš, že tam zůstane skvrna?"

Nevěděl a nedbal, jestli se na ně někdo dívá. Sklonil se, podíval se na malou vlhkou skvrnku a pak ji zlehounka políbil nejdřív na špičku nosu, pak na bradu a nakonec na ústa.

„Svatá dobroto!" zvolala lady Talgarthová. „Mylorde, tahle podívaná jistě není vhodná pro oči mé nevinné dcery, nemluvě o drahé Elsbeth."

Suzanne se zasmála. „Ale ne, mamá. Bella mi bude ko​nečně k něčemu dobrá. Budu se na ni a jejího manžela dí​vat a učit se důležité věci. Věci, které se týkají manželů."

„Suzanne, o tomhle si musím promluvit s tvým otcem. Vím jistě, že se mnou bude souhlasit. Úplně stačí, když se budeš dívat na nás, aby ses naučila všechno důležité."

Suzanne měla co dělat, aby se hystericky nerozesmála.

Lord Graybourn se v tu chvíli naštěstí zeptal Elsbeth: „Už jsme někdy navštívila Londýn?"

Konverzace mohla klidně plynout dál a po chvíli Su​zanne prohlásila: „No tak, Bello, přece tam nemůžeš tak​hle zůstat v objetí pana hraběte. Moje matka by z toho mohla mít smrt. A co se týče tvé nevlastní sestry, podí​vej se na její růžová líčka." Elsbeth měla opravdu rů​žové tváře, ale to bylo kvůli lordu Graybournovi. Život je vskutku nevyzpytatelný, pomyslela si náhle. Uvědomila si, že se nesmírně baví.

Hrabě vzhlédl, uviděl, že k nim všichni upírají pohled, a povzdechl si. Zlehka se konečky prstů dotkl jejích rtů. „Tak tedy později." Při pohledu na obezřelost, kterou zře​telně viděl v její tváři, dodal: „Věř mi. Vyřešíme to, uvidíš. A teď jdi, než tě uvedu ještě víc do rozpaků. Na tvých ša​tech nezůstane skvrna." „Nebyla jsem v rozpacích."

Jen přikývl. Nevěděl, co se to s ním děje. Cítil podivnou směs něhy, zlosti a chtíče. Ten pocit byl tak silný a přitom stále narůstal.

„Aspoň jsi už zase s námi, tělem i duší," podotkla Su​zanne.

„Je mi tak líto té ubohé rakouské princezny," promlu​vila Elsbeth. „Odtrhli ji od rodiny a její vlasti a nabídli jako politický úplatek tomu strašnému muži."

 „Nezapomeňte, má drahá, že si Napoleon vášnivě přeje mít potomka," poznamenal lord Graybourn, udiven citli​vostí té plaché mladé dámy.

„My ženy jsme chuděry," prohlásila Suzanne vážně, ale vzápětí se rozesmála. „Nakládají s námi jako se zbožím, jen abychom mohly být udržovatelkami vzácných muž​ských rodů."

Hrabě se zasmál. „Ale jděte, slečno Talgarthová, líčíte nás jako nějaké bezohledné bytosti. Určitě jsme i k ně​čemu dobří." Upřel pohled na svou manželku. Zoufale si přál, aby se na něj podívala. Chtěl jí dokázat, že ji může potěšit, rozesmát ji, rozzářit její oči. A taky třeba slyšet, jak na něj křičí. Chtěl od ní úplně všechno.

Ale Arabella na něj nepohlédla, jen tiše poznamenala: „Takže vy, mylorde, nesouhlasíte s názorem, že většina mužů má raději, když se jejich manželky do ničeho ne​pletou, jen tiše vychovávají potomky a věnují se svému vyšívání?"

Hrabě si opravdu neuměl představit Arabellu, jak se drží tiše v pozadí. Ta bude vždycky stát vpředu, velet a se smíchem jej sekýrovat. „Určitě to říkáš jen jako me​taforu," odpověděl. „Neumím si představit, že bys u vy​šívání vydržela pět minut. Udělalo by se ti zle. Kdepak, Arabello, vyšívání není nic pro tebe."

Suzanne zvedla šálek s čajem na znamení, že hraběti připíjí. „Tak to je pravda. Uznej, Bello, že jeho lordstvo to vystihlo. A když jsme si spolu včera vyjely na koni, sna​žila jsem se s tebou konverzovat, ale vydržela jsi u toho taky sotva pět minut."

Arabella se zadívala nejdřív na vikomta a pak na El​sbeth zabranou do tichého hovoru s lordem Graybournem. Proč, ksakru, se tu nemohl objevit dřív než Gervaise? Ty jeho oči! Jak mohlo někoho napadnout, že by se k němu mohla hodit Suzanne? Možná ještě byla šance. Gervaise už brzy odjíždí. Snad na něj po​tom Elsbeth zapomene. Ale věděla, že hraběti to říct ne​může. Nevěřil by jí, a i kdyby jí uvěřil, kdoví, jak by se

k Elsbeth choval. Raději si nechtěla představovat, co by jí udělal.

Lady Ann právě říkala s úsměvem: „Vždycky jsem ob​divovala Arabellinu energii, drahá Aurelie. Nevím, co je to nuda. Občas jsem jí chtěla naplácat, ale taky jsem se hodně nasmála. Připadám si velice požehnaná. A to jste i vy se Suzanne. Je tak jiskrná a zábavná. Určitě jste na ni velice pyšní."

Suzanne málem vypadl šálek z ruky. Zírala na lady Ann. Po celých osmnáct let svého života si čas od času přála, aby byla její matkou lady Ann. Vycházely by spolu o hodně lépe... no dobrá, možná ne, ale Arabella byla dcerou svého otce. Jen jeho. Z lady Ann si nevzala vů​bec nic.

„Tak nějak," utrousila Aurelie vyhýbavě a zadívala se na svou dceru, jako kdyby ji chtěla zardousit.

„Opravdu jste svým dítětem byla požehnána," řekl hrabě. „A já jsem teď požehnán, když je mou ženou." Arabella na něj zírala a v duchu si říkala: Musím snad lhát, aby mě hrabě začal obdivovat? Aby mě přijal?

„Přijedete do Londýna, má drahá?" zeptal se znovu lord Graybourn Elsbeth.

„Teď ještě ne, sire. Myslela jsem..." Dívka se rozpačitě odmlčela a stočila zrak k lady Ann.

„Naše plány jsou prozatím poněkud nejisté, lorde Gray​bourne," vysvětlila lady Ann. „Ale nepochybuji, že se tam v zimě na delší dobu vypravíme a Elsbeth nás bude doprovázet."

„Ach, Bello, pojedeš do Londýna? To je skvělé. Užijeme si tam spoustu zábavy. Ach ano, mám hodně plánů, jak si z někoho vystřelit, a ty mi v tom jistě pomůžeš. Nejdřív ze všeho si podáme Lucii Applebaumovou."

V klidném hlase lady Ann zazněl vzdorovitý tón. „Ne, Suzanne, nemluvila jsem o Arabelle. Elsbeth pojede do Londýna se mnou a mým manželem."

Kapitola 25

Ve velkém sále se rozhostilo mrtvé ticho, dokud se lady Talgarthová nezhoupla ve své židli. Propána, vždyť sem přijeli na zdvořilostní návštěvu. Ani ten po​slední citrónový řez jí nebyl dopřán. Ale teď už na tom nezáleželo. Opravdu nečekala, že se tu doslechne tak úžasně šťavnatou novinku. „Má drahá Ann," řekla obe​zřele, neochotná přijmout okamžitě tu zprávu o jejím štěstí. „Co tím chcete říct?"

Odpověděl jí hrabě. „Dovolte, Ann, abych lady Talgart​hové informoval o té šťastné události. Už brzy přivítáme v rodině doktora Branyona, madam. Mají s Ann v úmyslu se vzít."

„Blahopřej, lady Ann," řekl lord Graybourn, který si vů​bec neuvědomil, že se ocitl v nebezpečných vodách.

„Děkuji vám, lorde Graybourne," odpověděla lady Ann s úklonou hlavy. „Doktor Branyon je už bezpočet roků drahým a oddaným přítelem rodiny Deverillů. A teď pro nás bude znamenat ještě víc. Stane se mým manželem a Arabelliným nevlastním otcem."

Lady Talgarthová zalapala po dechu. „Má drahá Ann, to jistě nemyslíte vážně. Přece něco tak divného... Ten muž je felčar, řemeslník, dá se říct, i když je jeho řemeslem lé​čit nemocné. Něco takového bych od vás opravdu neče​kala. Sice předpokládám, že je džentlmen, protože jeho

 otec byl venkovským šlechticem v nějakém odlehlém kraji, ale je to jeho druhorozený syn."

Arabella se matky okamžitě zastala. Otočila se k užaslé lady Talgarthové a vysunula černé obočí s přesně stejnou dávkou arogance, jakou by použil její otec. „Někomu to může připadat divné, madam. Ale já osobně si myslím, že má matka je příliš mladá a krásná, aby zůstala vdo​vou. Jen se na ni podívejte - všichni ji považují za mou sestru. A co se týče doktora Branyona, může dělat cokoli, ale je džentlmenem, a k tomu je pohledný a laskavý. Jako svého nevlastního otce ho uvítám. Nejenže mě bude mi​lovat, ale taky se postará, abych žila až do devadesáti - to je ta výhoda, když máte za nevlastního otce lékaře."

Ach ano, výborně. Hraběte to tak potěšilo, že měl chuť zvednout ji ze židle, zlíbat ji a rovnou si ji odnést do lož​nice. Chtěl z ní svléknout všechno to zatrápené oble​čení. Ksakru, už zase zapomínal, a to nesměl. No dobrá, tak měla důvod mu kvůli vikomtovi lhát, ale musela mu říct, o jaký důvod se jednalo. Uvědomil si, že se znovu a znovu probírá stejnými myšlenkami. Už ho to samot​ného nudilo. A i ten poslední kousek citrónových řezů byl pryč? Kdo mu ho vyfoukl?

Lady Talgarthová měla chuť Arabelle jednu střihnout za ucho, ale Suzanne vzala lady Ann za ruce. „Já mys​lím, že je to báječné, lady Ann. Doktor Branyon je dobrý člověk, a kromě toho mě vyléčil z nějaké strašné nemoci, když jsem byla malá. Můj otec by mu snesl modré z nebe, kdyby to šlo. A teď doktor Branyon tatínkovi účinně léčí jeho dnu. Kromě toho jste zvyklá být svou vlastní paní. Tedy já bych se raději nastěhovala do stanu, než abych žila v Bellině domácnosti. Je opravdu strašná. Hraběte bych litovala, ale vidím, že ji dokáže elegantně umlčet."

„Ale teď už toho opravdu stačilo," ozvala se Arabella. „Roztrhala jsi mě na kousky a pustila je po větru. Díky."

„O mých záležitostech už toho bylo dost," prohlásila lady Ann klidně. „Lorde Graybourne, jak dlouho se hod​láte zdržet? Slyšela jsem, že máte namířeno do Brightonu."

„Původně jsem měl v úmyslu zůstat jen den nebo dva, mylady," odpověděl horlivě Graybourn. „Ale laskavost mé hostitelky...," pohlédl povzbudivě na lady Talgarthovou, „a také pohostinnost, kterou jste projevili vy, ve mně pro​bouzí naděje, že možná budu požádán, abych se zdržel ještě několik dalších dní." Spočinul krátce zrakem na El​sbeth. Gervaise by toho chlapa nejraději zabil a lady Tal​garthová jakbysmet. Suzanne se usmívala od ucha k uchu. Co se týkalo hraběte, díval se na svou manželku, které se trochu třásla ruka, v níž držela šálek s čajem. Proč to?

Lady Talgarthová vstala ze židle, obklopena metry šus​tícího hedvábí v levandulovém odstínu, a zaklepala dů​razně vějířem o dlaň, až pánové pochopili a také vstali. Slyšitelně si povzdechla a zamračila se, ne na lady Ann nebo Arabellu, ale na Elsbeth. Pak vrhla na Suzanne vý​znamný pohled, jímž slibovala, že si to s ní vyřídí.

Suzanne, zvyklá na matčiny vrtošivé nálady, jen po​třásla hlavou, usmála se, vstala a krátce se objala s lady Ann. „Vidím, že naše návštěva je u konce, lady Ann. Pro​sím, přijměte mé blahopřání. Mám velkou radost, že jste šťastná."

„Děkuji, má drahá." Lady Ann se na lady Talgarthovou půvabně usmála. „Moc nás těšilo seznámit se s lordem Graybournem, Aurelie. Nezapomeňte, že jste v Eve​shamu kdykoli vítáni."

„Má drahá Ann, už si ani nevzpomínám, kdy jsem na​posledy strávila tak poučné dopoledne. Určitě je to dávno. Jen těch citrónových řezů nebylo dost." Kysele pohlédla na svou dceru. „Ale obávám se, že teď budeme příliš za​neprázdněni, abychom s lordem Graybournem přijeli /.novu na návštěvu. To jistě chápete."

Lady Ann jen přikývla. O jednu sousedku míň, pomys​lela si, ale ani trochu jí na tom nezáleželo.

„Pojďte, drahý Edmunde," řekla lady Talgarthová s pře​hnaným důrazem.

Volným tempem se k ní připojil. Na všechny se usmál, velice příjemně, jak si pomyslela Elsbeth, a rozloučil se.

Jakmile Crupper s uctivou úklonou návštěvníky vypus​til ze Sametového sálu, Arabella se sesula na pohovku a rozesmála se. „Ta stará protivná škeble málem pukla zlostí. To bylo skvělé, prostě ohromné. Ani ve snu bych nečekala, že se budu tak dobře bavit."

Lady Ann si povzdechla: „Někdo jí to nejspíš musel říct, dřív nebo později. Ubohý lord Graybourn, je to opravdu mimořádný mladý muž a je škoda, že u toho musel být, když jsi jí to pověděla.

„Nechtěl bych teď být v kůži toho mladého lorda," ozval se hrabě ze svého místa u krbu. „Zbytek jeho ná​vštěvy podle mě nebude moc příjemný. Každopádně si myslím, že se ten ubohý mládenec k oslňující slečně Tal​garthové vůbec nehodí." Spočinul chvíli pohledem na Elsbeth a pak řekl své manželce hlasem měkkým jako máslo: „Pokud jsi už skončila s chichotáním, budeš se chtít naobědvat?"

Pohled hraběte v Elsbeth probudil výčitky svědomí. Jak od ní bylo přelétavé myslet si, že je lord Graybourne okouzlující muž, věřit, že je citově naladěn na stejnou strunu. U jídelního stolu se přistihla, že se raději vyhýbá očím svého bratránka. Jeho nelaskavost k lordu Gray​bournovi považovala za projev hrubosti, která se ani tro​chu nehodí pro správného džentlmena. Z nespokojenosti s jeho chováním byla úplně nesvá. Studené plátky šunky ji tlačily v žaludku.

Co se Gervaise týkalo, zastával cynický názor, že všichni ti zatracení Angličané jsou úplně stejní. Jen se připojil k tomu, co považoval za anglický způsob, jak tomu tlustému mladíkovi ukázat, jaký je blázen, a podí​vejme, jak se zachovali - srazili se do jednoho šiku proti němu, francouzskému cizinci. Dokonce Elsbeth se posta​vila proti němu. Ale přiměl se skrýt své roztrpčení, pro​tože toho dnes ještě musel hodně udělat. Před koncem oběda se mu podařilo přisednout si vedle Arabelly.

„Má drahá hraběnko," promluvil s veškerým šarmem, jaký měl ve svém rozsáhlém repertoáru. „Mám pocit, že

jste mi nevěnovala pozornost, jakou si zasloužím. Připa​dám si ošizený."

Jak Elsbeth, tak hrabě na ně upřeně hleděli. Arabella měla chuť udeřit Gervaise pěstí. Co si teď Justin asi myslí? Nedokázala se přimět k tomu, aby se na něj podívala. Na​konec ze sebe vypravila: „Teprve nedávno jsem se provdala, vikomte. Tím se dá zajisté dobře zdůvodnit, proč všem ne​věnuji tolik pozornosti, jakou by si podle jejich názoru za​sloužili. Pokud se cítíte ošizený, je mi to samozřejmě líto."

„Možná," opáčil vikomt, „jsem to já, kdo nevěnoval dost pozornosti vám. Jak víte, musím do dvou dnů odjet. Pokud vám to manžel dovolí, moc by mě těšilo, kdybyste mi mohla ukázat ještě víc z vaší krásné anglické krajiny. Prosím, neodepřete mi to."

„Dovolím jí to, i když neochotně," řekl hrabě a Arabelle překvapením spadla čelist málem až na zem. Pokračoval v dobrém rozmaru: „Který muž by tomu byl rád? Jen vás žádám, abyste na ni dal dobrý pozor. Je pro mě tím nejvzácnějším."

Co se to dělo? Proč se na ni usmíval, říkal, že je pro něj tím nejvzácnějším, dal jí svolení, aby si vyšla na pro​cházku s vikomtem, o němž tvrdil s jistotou, že ho s ním zradila? Nedávalo to smyslu, pokud... Nabrala zhluboka dech. Musel uvěřit tomu, že je nevinná. Uhodl, že to mu​sela být Elsbeth? Tolik si přála, aby jí jednoduše věřil, a teď to možná byla pravda.

Nechtěla s tím zatraceným vikomtem nikam jít. Nejra​ději by ho zastřelila, srazila kopancem k zemi. Jenže jí to bylo odepřeno. Přiměla se nasadit úsměv. „Doprovodím vás ráda. Kam byste chtěl jet?"

Chvíli se odmlčel a teprve pak odpověděl, jako by si ne​byl jistý. „Je to těžké rozhodování, Arabello, ale myslím, že bych se ještě jednou rád podíval k zříceninám starého opatství. Těch pár minut, co jsem tam strávil, mi nesta​čilo. Takové romantické místo, plné duchů vašich an​glických předků. Přál bych si být vtažen do minulosti, za​pomenout na současné starosti."

Arabella to považovala ze přehnané, ale jen mlčky při​kývla. Dohodli se, že se sejdou za třicet minut.

Když nedlouho poté sešla do vstupní haly, oblečená ve starých šatech z modrého mušelínu a pevných procház​kových botách, zeptala se Cruppera: „Viděl jsi jeho lord​stvo?"

Shovívavě se na ni usmál. „Váš manžel má nějakou práci. Říkal, ať vám vyřídím, že se mu po vás bude stýs​kat..." Arabella se dívala, jak starému Crupperovi zjihl zrak, když dodal: „A že doufá, že mu dnes večer budete věnovat trochu času."

„Ach ano," řekla a málem se roztančila. „Budu mu vě​novat tolik času, kolik si bude přát. Díky, drahý Cruppere."

„Škoda že se musíte zdržovat s tím Francouzem," po​dotkl Crupper. „Souhlasím s tebou. Je to velká škoda." „Už brzy bude pryč." „Ano, není to nádherné?"

Usmála se na něj, vyšla ven a stoupla si k přednímu schodišti. Gervaise se tam objevil jen o chvíli později, jako obvykle vyšňořený, na pohledném obličeji úsměv plný očekávání.

Začal jí bez váhání lichotit, dívce, kterou měl Vídat už jen dva dny a pak nikdy víc. Nic ho to nestálo a doufal, že bude ochotnější ke spolupráci. „Opravdu vám to sluší, Arabello. Odpoledne ve vaší společnosti mi poskytne vzpomínky na mnoho následujících osamělých dní.

Z jeho květnatých poklon se jí dělalo špatně, ale pře​mohla se a usmála se na něj. Už brzy bude pryč. Nemohla se dočkat. Vykročila za ním, v myšlenkách u svého man​žela. Uvažovala, o čem teď asi přemýšlí. Snad ji zase ne​bude znovu urážet. To určitě ne!

„Je moc hezky, Arabello. Den jako stvořený k objev​ným výpravám."

„Mhm," přitakala. „Máte pravdu." Přidala do kroku. Připadalo jí, že se čas pomalu vleče.

Ruiny starého opatství zalévaly zlaté paprsky odpoled​ního slunce, narážely na tři kamenné klenby, které tam dosud stály, a vrhaly oblé stíny na velké prostranství po​kryté sutí. Arabella se usilovně snažila předstírat nadšení. „Nu, Gervaisi, jsme tady. Jak vidíte, původní opatství bylo rozsáhlou stavbou, která pokrývala velkou část to​hoto pahorku. Vidíte, jak vysoké jsou tyhle dvě zbývající klenby? V této části jsou tím jediným, co se ještě docho​valo. Samozřejmě, ostatní zdi se už téměř úplně rozpadly a sesuly.

Když jsme tady byli poprvé, opomněla jsem vám pově​dět nepříliš šťastnou historii opatství. Otec mi vyprávěl, že téměř po čtyři staletí sloužilo jako středisko vzděla​nosti, ale v šestnáctém století bylo vydrancováno a vypá​leno z rozkazu krále Jindřicha." Zdálo se, že je Gervaise jejím výkladem uchvácen, takže trochu roztála a vlídně mluvila dál; alespoň tak lépe ubíhal čas. „Jako dítě jsem prozkoumala i některé z místností, které se v těchto pro​storách ještě dochovaly. Vidíte ta místa, kde jsou spadlé kameny odklizené?" Ukázala k vzdálenému okraji zříce​nin. „Dole pod nimi jsou původní mnišské cely. Bylo mi řečeno, že když je tam člověk úplně zticha, uslyší mnichy odříkající modlitby."

„To je velice romantické. Elsbeth mi vyprávěla něco o podzemní chodbě. Takže tam dole jsou ještě původní cely?"

„Přinejmenším čtyři nebo pět cel zůstává ve stejném stavu, v jakém byly před sedmi stovkami let. Stojí v jedné řadě a jsou přístupné z jediné chodby, která ještě zůstala nezborcená."

Zdálo se, že ho to zaujalo, protože řekl s rozzářenýma očima: „Pospěšme si, má drahá Arabello. Musím ty cely vidět, víckrát už se sem nedostanu."

Váhala. „Není to bezpečné, Gervaisi. V průběhu po​sledních deseti let jsem pozorovala, jak se stěny pozvolna hroutí. Několikrát se málem stalo, že mě zasáhly pada​jící kameny."

Napřímil se. „Neopovážil bych se chtít po vás, abyste se vystavila jakémukoli nebezpečí, drahá Arabello. Tr​vám na tom, abyste zůstala tady, v bezpečí. Půjdu si ty staré cely prohlédnout sám." Z jeho hlasu zněla mužská autorita.

Ech, ksakru, pomyslela si. Dost dobře mu nemohla do​volit, aby tam dolů šel sám, i když se tak kasal a naparo​val jako páv. „No dobrá, tak tedy naposledy. Pojďme."

Tvářil se potěšené. Nerozuměla tomu. „Samozřejmě udělám, oč mě žádáte." Složitě se jí uklonil a ustoupil do​zadu.

„Jděte za mnou a držte se blízko," řekla přes rameno a sklonila se.

Prošla kolem velikánských kamenů k vzdálenému okraji ruin. Všechny velké kameny tu byly odsunuty stra​nou, aby se prostory dole zachovaly co nejdéle. Strop v některých místech tvořila tak tenká vrstva, takže jím do tmy dole pronikaly úzké proužky světla. Otočila se k místu, kde se dosud rýsovala klenba z kamenných kvá​drů, za níž se nacházelo schodiště vedoucí k podzemním celám. Nahlédla dovnitř.

„Zapomněla jsem vzít svíčky. Je tady příliš velká tma, abychom tam dole něco viděli. Je mi líto, vikomte." No vida, takhle se ho mohla zbavit. Přála si najít Justina, lí​bat jej, až budou oba docela bez dechu. Chtěla se ho ze​ptat, kdy si konečně uvědomil pravdu, pochopil, že ho nezradila...

Vikomt vytahal z kapes své vesty dvě svíčky a zápalky. „Voilá, drahá Arabello. Jak vidíte, jsem připraven na prů​zkumy."

Nemohla tomu uvěřit. Taková smůla! Vzala si svíčku, kterou jí podával. Zapálili je a Arabella prohlásila: „Dole pod schody je naprostá tma. Dávejte pozor a jděte po​malu."

Opatrně sestupovali po hrbolatých kamenných scho​dech do podzemní chodby. Tmu, která je obklopovala, narušovalo jen blikavé světlo svíček. Arabella obezřele

překročila spadlé kameny. „Dávejte pozor, kam našlapu​jete, Gervaisi," řekla, i když si v duchu přála, aby spadl a zlámal si vaz. Její hlas zněl strašidelně. Na chvíli se za​stavila a zvedla svíčku nad hlavu. „Podívejte, takhle je to tady pořád." Ukázala na zdi. „Neustále se tu drží vlhkost. Není to zvláštní, když nahoře pálí slunce?"

Gervaise poslušně přistoupil ke zdi a přejel prsty po je​jím hrubém vlhkém povrchu. „To je úžasné. Kde jsou ty mnišské cely, Arabello?"

Připadlo jí to zvláštní, ale jeho otázka zněla roztržitě a netrpělivě. Ksakru, byl to jeho nápad, jít sem dolů na průzkum. I ty zatracené svíčky byly jeho. Kam se poděl jeho zápal? „Kousek dál vpředu se chodba rozděluje. Prů​chod vpravo se zbortil už před mnoha lety. Cely jsou na​levo, ale jsou prázdné, takže tam toho moc neuvidíme."

„To nevadí," ozval se za ní. „Jde o tu nádhernou atmo​sféru, hrozivou a současně romantickou. Moc bych si přál, aby mi pronikla až do morku kostí."

Došli na konec chodby a Arabella zvedla svíčku. „Tohle je jediná dochovaná část podzemí. Cely jsou vlevo odsud v řadě za sebou."

Proklouzla úzkým průchodem do první cely. „Neopírejte se o rám dveří. Vidíte, že kameny kolem dřevěných trámů se už začínají uvolňovat."

Stáli v malé kamenné cele bok po boku a jejich svíce vr​haly tmavé mihotavé stíny na vlhké zdi. Vzduch byl těžký a zatuchlý. „Doufám, že tu před sedmi sty lety bylo pří​jemněji." Arabella se sehnula a přejela prsty po hebkém písku pokrývajícím podlahu.

„Rád bych si prohlédl ostatní cely," řekl Gervaise a vy​kročil. „Zůstaňte tady, Arabello, vrátím se brzy."

Přikývla, spokojená, že může zůstat tam, kde je. Vládl tady takový klid a vůbec jí nevadilo být sama. Viděla, jak se od ní jeho svíčka s blikáním vzdaluje a pak mizí docela.

Rozhlédla se kolem sebe s myšlenkou na to, jak velká jí ta cela připadala, když byla dítětem. Představila si
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Gervaise poslušně přistoupil ke zdi a přejel prsty po je​jím hrubém vlhkém povrchu. „To je úžasné. Kde jsou ty mnišské cely, Arabello?"

Připadlo jí to zvláštní, ale jeho otázka zněla roztržitě a netrpělivě. Ksakru, byl to jeho nápad, jít sem dolů na průzkum. I ty zatracené svíčky byly jeho. Kam se poděl jeho zápal? „Kousek dál vpředu se chodba rozděluje. Prů​chod vpravo se zbortil už před mnoha lety. Cely jsou na​levo, ale jsou prázdné, takže tam toho moc neuvidíme."

„To nevadí," ozval se za ní. „Jde o tu nádhernou atmo​sféru, hrozivou a současně romantickou. Moc bych si přál, aby mi pronikla až do morku kostí."

Došli na konec chodby a Arabella zvedla svíčku. „Tohle je jediná dochovaná část podzemí. Cely jsou vlevo odsud v řadě za sebou."

Proklouzla úzkým průchodem do první cely. „Neopírejte se o rám dveří. Vidíte, že kameny kolem dřevěných trámů se už začínají uvolňovat."

Stáli v malé kamenné cele bok po boku a jejich svíce vr​haly tmavé mihotavé stíny na vlhké zdi. Vzduch byl těžký a zatuchlý. „Doufám, že tu před sedmi sty lety bylo pří​jemněji." Arabella se sehnula a přejela prsty po hebkém písku pokrývajícím podlahu.

„Rád bych si prohlédl ostatní cely," řekl Gervaise a vy​kročil. „Zůstaňte tady, Arabello, vrátím se brzy."

Přikývla, spokojená, že může zůstat tam, kde je. Vládl tady takový klid a vůbec jí nevadilo být sama. Viděla, jak se od ní jeho svíčka s blikáním vzdaluje a pak mizí docela.
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hrubou dřevěnou lavici stojící u jedné zdi a u té druhé možná malý stolek. Nic jiného by se do té místnůstky rozhodně nevešlo.

Náhle se nahoře nad ní ozvalo jakési hlasité dunění, přímo nad průchodem zpevněným dubovými trámy. Při​táhla si svíčku blíž k sobě a vykročila dopředu, ale vzá​pětí uskočila dozadu, protože klenba před ní se zbortila a na podlahu se začalo sypat kamení.

Chtěla se rozkřičet, ale nešlo to. Ach bože, udělala hloupost, když ho sem dolů vzala. Věděla, že to není bez​pečné.

„Gervaisi! Kde jste? Jste v pořádku?" Obklopovalo ji mrtvé ticho.

Kapitola 26
Ticho netrvalo dlouho. Brzy bylo slyšet padání dalších kamenů, velice blízko. Arabella s úlekem sledovala, jak se z věkovitého pojiva uvolňují čím dál větší kameny a padají na zem. Vzduchem vířil prach a průchod zůstal zatarasený.

Vykřikla a uskočila dozadu, přidušená, nozdry ucpané a oči rozdrážděné k slzám prachem a pískem, který se kolem ní zvířil. Plamen její svíčky skomíral. Rychle vzácný zdroj světla ukryla v dlaních. Když ji do ramene udeřil kámen, vykřikla spíš úlekem než bolestí. Vrhla se do rohu cely, klesla schoulená ke zdi a přitáhla kolena k bradě.

Stěny kolem ní se začínaly třást. Celá se napjala v oče​kávání nevyhnutelné bolesti. Věděla, že přijde už za chvíli. A mohla si za to sama. Chovala se jako blázen. Ale co Justin? Nechtěla ho opustit. Dobrotivý bože, vždyť jí bylo teprve osmnáct. Nechtěla umřít. Hlasitě zavzlykala, v očích ji pálily slzy. Pak se otřepala. Byla vskutku blá​zen, a teď tady brečela jako nějaká husa. Vzchopila se a zvedla svíčku. V chabém světle viděla, jak se vzdálená stěna cely pomalu bortí a na zem před ni padá čím dál víc kamenů a suti. Stiskla pevně víčka, aby se bránila víří​címu prachu, a přitiskla obličej ke zdi.

Dubové trámy nad její hlavou naposledy zapraštěly a ztichly. Zvedla zrak a hlavou jí blesklo překvapivé zjiš​tění, že je dosud naživu. Znovu uchopila svíčku. Polkla, aby se nerozvzlykala. Ano, byla živá, ale pohřbená v ka​menné suti.

Zvedla se a zakřičela: „Gervaisi? Gervaisi, jste v po​řádku? Kde jste?"

Čekala dlouhé trýznivé vteřiny, než uslyšela jeho hlas: přicházel z druhé strany zborceného průchodu, tlumený vrstvou kamení, která je dělila. „Arabello? Jste to vy? Díky bohu, že jste živá. Jste v bezpečí?"

V bezpečí? Zbláznil se? Ale přesto se hned cítila lépe, když jej uslyšela.

„Ano, jsem v pořádku. Je tu spousta spadaného kamení a vzduch je prosycený prachem, ale nejsem zraněná."

Jeho hlas teď zněl zřetelněji, sebejistý a pevný. „Ne​bojte se, Arabello. Průchod ještě pořád vypadá bezpečně. Přivedu pomoc. Slibuju, že to nebude trvat dlouho. Mu​síte být statečná. Vrátím se brzy."

Přivede Justina. Díky bohu, že se průchod nezbortil. Myslela na svého muže a zklidnila se. Otřela si rukou čelo a v mihotavém světle svíčky uviděla stopy rozma​zané krve. Jak zvláštní, pomyslela si, že vůbec necítila bolest. Padající kámen ji udeřil do hlavy, takže měla vlasy potřísněné krví. Raději ve vlasech, než aby jí tekla z nosu. Zasmála se. To už bylo lepší. Justin jistě přijde. Všechno zas bude v pořádku.

Tíživé minuty ticha se nekonečně vlekly. Arabella se pomalu odplazila doprostřed malé cely. Písečná podlaha byla posetá úlomky kamenů; zdálo se, že jsou všechny natočené tak, aby jí ostrými hranami rozdíraly dlaně a kolena. Zaťala zuby, aby tu bodavou bolest snesla. Opa​trně si vyčistila malý prostor, v němž se usadila, zvedla svíčku a rozhlédla se. Vypadalo to, že průchod je celý za​valený kamením; nahoře zůstala jen malá skulina. Vzpo​mněla si, že slyšela, jak se bortí zeď vedle ní, a opatrně si tam posvítila svíčkou.

Dech jí nejdřív uvízl v hrdle, ale pak se nezadržitelně vyhrnul ven. Pronikavě zaječela a vzápětí se k ní vrátila ozvěna toho vyděšeného zvuku. Mezi spadlým kamením uviděla ruku kostlivce; natahovala se k ní, jako by jí sa​motná smrt kynula z pekel. Kostnaté prsty se téměř do​týkaly její sukně. Celá se ve dřepu schoulila a zavřela oči, aby se ubránila nutkání znovu se rozječet. Před očima jí vytanula představa mnicha v kutně, hlavu zahalenou do hrubé vlněné kápě.

Přiměla se otevřít oči a znovu se zahleděla na ohavné zkroucené prsty. Pomalu zvedla svíčku a donutila se na​hlédnout do dutiny vytvořené zborcenou zdí. Napřažená ruka patřila kostře člověka, který tam ležel na boku, obrá​cen k ní zády, ale s hlavou vyvrácenou dozadu tak, že se k ní oční důlky upíraly, i když v nich nebyly oči, které by ji mohly vidět. Z čelistí otevřených dokořán visely vylámané zuby. Na vršku holé lebky ležela nakřivo bílá paruka.

Arabella se zachvěla, na pažích jí naskočila husí kůže. Pozůstatky nějakého dávno zemřelého mnicha by ji tolik nevyděsily. Měla pocit, jako by se na ni sápala beztvará studená smrt.

Chvíli se jen mlčky snažila zburcovat svou odvahu. Jako by si chtěla dokázat, že není zbabělá, natáhla ruku a do​tkla se špinavého rukávu ze sametu prožraného červy, který halil paži kostry. Jak zvláštní, pomyslela si, ještě stále byl na dotek hebký. Prohlédla si kostru důkladněji. Byl to muž oblečený do tmavě zeleného kabátce a same​tových kalhot v délce pod kolena. Vzpomněla si, že její otec nosil kalhoty v podobném stylu, když byla dítětem. Ten muž tady nemohl být pohřbený víc než dvacet let. Sklonila se k němu blíž a uviděla zející díru v jeho hrud​níku. Svědčila o tom, jakým způsobem zemřel. Alespoň byl mrtvý dřív, než ho tu zazdili.

Arabella se s vynaložením velkého úsilí přiměla vsu​nout prsty do kapes mužova kabátce. Možná měl u sebe nějaký papír, dokument, z něhož by se dalo vyčíst, kdo to byl. Ale v kapsách nic nenašla. Nabrala zhluboka dech

 a hrábla rukou do kapsy kalhot. Nahmatala prsty čtvere​ček poskládaného papíru. Pomalu jej vytáhla a schoulila se do dřepu.

Rozložila papír a uviděla, že se jedná o dopis. Inkoust byl věkem tak vybledlý, že musela přidržet svíčku nebez​pečně u jeho zažloutlých okrajů.

Podařilo se jí rozpoznat letopočet - 1789. Název mě​síce se stal po letech nečitelným. Přelétla očima sdělení a chtělo se jí vykřiknout rozmrzelostí, protože byl na​psaný francouzsky. Musela pomalu a pracně překládat slovo za slovem. Četla:

Můj milovaný Charlesi, přestože ví o narůstajících ne​pokojích a sílící revoltě luzy proti nám, nutí mě přijet. Nechal si tady mou malou, aby si pojistil můj návrat do Anglie. Víš, že je rozlícen tím, co považuje za zradu mé rodiny. Chce zbytek mého věna. Ale neměj strach, lásko, mám plán, jak se od něj navždy osvobodíme. Jakmile budu ve Francii, vydám se do hradu...

Jakkoliv se Arabella snažila, několik dalších řádek ne​dokázala přečíst. Písmenka splývala v rozmazaných ob​rysech. A vůbec, kdo byl tenhle Charles? A ta žena? Zavrtěla hlavou a přeskočila nečitelné řádky.

Přestože náš Gervaise s námi nemůže uprchnout, na​učila jsem se snášet bolest z odloučení. U mého bratra bude alespoň v bezpečí. Josette ti pošle tento můj po​slední dopis. Už brzy, má lásko, budeme zase spolu. Vím, že před ním dokážeme utéct a zachránit Elsbeth. Budeme bohatí, miláčku, bohatí z jeho chamtivosti. Nový život. Svoboda. Věřím v Boha a tebe.

Magdalaine

Arabella tam tiše seděla a dopis jí málem vypadl z ruky. Měla pocit, jako by k ní Magdalaine přišla a rozpletla za​motaná, bolestná vlákna svého krátkého života. Tento

muž, Charles, byl jejím milencem, a Gervaise jejich dítě​tem. Takže ne vikomt de Trécassis, nýbrž bastard. A pak si ohromeně uvědomila, jaké to má důsledky. Magdalaine byla také Elsbethinou matkou. Dobrotivý bože! Takže El​sbeth byla jeho nevlastní sestra. Proboha, věděl to? Jistě ne, ani on by nemohl být tak proradný. Samozřejmě, všimla si, že jsou si podobní. Ale teď už v tom neviděla pouze podobu mezi sestřenicí a bratrancem, ale hluboce zděděné společné rysy sourozenců.

Ubohá Elsbeth. Proboha, musela svou sestru chránit. Nesměla jí ani dovolit, aby se dozvěděla, že se milovala se svým bratrem. To pomyšlení by ji zničilo.

Arabella sebou trhla; teprve teď si uvědomila úplný rozsah pravdy. První otcova manželka mu byla nevěrná. Vlastně měla už před svatbou dítě. Podplatila rodina Trécassisů jejího otce nějakou fantastickou sumou, aby se s Magdalaine oženil a uchránil je před skandálem? Znovu se zadívala na dopis. Kdyby tak dokázala přečíst ty roz​mazané řádky. Ještě jednou četla.

Budeme bohatí, miláčku. Bohatí z jeho chamtivostí.

Dlouho tam tiše seděla a snažila se vyznat v tom, co vě​děla a čeho se mohla pouze dohadovat. Znovu se zadí​vala na kostru a její pohled dopadl na díru od kulky v jeho hrudníku. Vybavovala si, jak jí otec výslovně zakázal pro​zkoumávat ruiny. Dělal to jen ze strachu o její bezpečí?

Ne.

Tohoto muže, Charlese, musel zabít její otec. V čest​ném souboji - ano, musel to být čestný souboj. Ať už se stalo cokoli, otec přece nebyl žádný vrah, to ne.

Najednou si vzpomněla, že Magdalaine zemřela náhlou smrtí krátce po svém návratu z Francie. Cítila, jak jí v ži​lách tuhne krev. Z hrdla se jí vydral přidušený vzlyk. „Ne, bože, to ne. Nezabil i ji. To by neudělala, Ne, prosím!"

Ale vybledlá vášnivá slova z té dávné minulosti jej usvědčovala. Z každého slova na ni čišela nenávist, bolest a utrpení. Myslela teď jen na to, že chce ochránit otcovo jméno, zničit ten zatracený dopis. Zvedla jej a třesoucími

se prsty přisunula papír k úzkému plamínku svíce. Ne​byla si jistá, co ji zastavilo, ale po chvíli papír odtáhla, znovu jej poskládala do čtverečku a zastrčila do boty.

Svíčka dohořívala. Už brzy měla pohasnout. Gervaise říkal, že přivede pomoc. Gervaise. Podvodník a lhář. Vzpomněla si na to divné dunění těsně před tím, než se kameny nad průchodem sesuly. Uvěznil ji tady schválně? Pokusil se ji zabít? A pokud ano, proč? Co vlastně chtěl?

Svíčka zaprskala a pohasla. S tichým vzlyknutím se po​nořila do tmy, v níž byl jejím jediným společníkem onen dlouho mrtvý muž, který zradil jejího otce.

Gervaise rázně otevřel přední vchod do sídla Evesham, vběhl do vstupní haly a zakřičel: „Cruppere, rychle, jděte pro jeho lordstvo. Paní hraběnku uvěznilo padající kamení v podzemí starého opatství. Rychle, člověče, po​spěšte si, než bude příliš pozdě." Prudce oddechoval, po rychlém běhu od ruin sotva popadal dech.

Co to ten Francouz říkal? „Paní hraběnka? Uvězněná?" opakoval po něm Crupper pomalu a zíral na toho cizince, kterého by tady už nejradši neviděl.

„Ksakru, člověče, musíme sebou hodit. Každou chvíli se na ni můžou sesypat další kameny. Možná je už mrtvá! Rychle, přiveďte hraběte"

V tu chvíli se hrabě objevil na horním konci schodiště. „Co to slyším o tom, že je Arabella uvězněná? Říkáte, že v podzemí starého opatství?" Rychle seběhl ze schodů.

„Šli jsme si prohlédnout podzemní cely. Jedna se zbor​tila a Arabella tam uvízla. Je to všechno moje vina. Ach prosím, mylorde, musíme si pospíšit."

„Je živá?" zeptal se hrabě hlasem tak tvrdým a chlad​ným jako žula.

„Ano, je. Ozvala se mi. Neutrpěla žádné zranění, ale obávám se, že se tam mohou zbortit další stěny. Jsou ve​lice vratké." Hrabě se otočil dozadu a křikl: „Gilesi!"

Když druhý komorník přiběhl do vstupní haly, hrabě mu nařídil: „Rychle, Gilesi, jdi pro Jamese a všechny čele​díny. Řekni jim, ať vezmou lopaty a krumpáče. Paní hra​běnka je uvězněná v podzemí starého opatství. Jdi pro ně a sejdeme se tam."

Hrabě se otočil ke Crupperovi. „Informuj lady Ann a El​sbeth. Jdu k ruinám." Otočil se, aby následoval Gilese, ale pak se zastavil, a když se ohlédl, uviděl Gervaise, jak rychle vybíhá po schodech nahoru.

„Monsieur." Jeho hlas zněl tiše, ale prořízl vzduch jako nějaká ostrá šavle.

Gervaise se zhoupl na podpatku a otočil se, aby pohlédl do obličeje hraběte, v němž se zračilo chladné napětí.

„Nechcete pomáhat při vysvobozování mé manželky? Neříkal jste, že je to vaše vina? Už si o ni neděláte starosti?"

Hlas hraběte zněl tak tiše a hrozivě - vikomta to děsilo. „Já... jistě, mylorde. Chtěl jsem jen na chvíli jít do svého pokoje." Ksakru, jak to teď udělá? „Prosím, mylorde, po​spěšte si. Hned se k vám připojím."

„To si nemyslím, monsieur," řekl hrabě velmi tiše. Ne​připojíte se ke mně za chvíli. Nepůjdete do svého pokoje. Žádám, abyste sem okamžitě šel. Bez meškání."

Co teď? Gervaise v duchu tiše klel. Po tom všem ne​získá vůbec nic. Jen s krajními obtížemi v sobě potla​čil zlost, ale přece jen se mu to podařilo. Pokrčil rameny. „Jak si přejete, mylorde."

Hrabě se otočil k užaslému Crupperovi. „Ty zůstaneš tady, Cruppere," poručil mu jasným a zvučným hlasem, „ a budeš hlídat. Nikdo - opakuju, nikdo - až do mého ná​vratu nesmí dál než do vstupní haly. Rozumíš?"

Starý muž na něj zmateně hleděl. Samozřejmě slyšel slova hraběte a rozuměl jim, ale nechápal jejich význam. Ale jeho lordstvo to po něm žádalo, a to stačilo. „Ano, mylorde. Zůstanu tady. Nepustím nikoho dál."

„Výborně, Cruppere. Monsieur? Pojďme." Hrabě ustoupil dozadu a počkal, až Gervaise projde dveřmi jako první.

Arabella si přitáhla kolena k hrudníku a ještě víc se schoulila, aby se zahřála. Prach a písek se už usadily, takže se jí dýchalo lépe. Snažila se nemyslet na kostru, vzdálenou od ní na dosah, a na strašnou pravdu, kterou odhalila. Pokud si Gervaise opravdu přeje, aby byla za​chráněna, pomyslela si pochmurně, přijde Justin určitě už brzy. Ale co tím získal, když ji tu nechal? A co Justin? Byla si naprosto jistá, že pro ni přijde. Vůbec o tom nepo​chybovala.

Cítila, jak ji pálí oči. Slzy se mísily s špínou v jejím obli​čeji a štípaly ji. Zvedla cíp sukně a otřela si tváře.

Najednou měla pocit, jako by se za zborcenou zdí ozval jakýsi zvuk. Zvedla hlavu a vyhlédla do tmy.

„Arabello? Slyšíš mě?"

„Justine!" Vyskočila, šrámy a oděrky byly rázem zapo​menuty. „Věděla jsem, že přijdeš. Jsem tu uvězněná. Pro​sím, ach prosím tě, dostaň mě odsud."

Znovu slyšela jeho hlas, klidný a rozhodný. „Poslou​chej mě, Bello. Chci, aby ses přesunula do vzdáleného rohu cely a chránila si rukama hlavu. Vypadá to ošidně. Trámy nad dveřmi jsou vratké. Chci, abys od nich byla co nejdál pro případ, že by se zbortila další část zdiva."

„Ale Justine, můžu začít s odklízením kamenů z této strany. Nejsem zraněná a mám dost síly, vždyť víš. Můžu pomáhat..."

Měla pocit, že slyší tichý smích, ale hlas, který uslyšela vzápětí, zněl hněvivě. „Ksakru, ženská, udělej, co ti ří​kám. Jsem rád, že se ti nic nestalo, a chci, aby to tak zů​stalo. A teď se přesuň dozadu. Udělej to hned. Chci, abys byla co nejdál."

Šátrala ve tmě tak dlouho, až se přemístila dozadu, klesla na kolena a přikryla si hlavu.

Arabelle připadalo, že se stěny a strop s každým dalším odklizeným kamenem otřásají. S každým dalším záchvě​vem se ještě víc schoulila. Byl to pro ni nejradostnější po​hled, jaký si uměla představit, když Justin odklidil dost kamenné sutě, aby se protáhl otvorem dovnitř.

Někdo mu podal hořící svíci a vzápětí celu zalilo světlo. Světlo a život, pomyslela si. Přežila to.

Hrabě zavolal přes rameno: „Jamesi, zůstaň venku a já vyvedu paní hraběnku ven."

Arabella pomalu vstala a přistoupila k svému muži, který na ni čekal s rozevřenou náručí. Přitiskla se k jeho hrudi. „Jsem moc ráda, že jsi mě přišel zachránit," řekla prostě. Vzhlédla k němu. „Jsi ten nejkrásnější muž na ce​lém světě. Předtím jsem myslela, že jsi nejkrásnější z celé Anglie, ale teď vím, že to tak není. Na celém světě není nikdo krásnější!"

„Opravdu? Takže jsi vůbec nepochybovala, že si sem pro tebe přijdu? Přece, kdo by se se mnou hádal? Kdo by na mě křičel? A kdo by mě tak sladce líbal?"

Znovu si opřela hlavu o jeho hruď. „Věříš mi," zašep​tala. „Teď už mi věříš. Víš, že nikdy nebyl mým milen​cem."

Chvíli mlčel. Cítila, jak se trochu napjal, a chtělo se jí plakat. „Na tom nezáleží." Ale záleželo. Stálo to mezi nimi jako ještě před chvíli ten zborcený průchod.

„Ale přišel jsi pro mě. Děkuji ti za to." Otíral se jí bra​dou o vlasy.

Odtáhl se. „Je hodně věcí, o kterých si musíme promlu​vit. Ale teď pojď, ať jsme pryč odsud. Zatím jsi vyvázla, ale nechci dál pokoušet osud."

„Ještě okamžik, Justine, nebyla jsem tu sama." Vzala si od něj svíci a opatrně ji přemístila tak, aby světlo dopa​dalo na kostru.

Nemohl uvěřit vlastním očím. „Bože, to snad ne." Po​hlédl na ni a žasl nad její vyrovnaností. Klesl na kolena a zběžně si kostru prohlédl. Po chvíli vstal a oprášil si kal​hoty. „Nejdřív odsud dostaneme tebe a pak se postarám, aby byl tenhle ubožák řádně pohřbený. Asi nevíš, kdo to je? Ovšemže to nevíš."

Svítil jí na cestu tak dlouho, dokud se neocitla znovu na svobodě. Myslela na dopis uložený v botě. Cítila, jak ji tíží vědomí o důkazu, který objevila, aniž by si to přála.

 Musela toho vzít tolik v úvahu - otcovo jméno a samo​zřejmě Elsbeth. Rozhodla se, že prozatím bude mlčet. Ni​kdo, ani Justin, nemusel vědět o tom, co se dozvěděla, dokud si všechno řádně nepromýšlí a neutřídí si v hlavě to, co už ví.

Když se vynořila na jasném slunečním světle, rozhlédla se kolem sebe a poprvé ve svých osmnácti letech si uvě​domila, jak nesmírně vzácný je život. Kochala se sluneč​ními paprsky, které jí pražily do obličeje.

Jako malé dítě, které se probudí ze zlého snu, přistou​pila k matce a vrhla se jí kolem krku.

„Má sladká děvenko," řekla lady Ann a hladila svou dceru po špinavých vlasech. „Má nejdražší, už je to dobré, všechno je už zase v pořádku. Jsi v bezpečí. Ma​minka je tu s tebou. Božínku, máš šrámy ve vlasech, ale nevadí. Dáme to do pořádku."

Ale v bezpečí nebyla ona ani nikdo z nich. Nebyla si jistá, zda je pro ně hrozbou vikomt nebo ten dopis, který ukrývala v botě, věděla jen to, že ještě nebudou v bezpečí hodně dlouho.

Kapitola 27

Jsi samý šrám a špína," řekl hrabě a sevřel manželku v objetí. Uvědomil si, že má strach ji pustit. „Chybělo málo," dodal a ještě víc ji k sobě přitiskl. „Setsakra málo! Víckrát mi to neuděláš, že ne, Arabello?"

Zavrtěla hlavou, přitisknutá k jeho rameni. „Bylo to strašné. Myslela jsem, že už nikdy neuvidím, jak pozdě odpoledne zapadá slunce za domem." Na chvíli se odml​čela a otřela si líčko o hebký materiál jeho kabátce. „Bála jsem se, že už nikdy neuvidím tebe."

Povzdechl si, nadzvedl jí bradu, dlouho se na ni upřeně díval a pak ji velice jemně políbil. „Musíme se oba vykou​pat. A taky si musím prohlédnout tu ránu na tvé hlavě."

Díkybohu, nebylo to tak zlé, jak to vypadalo. Znovu jí rozpustil rozcuchané vlasy. Rána jen hodně krvácela, jako většina ran na temeni hlavy.

„Bude to dobré. Teď se jdi vykoupat a pak si s tebou chci promluvit."

V tu chvíli se rozhodla. Ještě stále jí nevěřil, ale ko​nečně mu už na ní záleželo. Dlužila mu přinejmenším pravdu.

„A já si chci promluvit s tebou." Nehledě na důsledky.

Hrabě se na ni jen usmál zvědavý, co mu hodlá říct a zda jej chce požádat o odpuštění. Vzpomněl si, co mu

říkala, když se k němu tiskla v té malé mnišské cele. Myslela, že jí už věří. Co to mělo znamenat? Ne, nebude o tom přemýšlet. Jistě se chce ke všemu přiznat. Copak právě neřekla, že s ním chce mluvit? Přál si, aby to už měli za sebou. Věděl, že je toho víc, ještě o hodně víc. Musel zjistit, co provedl ten mizera Gervaise.

„Grace ti už chystá lázeň. Musím požádat chudáka Grubbse, aby udělal totéž pro mě." Zdráhavě se otočil, protože ji ve skutečnosti nechtěl ani na chvíli ztratit z očí; nepřál si odejít z ložnice.

„Justine?"

„Ano?"

Její hlas se rozplýval jako máslo, které kuchařka ráno přidala ke snídani. „Děkuju ti, že jsi mě zachránil. Věděla jsem, že přijdeš, a nezklamal jsi mě."

„Udělala bys pro mě totéž, nebo ne?"

„Ano, udělala, ale myslím, že bych si trochu víc pospí​šila," poznamenala provokativně. V ušpiněných šatech, s rozcuchanými vlasy, odřenýma rukama a obličejem za​ujala nádhernou pózu a prohlásila: „Když tak nad tím přemýšlím, pochybuju, že bych tě tam nechala uvězně​ného tak dlouho."

Zasmál se, nemohl si pomoci. „To se ti opravdu po​vedlo. Nikdy se nezměň," odpověděl a odešel.

Před večeří už bohužel neměli čas spolu mluvit. Jak se dalo čekat, při jídle se řeč brzy stočila na zá​hadnou kostru zazděnou v cele.

„Nenašli jste nic, podle čeho by se dala zjistit totožnost toho ubožáka?" zeptala se lady Ann hraběte.

„Bohužel, vůbec nic. Z jeho oblečení soudím, že tou násilnou smrtí zemřel tak před dvaceti lety. Ale proč nebo jak a čí rukou...?" Hrabě pokrčil rameny a nabral si vidlič​kou další sousto pečené kotlety.

Arabella neměla na jídlo ani pomyšlení. Vepřové ob​vykle milovala, ale dnes večer opravdu neměla chuť jíst.

Dobrotivý bože, všechny odpovědi na jejich otázky se skrývaly na čtverečku poskládaného papíru. Dovedla si představit úlek a zděšení v jejich obličejích, kdyby jim pověděla, že se ten muž jmenoval Charles, byl Magdalaininým milencem a zabil ho její otec. A jak asi by reagoval Gervaise, kdyby se dozvěděl pravdu? Nebo ji snad znal? Sklonila hlavu a začala si pohrávat se zelenými fazolkami uprostřed talíře. Nejvíc ze všeho si přála být sama a pře​mýšlet. Musela se rozhodnout co dál.

„Drahá Arabello, muselo to být strašné, být tam za​vřená s kostrou toho muže. Jsi tak statečná! Bože, na tvém místě bych umřela hrůzou." Elsbeth se zachvěla a z vidličky jí spadl hrášek.

„Ale kdepak," poznamenala Arabella v úporné snaze vštípit nevlastní sestře víru v sama sebe. „Kdybys tam tu kostru našla, nejdřív bys úlekem zbledla - určitě jsem musela být bílá jako křída - ale pak by ses nad tím zamys​lela a začala se v té situaci chovat zcela prakticky."

„Opravdu?" zamračila se Elsbeth. Zvedla hlavu. „Mys​líš, že bych se chovala tak statečně jako ty?"

„Nemám o tom nejmenší pochybnosti. Takže o tom ne​pochybuj ani ty, ale doufám, že si to v podzemí starého opatství nebudeš zkoušet."

Doktor Branyon pohlédl nejdřív na jednu a pak na dru​hou. Kdyby Arabella mohla předat Elsbeth všechnu svou sílu, jistě by to udělala v tu chvíli, rovnou tam u jídelního stolu. Co to mělo znamenat? Děly se s ní takové změny! Zavrtěl hlavou. Ann mu jistě později poví, o co se jedná. „Jste obě odolné a vydržíte tolik co kůň," pronesl k Arabelle, „ale vy, má drahá hraběnko, budete potřebovat ze​vrubné vyšetření. Chci si být naprosto jistý, že jste úplně v pořádku."

Zasmála se. „Cože? Být znovu obětí těch vašich lektvarů? Mami, přidej mu ještě trochu těch dušených cibu​lek. Snad to jeho pozornost odvrátí ode mě."

Doktor Branyon se otočil k hraběti. „Justine, nemohl byste své ženě domluvit, ať je rozumná?"

Justin se jen usmál a zavrtěl hlavou. „Jen ji nechte, ať se z těch svých modřin a škrábanců vylíže sama, Paule. Jsem přesvědčený, že neutrpěla žádnou újmu. Ale buďte si jist, že na ni dnes v noci dám dobrý pozor."

„Musím vás požádat, abyste mi odpustila, drahá Ara​bello," prohlásil vikomt, který se k ní přes stůl naklonil a zašermoval nožem. Byla to první slova, která pronesl. „To já jsem vás nechtěně vystavil takovému nebezpečí. Je to neodpustitelné a pro mou čest je to těžkým břemenem. Povězte mi, jak bych to mohl odčinit?"

Arabella k němu stočila zrak. Nejraději by mu řekla, ať se sebere a odejde a už se nikdy nevrací. Klidně se mohl zastřelit nebo utopit v jezírku. Chtěla by se ho zeptat, co ví a proč sem vlastně přišel. Také si uvědomila, že v jeho melodickém hlase rozpoznala falešný tón. Slyšela ho teď velmi zřetelně. Tvářil se ustaraně, ale v jeho tmavých očích se zračilo cosi jiného. Že by to byla úleva, radost z toho, že nezemřela? Co mu táhlo hlavou? Jak by se to mohla dozvědět?

Přiměla se nasadit úsměv. „Přijímám vaši omluvu, vi​komte. A ochotně vám odpouštím, protože jsem se do těch podzemních cel chtěla sama podívat. Je to vina nás obou." Zněl její hlas stejně falešně jako ten jeho? Dou​fala, že jemu ano, mizerovi. Na Justina si netroufla po​hlédnout. Předpokládala, že jí později řekne zpříma, co si o tom myslí.

„Hlavně že jsi v pořádku," ozvala se lady Ann. „A teď bych ti chtěla něco nařídit. Už žádné další výpravy do těch míst. Vzpomínám si, že tě otec před lety přiměl, abys mu to slíbila. Takže teď to slib mně."

Ano, pomyslela si v duchu Arabella. Otec opravdu chtěl, abych tam nechodila. Vůbec o tom nepochybuji. Bál se, co bych tam objevila. Dělalo se jí zle, jak ji to tís​nilo na duši, ale přece jen se ovládla a řekla: „Tenhle slib dodržím opravdu snadno, mami."

Doktor Branyon zaměřil svou pozornost na Gervaise. Začínal k tomu mladému muži cítit stejnou nevraživost jako hrabě, i když z jiných důvodů. Obával se, že představuje nějakou hrozbu pro Ann. A přestože nevě​děl, o jakou hrozbu se jedná, cítil hluboko ve svém ni​tru strach. Znovu přemítal, co o něm asi Justin zjistil a co má v plánu udělat. Nechá ho jednoduše odjet? „Dozvě​děl jsem se, monsieur, že se už brzy chystáte odjet z Eveshamu," poznamenal uhlazeně.

Gervaise se chvíli přimhouřenýma očima díval na hra​běte a pak právě tak uhlazeně odpověděl: „Ano, doktore, jsou jisté naléhavé záležitosti, které se domáhají mé po​zornosti. Těšilo mě dopřávat si tu v Anglii volno, ale teď už se musím vrátit do Bruselu."

„Nu, však jste tady pobyl dlouho, že ano?" řekl doktor Bra​nyon. „Možná bude nejlépe, když se zase vrátíte domů."

Gervaise si je všechny prohlížel. Věděl, že když se vrátil do domu oznámit Arabellinu nehodu, hrabě si byl vědom jeho úmyslů. Jenže nevěděl, o co mu přesně jde. Proto ho přiměl odejít z domu. Chtěl to vědět. A pak ho bude chtít zabít. Ech, ksakru, však se to hrabě už brzy dozví. Jenže Gervaise nebude tím, kdo zemře. Bezděky se usmál.

Arabella se přistihla, jak bedlivě zkoumá Gervaisův ob​ličej. Kdyby jen dokázala přijít na to, proč vlastně přišel do Eveshamu. Jistě nemohl být tak zákeřný, aby chtěl zá​měrně svést svou nevlastní sestru. Ne, něco takového by určitě neudělal nikdo. Náhodou zabloudila zrakem k čelu stolu. Úlekem zatajila dech, když viděla, že jejímu muži jiskří oči hněvem. Rychle obrátila pozornost zpátky ke kousku vepřového na svém talíři. Udělala jsem hloupost, pomyslela si. Justin si všiml, jak si prohlížím Gervaise. Ještě pořád nevěřil, že je nevinná. Nebude jí věřit nikdy.

Nejraději by teď všechny opustila a manžela si od​vedla s sebou. Ale musela celý večer snášet nevyslovené lži visící ve vzduchu jako zvířený prach. Jak nenáviděla všechno to klamání a tajnůstkaření.

Když Elsbeth dohrála jednu ze svých skladeb, Arabella se s vděkem obrátila k doktoru Branyonovi, který vstal a vzal její ruku do své.

„Teď už jdi spát, Arabello," políbil ji na prsty, „a žádné odmlouvání."

Vysekla před ním pukrle. „Nesluší se, abych se přela se svým budoucím nevlastním otcem. Takže ochotně udě​lám, co si přejete, sire." Vyhoupla se na špičky a políbila jej na tvář.

Láskyplně ji pohladil a pak se otočil k lady Ann. „Už musím jet, Ann, ale ráno se pro tebe stavím a vyjedeme si na výlet."

Arabella se právě chystala odebrat se na lůžko, ale vtom si všimla, jak Elsbeth omámeně hledí na Gervaise. Byla slepá, když si nevšimla dřív, jak její sestra nosí srdce na dlani. Navzdory únavě, která jí tlačila na víčka, se v tu chvíli rozhodla, že Elsbeth neponechá s Gervaisem sa​motnou. Mohla se přinejmenším snažit a udržet je od sebe dál, dokud Gervaise neodjede. Začala přecházet po místnosti ve snaze přijít na nějaké řešení. Hrabě ji po​zoroval, nejistý si tím, co má v úmyslu udělat. Viděl, jak spočinula pohledem nejdřív na Elsbeth a pak na Gervaisovi. Dělo se tu cosi divného.

Chtěl ji mít pro sebe, jen pro sebe. „Souhlasím s Pau​lem," řekl rozvážně. „Je nejvyšší čas uložit tě do postele."

No dobrá. „Ano, opravdu bych si měla jít lehnout. Ach, Elsbeth, doprovodila bys mě do ložnice? Ze všeho nejra​ději bych si přála, abys mě dnes uložila právě ty."

Elsbeth udiveně vzhlédla. Myslela, že si promluví s Gervaisem, který měl už zakrátko odjet, a zeptá se jej, co má v plánu udělat, když se teď její nevlastní matka hodlá provdat za doktora Branyona. Ale netušila, jak by se mohla sestře vymluvit, takže poslušně vstala a vykro​čila po Arabellině boku.

„Přejeme vám dobrou noc, pánové," loučila se Arabella. Uchopila pevně Elsbethinu drobnou ručku a bez dalších průtahů s ní vykročila ke dveřím.

Převlékla se do noční košile, rozpustila černé vlasy po zádech a začala je kartáčovat. Jakmile Elsbeth odpočítala sto tahů, Arabella se na ni usmála a políbila ji na tvář.

„Děkuju ti. Jsem ráda, že jsi mě sem doprovodila. Až do​sud jsme spolu netrávily dost času, ale už brzy budeme. Uvidíš, že ano. Ale teď jdi spát, Elsbeth. Je pozdě a vidím, že jsi unavená."

Chvíli uvažovala, jestli by se za ní neměla vydat a ujis​tit se, že nepůjde za Gervaisem. Při pomyšlení, že jsou ti dva spolu, jí v žilách stydla krev.

Elsbeth si zívla a protáhla se jako nevinné dítě spoko​jené se světem. „Ano, půjdu teď do svého pokoje. Děkuju ti, Bello, že jsi mi půjčila Grace. Bez Josette si se spous​tou věcí nevím rady." Její citlivý obličejík se při zmínce o staré služebné nakrabatil.

Arabella netušila, co na to říct. Věděla, že se Elsbeth po Josette stýská. Koneckonců, ta věrná služebná ji prová​zela celým životem. Byla jí něčím na způsob matky. Po​hladila sestru po ruce. „Já vím, Elsbeth. Děkuju, že jsi mě sem doprovodila."

Arabella vklouzla do postele a sfoukla svíčku na noč​ním stolku. Věděla, že za ní brzy přijde Justin. Bylo toho hodně, o čem si museli promluvit. Ale prozatím byla sama a mohla o samotě přemýšlet a snažit se, jak se vy​znat v mnoha skutečnostech a polopravdách, které se do​zvěděla.

Obsah Magdalainina dopisu už znala skoro nazpaměť. Než sešla k večeři, znovu si ho několikrát přečetla. Papír pak zastrčila do špičky večerního střevíce, kterou považo​vala za bezpečnou skrýš - do bot nenahlížela ani Grace, jen z nich občas setřela prach péřovou prachovkou, ale určitě nanejvýš jednou za měsíc.

Náhle se v posteli posadila. Bože, byla úplný blázen. Josette přece musela o všem vědět. Copak neodesílala Magdalaininy dopisy jejímu milenci Charlesovi? No jistě, Josette určitě věděla, že Gervaise je synem Magdalaine. Stará dobrá Josette - a teď byla mrtvá. Na předloktích jí naskočila husí kůže. Tragický pád na hlavním scho​dišti v nočních hodinách, bez svíčky, která by jí svítila na cestu.

V myšlenkách se znovu vrátila k odpoledni. Věděla s jistotou, že se zdivo v podzemí nezbortilo náhodou. Ale kdyby jí Gervaise chtěl ublížit - nebo ji dokonce za​bít - proč by se tak rychle vrátil s Justinem, aby ji zachrá​nili? Jaké mohl mít důvody pro své jednání? Nedávalo jí to žádný smysl.

Zavrtěla hlavou. Kde byl její manžel? Svěsila ra​mena. Měla pocit, jako kdyby procházela bludištěm v Richmond Parku a neměla tušení, kudy se dostane ven. Klíčem té záhady byl Gervaisův důvod, proč přišel do Eveshamu.

Připadalo jí zjevné, že otec musel vědět o existenci Ger​vaise jako vlastního syna své první manželky. Tím se dalo vysvětlit, proč se tu Gervaise objevil až po jeho smrti. Ale možná o něm otec věděl ještě něco, kvůli čemu se od nich Gervaise držel dál...

Náhle se otevřely dveře a do ložnice vešel hrabě. Měl na sobě starý župan z tmavě modrého brokátu, týž, co měl na sobě v jejich svatební noc, s lokty po letech užívání prodřenými. Nohy měl bosé. Arabella věděla, že je pod županem nahý. Zaťala prsty. Cítila, jak ji zaplavuje žár. Najednou jí všechno připadalo jednoduché.

„Gervaise se nikdy nestal mým milencem," vyhrkla, když se blížil k posteli. „Byla to Elsbeth, ne já."

Hrabě se zarazil na místě. Vybavoval si ten okamžik stejně zřetelně, jako kdyby se odehrál teprve před hodi​nou. Viděl to tak jasně, úplně všechno. „Den před svat​bou jsem tě viděl, jak vycházíš ze stodoly a pobrukuješ si. Chvíli předtím odtud vyklouzl Gervaise, kradmo jako nějaký zlodějíček."

„A kvůli tomu jsi uvěřil, že jsem tě zradila?" Tepna na krku jí zběsile pulzovala. O nic nešlo, a přesto se na ni tak rozzlobil? Nejraději by vyskočila a vrhla se na něj, ale ani se nehnula, jen čekala. Ztěžka polkla.

„Ne, to není všechno. Když jsi odtud vyšla, měla jsi uválené šaty, snažila ses je uhladit a dokonce sis zapínala knoflíčky. Taky ses musela sehnout a zavázat si stužku

na střevíci. V rozcuchaných vlasech jsi měla slámu. A vy​padala jsi velice spokojená sama se sebou."

Ještě stále se přiměla mlčet. Posadil se na kraj postele. „Nevěděl jsem, co si mám myslet - vyšel odtud i vikomt. Tvářil se jako muž, který se právě pomiloval se ženou. Ten výraz dobře zná každý muž. Nemohl jsem se zmýlit. Byl jsem si tím jistý a chtěl jsem zabít sebe i tebe za to, že jsi mě zradila. A tomu darebákovi jsem chtěl zakrou​tit krkem."

„Takže jsi opravdu neměl pochybnosti?"

„Ne, byl jsem si jistý tím, co se stalo. Odmítal jsem tomu uvěřit, ale nic jiného mi nezbývalo. Nepochyboval jsem o tom. Chtělo se mi umřít."

Kapitola 28
Takže jsi hned potom odešel?" Přikývl. „Chceš říct, že kdybych zůstal ještě chvíli, uviděl bych ze stodoly vycházet Elsbeth?" „Ano."

Vjel si rukou do černých vlasů. „Proč jsi mi to ne​řekla?" Jen na něj užasle zírala.

Uvědomil si svá slova a zavrtěl hlavou. „Vlastně jsi mi to řekla, že ano? Ale ne o Elsbeth."

„Když jsem pochopila, co si myslíš, snažila jsem se ti to vysvětlit, ale nechtěl jsi nic slyšet. Uvěřil jsi v mou vinu bez soudu a bez důkazů."

„Ano," řekl pomalu. „Uvěřil jsem tomu, co jsem viděl. Neměl jsem pochybnosti. Ale potom..." Pokrčil rameny a pohlédl na ni. „Dospěl jsem k názoru, že to, co se stalo, nebyla jen tvá vina. Myslel jsem, že sis připadala pola​pená tím, co ti otec vnutil. Chtěl jsem jen, abys mi řekla pravdu - ale to jsi samozřejmě odmítla. Kdy ses dozvě​děla o Elsbeth?"

„Když jsem si vyjela na projížďku se Suzanne. Všimla si, jak se na sebe dívají. Nadnesla to. Nejdřív jsem na ni jen nechápavě hleděla. Nemohla jsem tomu uvěřit - pla​chá a nesmělá Elsbeth, tak dětská."

„Pokud se odevzdala Gervaisovi, už není dítětem."

„Ne, ale ještě pořád je nevinná." „A teď ji bráníš."

Arabella přikývla. Kdyby mu pověděla vše, vyšlo by na​jevo, že její otec byl vrahem. Hodlala si to s sebou vzít do hrobu, to už věděla. Justin se to nesměl dozvědět. „Je to moje nevlastní sestra," řekla s hlavou vzpurně vztyčenou.

Vstal, přemístil se vedle ní a sevřel ji v náruči. „Nic z toho teď není důležité. Záleží jen na tom, zda mi od​pustíš. Bože, modlil jsem se, ať se přiznáš ke své zradě, abych ti mohl jako šlechetný džentlmen odpustit. Zaslou​žím si výprask bičem."

„Ano," řekla. „Ale teď ne. Možná ti ho dám zítra. A třeba bude nejlepší počkat, až se zas kvůli něčemu po​hádáme. Co myslíš?"

Políbil ji, velmi jemně a něžně. Chtělo se jí plakat. „Teď už mi věříš?" zašeptala, rty u jeho úst.

„Ano, věřím ti. Už nikdy nebudu tak zaslepený, abych ti nevěřil. Jsem opravdu hlupák. Měl jsem ti říct, co přesně jsem viděl, ale neudělal jsem to. Prosím, potrestej mě."

„Je mi líto, ale teď ne."

Objal dlaněmi její obličej. „Jsi moje manželka, a když mi odpustíš, začneme znovu." „To bych ráda." „Odpouštíš mi?"

„Ano, musím. Opravdu nemám na vybranou."

„K té první noci, co jsme spolu strávili, Arabello: byla jsi panna, zcela nevinná a tak šťastná, plná očekávání, a já jsem se k tobě choval hrubě. Nedokážu vypovědět, jak moc mě to mrzí. Dáš mi ještě jednu šanci? Dovolíš mi teď, abych tě miloval? Přísahám, že to bude o hodně pří​jemnější."

Vzpomněla si na onu noc plnou bolesti, ponížení a bez​moci. „Je to těžké," řekla a ovanula svým vlahým dechem jeho rty. „Velice těžké. Ale miluju tě, ať už chci nebo ne. Ano, Justine, chtěla bych, abys mě teď miloval."

Znovu ji políbil a pak ještě jednou, ale tentokrát mno​hem náruživěji.

Najednou ležela na zádech a její noční košile se ocitla na zemi vedle postele. „Naše manželství nezačalo moc dobře," poznamenala, zatímco jí manžel hladil ňadra a břicho.

„Ne, ale od této chvíle bude tak dokonalé, jak jen to svedu." Přesunul ruku níž a pokračoval v laskání. Pro​hnula se v bocích a upřeně se na něj dívala. Usmíval se, v jeho šedých očích se zračilo šibalství. „Ano," řekl a po​líbil ji na ňadra, „teď máš v očích stejný pohled, jako když jsi spokojená sama se sebou."

Dovedl ji k rozkoši, ještě než do ní vnikl. Chtěl, aby v ní nezůstala ani špetka strachu a váhání. Když dospěla k zá​vratnému vrcholu, ve tváři měla vepsaný úžas. Upřeně na něj hleděla a srdce jí divoce bušilo po tak intenzivním prožitku, jaký si až dosud neuměla představit. „To bylo moc hezké, Justine," zašeptala po chvíli.

„Doufám, že se ti bude líbit i to další." Pozvolna do ní vklouzl a cítil, jak jej sevřela, svaly napjaté v radostném údivu. Pronikal do ní čím dál hlouběji. A ještě stále ne​mohla uvěřit, jaké to v ní vyvolává pocity.

„Jsi mou součástí," zašeptala, rty přitisknuté na jeho krku, a pak ho jemně kousla a vášnivě jej hladila po zá​dech a bocích. „Už nikdy tě nepustím."

„Ne, už nikdy," přitakal a vzápětí se poddal své vášni jako zběsilý divoch a vnikal do ní znovu a znovu, až i on dosáhl mohutného vyvrcholení a s hlavu zvrácenou kři​čel rozkoší.

Drtil ji svou vahou, ale nedbala na to. Opět jej kousla do ramene a pak jej znovu a znovu líbala. „Moc pěkné," řekla. „Možná bychom to mohli zkusit ještě jednou?"

Zmožený se nadzvedl na lokte a mlčky na ni hleděl. „Teď nemůžu," řekl. „Jsem jenom člověk, Arabello, slabý muž, kterého jsi úplně vyčerpala."

„Nevím, jestli se mi tohle líbí."

Sklonil se k ní a políbil ji na špičku nosu. „Dej mi malou chvilku a obšťastním tě znovu." Odmlčel se a pak se ze​ptali tichým, chraptivým hlasem: „Odpouštíš mi, že jsem ti ublížil? Můžeš mi to všechno prominout?"

Vězel hluboko v ní. Nadzvedla boky. „Ano," zasténala. A pak se v ní začal znovu pohybovat a ona si přála, aby to tak šlo pořád dál.

Nakonec se k němu přimkla, schoulila se pod teplou přikrývkou a zanedlouho usnula.

Jakoby kouzlem se přenesla do podzemních prostor starého opatství. Všude kolem ní s rachotem padaly ka​meny, bičovaly ji do hlavy a ramen, odíraly jí obličej. Padla obličejem na zem a zoufale se snažila chránit se pa​žemi a vyhýbat se jejich ostrým hranám. Vtom narazila prsty na jakési dlouhé výčnělky a vzápětí jí cosi sevřelo ruku takovou silou, že se vymrštila dopředu. Přestože ji obklopovala tma, viděla s děsivou jasností, co ji tak ne​milosrdně uchvátilo. Pevně ji svírala ruka kostlivce, jejíž bezmasé prsty se jí zarývaly do zápěstí. Slyšela přidušený výkřik a bolestné sténání, vnímala bezprostřední blízkost smrti. Najednou se kostlivec zvedl do vzpřímené polohy a z páchnoucí dutiny úst mu začaly vypadávat zuby. Po​malu, jí před očima, se kosti rukou rozpadaly a měnily se v prach. Lebka se vyvrátila dozadu, spadla na zem a roz​létla se na kusy. Všude kolem sebe slyšela ďábelský jekot. Cítila, jak se na ni sápe smrt, svírá jí hrdlo a halí ji do dě​sivého rubáše.

V tu chvíli se probudila, ruce zaťaté do lůžkovin, na rtech poslední doznívající výkřik. „Arabello, tak už se probuď, ksakru!"

Hrabě rozžal svíčku a zvedl ji nad hlavu. Světlo do​padlo přímo na šklebící se obličej kostlivce ve výjevu Tance smrti. Arabella vyjekla a vyděšeně ucukla. Sen se v její hlavě mísil s realitou. Nevyšlo z té kostry jakési za​ječení? Mohl to být dětský pláč? Kvílení bezmocné ženy? Slyšela duchy Eveshamu?

„Arabello, probuď se. No tak lásko, vrať se ke mně. Měla jsi zlý sen, ale už je to pryč." Přitáhl ji k sobě a začal ji velkýma rukama hladit po zádech.

Roztřeseně vydechla. „Byl to ten strašný kostlivec z podzemí starého opatství. A pak jsem myslela, že slyším naše duchy, ale teď o tom začínám pochybovat - asi jsem to křičela já. Ach bože, bylo to strašné."

„Taky jsem ty duchy slyšel." Pohlédl na rytinu Tance smrti. „Ta věc se mi nelíbí. Chtěla bys, abychom ji sundali a odnesli do podkroví?"

Pomalu přikývla. „Zní to divně, Justine, ale něco z té ry​tiny bylo součástí toho snu. Nerozumím tomu. Ano, dejme ji odnést do podkroví. Pro nikoho už beztak nic nezna​mená." Znovu se k němu přitulila. „Dnes odpoledne jsem měla velice blízko k smrti. Zemřela bych, aniž bych po​znala všechno, co život obnáší. Zemřela bych, aniž bych tě poznala jako svého muže. Děkuju ti, žes mě zachránil."

„Celá se chvěješ." Políbil ji na spánek, odhrnul jí vlasy z čela. „Vlastně se pořád snažím vyhnout se upřímnému doznání. Asi proto, že jsem muž. Nepřejeme si mluvit o věcech, které se nás tak hluboce dotýkají. Nedává to smysl, ale je to tak. Kdybys zemřela, neunesl bych to. Jednoduše ne."

„Gervaise se mě dnes pokusil zabít. Ne, nevrť hlavou. Vím, že to tak muselo být. K sesuvu kamenů a hlíny do​šlo jen v okolí té cely, kde jsem byla. Požádal mě, abych tam zůstala. Říkal, že chce jít na průzkum. Ale proč, Jus​tine? Proč mě chtěl zabít? Ať o tom jakkoli přemýšlím, ne​napadá mě jediný důvod. Proč to udělal?"

Hrabě dlouho mlčel, ale ještě stále ji k sobě tiskl. Prsty jí jemně laskal rameno, hebkou kůži v podpaží. „Nechtěl tě zabít," řekl nakonec. „Jen se mě snažil dostat z domu. Chtěl jít sem, do naší ložnice. V tomto pokoji je ukryté něco, co hledá, něco, o čem možná věděla ubohá Josette, a proto ji zabil. Copak ses nepodivila nad tím, proč jsem ložnici zamkl? Proč jsem uvedl to směšné vysvětlení, že jsou tu uvolněná prkna, která představují nebezpečí? Udělal jsem to proto, aby se sem nedostal dřív, než přijdu na to, o co mu jde.

Riskoval jsem tvůj život, protože jsem toho prevíta chtěl dostat do pasti. Měl jsem co dělat, abych mu dnes nezakroutil tím jeho prašivým krkem, Arabello. Ale teď už hra

brzy skončí. Neodjede, aniž by se naposledy pokusil do​stat se do tohoto pokoje a našel to, co hledá." „Takže víš, že Josette zabil."

„Zdá se, že jsi to už také uhodla. Dává to smysl. Sama jsi mě upozornila na to, že u sebe neměla svíčku, aby ve tmě viděla na cestu. Ano, jen takhle to dává smysl. Po​hrozila mu odhalením? Nevím. Nejspíš ho jen můžu mlá​tit tak dlouho, dokud buď nevypustí duši, nebo mi řekne po pravdě, proč sem přišel.

Ale než v pátek odjede, ještě jednou se pokusí dosáh​nout svého. Když sem přiběhl oznámit, že jsi uvězněná v podzemí starého opatství, okamžitě jsem se rozběhl k přednímu vchodu. Otočil jsem se a viděl, jak vybíhá po schodech nahoru. Uvěznil tě, abych mu nestál v cestě, až si půjde sem pro to, co se snaží získat."

„Zabijme ho, teď hned."

Ohromeně mlčel, s myslí otupenou, ale jen krátkou chvíli. Nepodobala se žádné z žen, které až dosud v ži​votě poznal. Rozesmátý ji políbil na ucho. „Opravdu se mi líbíš. Nejsi žádná choulostivá slečinka a to mě těší. Asi mi v budoucnu mnohokrát vynadáš, ale pokaždé mě to bude těšit. Jsi úžasná. A teď mi pověz, jak toho mizeru zabijeme?"

„Líbilo by se mi svázat ho a nechat ho v ruinách opat​ství tak dlouho, až nám řekne, proč sem přišel."

„To by šlo," přitakal a žužlal jí přitom ušní lalůček. „Dáme mu vodu?"

„Vodu ano, ale žádné jídlo. Bude tam dočista sám. Na​vštívíš ho každý den jen jednou a položíš mu jedinou otázku. Když neodpoví, zase odejdeš. Předpokládám, že mu nebude trvat déle než tři dny, než to vzdá."

„Je mi líto, Bello, ale myslím, že to nemůžeme udělat. I když si cením tvého způsobu myšlení. Takže teď se za​myslíme nad Elsbeth. Co s ní uděláme?"

Polkla. Nastal čas rozhodnutí. Ale nemohla to udělat, ještě ne. Otočila se k němu. „Teď ještě ne. Pomiluj mě ještě jednou, Justine. Miluj mě."

Udělal, co mu řekla, horečně a vášnivě, ale když sly​šela, jak se jeho dech zklidňuje do spánku, ještě stále ne​věděla, co udělat.

Život nebyl jednoduchý. Vlastně ji to dohánělo k zlosti, protože teď měla svého muže a nepřála si nic jiného než milovat se s ním tak dlouho, až ztratí vědomí, což by podle jejího odhadu zabralo několik let. Konečně ho měla sama pro sebe a bylo to až neskutečně nádherné. Chtěla, aby to tak bylo už pořád, navěky.

Ale zdálo se, že v nejbližší době nebude mít klid a mír dlouhé trvání.

Kapitola 29

Hrabě rázně odhrnul těžké závěsy, překrývající dlou​hou řadu úzkých členěných oken v galerii rodinných portrétů. Ometl si z rukou prach a v duchu si pozname​nal, že do této zanedbané místnosti musí nasměrovat pozornost paní Tuckerové. Nejraději by otevřel okna a vyvětral zatuchlý vzduch, ale jemné šedivé mrholení za ok​nem právě přerostlo v hustý liják.

Nebyl si jistý, proč sem vlastně přišel, věděl jen, že chtěl být sám. Rozhlížel se po celé délce úzké místnosti, jen o trochu širší než chodby ve druhém podlaží, a pak jeho zrak krátce spočinul na portrétu prastrýce, povýšeně shlížejícího na svět zpod hněvivě vyklenutého deverillovského obočí, tmavé vlasy překryté parukou z bílých lokýnek. Jak pyšný a chlípný stařík to musel být, pomyslel si hrabě a bezděky stočil ústa do úsměvu.

S Arabellou pozdě v noci usnuli hlubokým spánkem. Ráno se probudil jako první a políbil ji, ale pak si uvědo​mil, že by se s ní tak brzy neměl znovu milovat. Určitě byla rozbolavělá - musela být poté, co se v tu nádherně dlouhou noc milovali hned třikrát. Opustil ji, i když to bylo nesmírně těžké. Kdyby se v tu chvíli probudila, nej​spíš by s ní ještě pořád byl v posteli.

Žádný z nich se už nevrátil k nápadu zabít Gervaise; beztak se s ní teď vídal jen ve společnosti lady Ann a Elsbeth. Škoda. Justin by ho zabil velice rád, ale po celou dobu své dospělosti se cvičil ve vojenské strategii a teď tomu nemohl uniknout. Nikdy nezabíjej nepřítele, dokud nepřijdeš na to, co chce. Bylo to úplně jednoduché. Ara​bella to věděla i bez výcviku. Ale jak to udělat?

Nejdřív ze všeho měl v úmyslu prohledat dnes vikom​tovu ložnici. Pochyboval, že by ten mizera nechal v po​koji něco jen tak položeného, ale přesto se tam chtěl podívat. Nehodlal Arabelle dovolit, aby vikomta zabila dřív, než se pokusí dostat to, pro co si přišel.

Vzhlédl a uviděl svou manželku, jak stojí před por​trétem jakési ženy z rodiny Deverillů, která žila v šest​náctém století; naškrobený límec jí sahal až k uším ozdobeným náušnicemi z perel.

„Má lásko," řekl tichým, zvučným hlasem. Znělo to tak nesmírně přirozeně. Cítil to až v hloubce svého nitra. Až dosud to žádné ženě neřekl. Okamžitě k ní přistoupil a přitáhl ji k sobě. „Chyběla jsi mi."

„Proč jsi mě neprobudil?" Rukama ho hladila po zá​dech, nahoru a dolů a pak ještě níž. Zadržel dech. „Když jsem se probudila, byl jsi pryč. Chtěla jsem tě líbat na ústa a na hrdlo. A taky na břicho jako včera v noci. Vzpo​mínáš? Říkal jsi, že by se ti to velice líbilo." Šibalsky se na něj usmála. „Vzpomínám si, jak jsi sténal, až jsem se od​táhla, a pak sis zklamaně povzdechl."

Rozechvělý potřásl hlavou. „Bylo těžké tě opustit, ale určitě jsi celá rozbolavělá. V noci jsme se spolu několi​krát milovali a ještě v téhle činnosti nejsi tak zběhlá, abys nepocítila následky. Být hrubšího založení, mohl bych říci, že jsem tě hobloval tak urputně, až jsi pode mnou zůstala bezvládná."

„Tak mě napadá," zamyšleně přejela prstem po rýze v jeho bradě, „jestli bych mohla být příště nahoře já. Je to možné? Dělá se to tak? Těšilo by tě to?"

Panenky se mu protočily a dech se zrychlil. Zadíval se na zeď. Zoufale po ní toužil. Najednou se rozesmál. Věděla, co to s ním udělalo, i když si nebyla tak docela jistá, jak toho dosáhla. Večer ji o tom hodlal zevrubně poučit.

„Dnes v noci," slíbil jí. „Do té doby musíš počkat. A teď tě sice nerad opouštím, ale vím, že kdybych s tebou zů​stal, mohl bych přijít o rozum, anebo s tebou znovu skončit v posteli. Nerad bych svou manželku docela zni​čil. Takže si odpočiň a možná dnes v noci - no dobrá, ani o chvíli později. Ale je pravděpodobné, že budu po zby​tek dne skučet a hryzat se do kotníků na prstech, jak po tobě budu toužit." Všechno, co jí říkal, myslel smrtelně vážně. Jemně ji pohladil po tváři, po milovaném obličeji. „Opravdu jsi mi odpustila, Arabello?"

Trochu se od něj odtáhla a pozorně se na něj zadívala. Věděla, že jde o věc tak vážnou jako život sám. Řekla pomalu a vkládala do těch slov celé své srdce: „Jsi mou druhou polovičkou, natolik součástí mě samotné, že kdy​bych ti to neprominula, bylo by to totéž jako neodpustit sobě. Takže ano, všechno ti promíjím. Dokonce jsem si uvědomila, že kdybych já viděla vycházet ze stodoly tebe a krátce potom nějakou ženu, vyvodila bych si z toho stejný závěr, tak moc jsme si podobní. Udělala bych ti ze svatební noci právě takové utrpení jako ty mně. Ale teď už je to za námi a začali jsme znovu." Stoupla si na špičky a vroucně ho políbila na ústa.

„Otevři pusu."

Poslechla jej. Když jí vsunul jazyk mezi rty, vyjekla údi​vem a vzrušením. „Justine," zašeptala, když jej vášnivě napodobila, „možná až tak rozbolavělá nejsem."

Zasmál se a zasténal. Pomalu ji od sebe odstrčil, úd zbytnělý a tvrdý jako kámen. Bože, nemohl uvěřit, jaký na něj měla vliv. Odkašlal si, ale jeho hlas nezněl ani tro​chu klidně, když prohlásil: „Dnes v noci, dřív ne. A roz​hodnu to já, protože vím, co je nejlepší. Ty jsi v této oblasti ještě stále nezkušená, i když doufám, že to tak dlouho nezůstane. Vlastně ti slibuju, že to co nejdřív na​pravím. Ve vztahu mezi mužem a ženou platí, že nevědo​most není žádoucí.

A teď mě poslechni. Dej ode mě ruce dál, nebo je ale​spoň udrž nad mým pasem. Takže, prohlédneme si teď spolu naše předky?"

Když se později téhož rána procházeli v zahradě, řekl hrabě své manželce: „Chci, abys dnes odpoledne vzala Gervaise někam ven. Taky Elsbeth. A Suzanne, jestli se ti to podaří. Chci prohledat jeho ložnici a mu​sím vědět, že se tam neobjeví. Kdyby ano, musel bych ho zabít a pak bychom se nedozvěděli, proč vlastně do Eveshamu přišel."

Hrdlo jí spalovalo vědomí toho, jak se věci mají s Ger​vaisem a Elsbeth. Ještě víc v ní ale planul plamen loajality vůči otci a vůči Elsbeth. Mlčela, i když to bylo těžké. Před svým mužem neměla mít tajemství, ale přesto mu něco tajila. Ale copak měla na vybranou?

„Ano," přikývla. „Vezmu i Suzanne. Bezpochyby ji bude bezostyšně těšit, že může utéct lordu Graybournovi. Rovnou tam někoho pošlu, ať jí to vyřídí. Netroufne si odmítnout mi to.

Víš, já myslím, že když nám bude přát štěstí, lord Graybourn si to možná rozmyslí a dá přednost Elsbeth. To by Suzanne velice potěšilo a byla by mi zavázaná." Zářivě se na něj usmála. V tu chvíli si představil, jak na něj nasedá a vsouvá si jej hluboko do svého lůna, záda prohnutá, hlavu zvrácenou dozadu.

Nabral zhluboka dech. „No dobrá," řekl. Zvedl ruku a zlehka se dotkl špičky jejího nosu. „Jsi krásná, nemilo​srdná a oddaná. Jsi tou nejskvělejší manželkou, jakou si muž může přát."

„Jestli na to někdy zapomeneš, zle dopadneš," žer​tovně naznačila úder pěstí do břicha, letmo jej políbila na ústa a dala se na odchod; pískala si přitom jako kluk. Blesklo mu hlavou, jak si bude pískat, až se dozví, jaké to je, být při milování nahoře. Díval se za ní a bezostyšně se zubil.

Vlastně ani nebylo nutné posílat někoho pro Suzanne. Justin a Arabella uslyšeli zvenčí skřípání kol na příjez​dové cestě. Vyhlédli z okna a uviděli, jak k přednímu vchodu zajíždí kočár Talgarthových. Trochu je překva​pilo, když viděli, jak z kočáru vystupuje nejdřív dcera a hned za ní lady Talgarthová. Pršet už přestalo, ale lady Talgarthová se přesto dívala nedůvěřivě na oblohu. Zjevně nevěřila, že se opravdu vyčasí. Nevěřil tomu ani hrabě.

„To jsem zvědav," podotkl ke své manželce. „Myslíš, že se lady Talgarthová rozhodla odpustit Ann, že se hodlá provdat za Paula? Trochu jsem doufal, že na ni zanevře. Začínal jsem ji považovat za zapeklou starou klevetnici. Ty jsou tak zábavné! A nemám rád, když o někom mu​sím změnit názor."

Zasmála se a pak šli společně uvítat hosty. Hrabě stiskl půvabnou Suzanninu ručku a obřadně se jí uklo​nil. „Slečno Talgarthová, jste velice odvážné, když jste se v tomto nevlídném počasí vypravily na cestu. Pršet už sice přestalo - jako na zavolanou - ale přesto se tak tro​chu obávám, jak se to bude dál vyvíjet. Doufám, že nepři​nášíte nějaké špatné zprávy."

Suzanne se usmála, až se jí na tváři objevily dolíčky, vrhla pobavený pohled na Arabellu a řekla: „Ne, mylorde, chceme vám naopak sdělit velice dobrou zprávu, že ano, mamá?"

Lady Talgarthová se tvářila, asi jako kdyby spolkla hou​senku. Zmohla se na úsměv, ale vydržela se usmívat jen do té chvíle, kdy vešla do místnosti Ann. Přivítání pro​běhlo v poněkud napjaté atmosféře. Když se konečně posadili k čaji, lady Talgarthová se zklamaně rozhlédla a podotkla, že nikde nevidí citrónové řezy.

„Pošlu Cruppera, ať se podívá, jestli tam ještě pár kousků zbylo," slíbila lady Ann a zakryla si ústa, aby ne​bylo vidět, že se směje.

„Mamá, už jsem pověděla panu hraběti, že nepřiná​šíme žádné špatné zprávy," řekla Suzanne. „Po pravdě řečeno," dodala s pohledem upřeným na Arabellu, „máme pro vás pozvání."

Lady Talgarthová se málem zalkla čajem. Ann ji jemně poplácala po rozložitých zádech zahalených do křiklavě fialového brokátu.

„Ano, pozvání," zopakovala Suzanne.

„To zní zajímavě. Říkáte pozvání, slečno Talgarthová? Nu, jsem si jist, že je s Arabellou rádi přijmeme. Ačkoli Arabella se možná bude vzpouzet. Chce totiž pobývat jenom v mé společnosti, chápete, ale když na ni budete velice vlídná, možná se vám podaří přesvědčit ji, aby na​konec také svolila."

„Takhle to tedy je?"

Hraběti se rozverné jiskérky v Suzanninných hezkých očích nezamlouvaly. To děvče nebylo ani trochu naivní a hloupé. „Ano," ometl si z rukávu jakési smítko. „Vi​díte napraveného muže. Ovšem co se týče mé manželky, kdo to může vědět? Myslím, že zůstane tajemnou bytostí, která mě bude trýznit až do konce mých dnů. Takže, jak je to s tím pozváním?"

„Je opravdu škoda, že jsem vás nepoznala jako první, mylorde."

„Suzanne," pokárala ji Arabella, „jestli nepůjdeš k věci, zadupu tě do koberce. Podívej se na svou drahou mamá. Chce to pozvání upřesnit, ale ty ji vůbec nepustíš ke slovu."

„Vždycky jsem si o vás myslel, že jste kvítko, slečno Talgarthová," poznamenal hrabě.

Lady Talgarthová si odkašlala. Její mohutná hruď se třásla. „Jsme tu proto," řekla zvonivým hlasem, „aby​chom vás pozvali na dnešní večírek s kartami a samo​zřejmě také s tancem pro mladé. I když jste s Arabellou manželé, jste ještě pořád také mladí, takže se domní​vám, že si zatančíte rádi. Co se týče vás, má drahá Ann, musíte také přijet, i s doktorem Branyonem. Je lékařem mého manžela, jak jistě víte. Hector si ho nesmírně pova​žuje. Ano, musí určitě také přijít, jinak to nejde, ať už se

to komu líbí, nebo ne. Ale tančit zajisté nemusíte, protože jste už matkou dospělé ženy a také čerstvou vdovou."

„Jistě," přikývla lady Ann bez váhání. „To je skvělý ná​pad. Myslím, drahá Aurelie, že byste mi mohla poradit ohledně mé svatební výbavy."

„V těchto věcech se nevyznám."

„Ale mamá, ovšemže ano. Copak ses neprovdala za mého papá, než jsem se narodila?"

„Suzanne! Dávej si pozor na jazyk, nebo to povím tvému otci!"

„Ale řekni mu to před lordem Graybournem, ano? Pro​sím, mamá!"

Když hrabě později odvedl lady Talgarthovou ke ko​čáru, Arabella Suzanne zatahala za rukáv. „Jak se ti po​dařilo takhle svou matku zpracovat?"

„Nebylo to ani trochu těžké, Bello. Papá už příliš mnoho let považuje doktora Branyona za svého dobrého přítele, takže by jí nedovolil, aby svou pošetilostí vnesla trpkost do jejich přátelství. A samozřejmě jsem jí připomněla, že je doktor Branyon také jejím lékařem. .Považ, mamá,' řekla jsem, ,co by se mohlo stát, až příště onemocníš! Přece kdo by ti předepsal léky? Koneckonců, nemůžeš čekat, že by chtěl doktor Branyon dohlížet na tvé zdraví a dobrou kon​dici, kdybys urazila jeho ženušku, nemyslíš?' To rozhodně uznala a otočila. No nejsem já učiněný Sokrates? Nebo že bych se chtěla stát Šalamounem? Tahle rozhodnutí jsou těžká. A koneckonců, vždyť to byli muži. Co mohli vědět?"

Arabella na svou dlouholetou přítelkyni užasle zírala. „Já, žasnu, Suzanne. Zvládla jsi to bravurně."

„To víš, mamá se nechce ocitnout stranou ostatních. Až to bude hotová věc, zvykne si velice rychle."

V tu chvíli si Arabella uvědomila, jak dokonale se ten večírek s tancem a kartami hodí. Bude to poslední večer Gervaisovy návštěvy. Jak lépe by se dalo zajistit, aby se držel dál od Elsbeth?

Suzanne Arabellu zlehka políbila na tvář a pak se obrá​tila k hraběti. Troufale se na něj usmála a podala mu ruku.

Hrabě vypadal, že ho to pobavilo. Chopil se její ruky a pozvedl ji ke svým rtům. „Neprovdejte se za lorda Graybourna, slečno Talgarthová. Dohnala byste toho ubo​hého mladíka k takovému zoufalství, že by mu hrozil pád z útesů. Kdepak, vy potřebujete muže, který vám každý den nařeže a bude vám vyprávět vtipy. A taky byste měla mít na paměti, že Arabella se umí rozlítit jako tygřice. Jestli budete pokračovat s těmi provokativními poznám​kami, mohla by vás vyzvat na souboj. Je velice zdatná, slečno Talgarthová. Berte to jako varování. Jde mi jen o vaše dobro."

Suzanne pohodila světlými kadeřemi a uličnicky se na Arabellu usmála. „Ale kdeže, Bella si je příliš jistá svými úspěchy, aby si kvůli mně dělala těžkou hlavu. Neublížila by mi, protože to nepovažuje za nutné. Jen by se zasmála a řekla by mi, ať udělám čelem vzad a jdu si po svých."

Suzanne se zvonivě rozesmála a vykročila s Arabellou ke dveřím. Začala jí svěřovat výmluvným tónem: „Víš, že mamá rezolutně odmítla dovolit lordu Graybournovi, aby mě dnes ráno doprovodil? Jak říkám, není hloupá. Ví, že ho úplně uchvátila Elsbeth." Po tváři jí přeběhl výraz morbidní spokojenosti. „Podle mě jí to patří. Nejdřív ty ukořistíš hraběte a teď mi ještě Elsbeth vyfoukne přímo před nosem tak úžasného nápadníka."

„A vám je to naprosto lhostejné," podotkl hrabě, ještě jednou slečně Talgarthové pokynul a vzdálil se. S po​bavením si uvědomil, že mu lady Talgarthová poskytla dokonalé řešení, závěrečnou prověrku vikomtovy cham​tivosti. Pro Gervaise to byla poslední šance a hrabě věděl, že se jí chopí. Pohlédl Arabelle do očí. Věděla to i ona. U oběda hrabě informoval o pozvání ostatní. „Těší mě to," přiznala lady Ann a zašermovala vid​ličkou. „Myslela jsem, že nezmění stanovisko. Ale je opravdu příjemné, když člověk zjistí, jak má laskavé sou​sedy."

„Ann," řekl hrabě. „Jste až moc smířlivá a důvěřivá. Děsí mě to."

„Kdepak," zavrtěla rozverně hlavou a napíchla si na vi​dličku kousek tenkého plátku šunky. „Vůbec ne. Ta stará čarodějnice ví, co si může dovolit a co ne. Prostě se musí vzdát těch svých směšně zastaralých názorů, čemuž se opravdu musím smát."

„Mami, já žasnu. Řekla jsi to opravdu ty? A přitom se tváříš tak sladce."

„Já vím, drahoušku." Snědla další kousek šunky a pů​vabně se na ně usmála.

Arabella viděla, že se v Elsbethině obličeji zračí celá řada smíšených pocitů a napadlo ji, co si teď asi její se​stra myslí. Zatímco se dívala na Elsbeth, hrabě bedlivě sledoval jemně tvarované rysy v obličeji Gervaise. Byl si jistý, že jeho tmavé oči na chvíli ztemněly, ale pak mu po rtech přeběhl spokojený úsměv.

Ano, ty mizero, pomyslel si hrabě. Jistě promýšlíš plány na dnešní večer. Už brzy tě dostanu. Vzápětí ten výraz zmizel a Gervaisovu obličeji znovu dominoval be​zelstný úsměv v očekávání prosté večerní zábavy.

Když spolu dámy zdlouhavě probraly, jaké šaty si pro tu příležitost obléknou, hrabě se opřel zády o opěradlo a prohlásil dobrosrdečně: „No vida, jak nám přeje štěstí. Venku krásně svítí sluníčko. A vzhledem k tomu, že vi​komt je tu dnes s námi naposledy, co kdybyste ho, dámy, vzaly na poslední výlet do blízkého okolí?"

Elsbeth vypadala překvapeně. Arabella ji pohladila po ruce. „To je výborný nápad. Myslím, že bychom se měli stavit v Talgarth Hallu a pozvat také Suzanne a třeba i lorda Graybourna, aby jeli s námi. Co myslíte, Ger​vaisi?"

„Jen tě požádám, abyste se drželi dál od ruin starého opatství," řekla lady Ann a zamávala na dceru vidličkou.

„Slíbila jsem to, mami. Už tam víckrát nepůjdu," pozna​menala Arabella a usmála se na svého muže.

Lady Ann zamrkala. Díky bohu, pomyslela si, díky bohu. Justin si už nemyslel, že je vikomt jejím milen​cem. Ale s kým měl tedy pletky? Nebo šlo o pouhý omyl?

Kradmo pohlédla na Elsbeth a málem jí vypadla vidlička z ruky. Její nevlastní dcera upírala na Francouze lásky​plný pohled. Ach bože, pomyslela si lady Ann. Proboha! To přece nemůže být pravda, nebo ano? Ale pak si uvědo​mila, že tomu tak musí být.

Arabella s Justinem už o tom věděli. Ale co si teď počne? Tolik si přála, aby tu teď s ní byl Paul.

Gervaise po kratičkém váhání galantně odpověděl: „Bude mě nesmírně těšit, když budu ve společnosti tří krásných dam. A co vy, mylorde? Pojedete s námi?"

„Bohužel," hrabě zamíchal sytě rudý vínem ve svém křišťálovém poháru, „musím zůstat doma. Jsou tady te​saři, aby se podívali na ta uvolněná prkna v hlavní ložnici."

„Zato já strávím s dámami příjemné odpoledne," opá​čil Gervaise.

„V to doufám," odpověděl hrabě zdvořile. „Když už nás zítra opouštíte."

Místnímu tesaři připadalo trochu divné, že má strávit odpoledne zbytečným zatloukáním hřebíků do naprosto pevné podlahy v hraběcí ložnici, ale neříkal nic.

Když v čase odpolední svačiny vešel hrabě do ložnice údajně zkontrolovat tesařovu práci, spokojeně si pochva​loval, jak je teď podlaha bezpečná.

„Po pravdě řečeno, pane," Turpin zašoupal podrážkami po jednom z nově přitlučených prken, „byla to velice snadná práce. Samozřejmě jsem pečlivě udělal všechno tak, jak jste si přál a jak jste to ode mě očekával."

Hrabě se na něj usmál. „Jsem spokojený, Turpine. Tady je guinea za vaši práci."

Tesař si od něj vzal nezaslouženou zlatou minci, posbí​ral si nářadí a vyšel za hrabětem z ložnice s vědomím, že asi nikdy nepochopí, co je skutečná kvalita.

Když odešel, přišla za hrabětem do pracovny lady Ann. „Justine, ráda bych s vámi mluvila, pokud vám to ne​vadí."

Odložil účetní knihu a provinile se na ni usmál. „Pro​sím, Ann, pojďte dál a povězte mi, co vás trápí. Musím se

vám přiznat, že už tuhle stránku počítám potřetí a ještě jsem se nedobral k správnému výsledku. Chybí mi Ara​bella. Vím, že je mou jedinou nadějí, mám-li si v bu​doucnu uchovat zdravý rozum."

„U oběda jsem si všimla, že už jste se smířili. Těší mě to tak, že to ani nedokážu vypovědět. A také jste zjevně oba uhodli, že se s vikomtem ve skutečnosti zapletla Elsbeth."

Zamyšleně odložil pero. „Chtěl jsem vám to sám po​vědět, Ann. Vaše dcera mi prominula tu hloupou zasle​penost. Řekla mi, že když jsem teď její druhá polovička, neodpustit mi by bylo totéž jako neodpustit sobě. Sice mi to nezní příliš logicky, ale jelikož je ta logika v můj pro​spěch, ochotně ji akceptuji.

Miluji vaši dceru, Ann. Dal bych za ni život. Až do konce svých dnů se budu snažit, abych vše napravil." Ze​široka se usmíval. „Nepochybuju, že se Arabella postará, abych si kajícně sypal popel na hlavu."

„Povězte mi, proč jste si vlastně začal myslet, že vás podvedla."

Pověděl všechno, nevynechal vůbec nic. „Choval jsem se jako blázen, ale byl jsem si tím tak jistý po tom, co jsem viděl."

„Řekla vám Arabella, že má ve stodole své místo, které vždycky nazývala svou soukromou skrýší? Chodívala tam už jako dítě vždycky, když byla nešťastná, když se zlobila na otce nebo na mě či si nebyla jistá, co má udělat. Den před vaší svatbou tam chtěla určitě přemýšlet o tom, jak se její život změní.

Škoda že jste se tam zrovna ocitl a viděl ji. A ještě víc je škoda, ba přímo učiněná tragédie, že je Elsbeth Gervaisovou milenkou. Nevím, co s tím budu dělat, Justine. Určitě jste o tom s Arabellou také mluvili."

„Ano, ale ještě jsme o tom moc nepřemýšleli... Tedy, dokud je vikomt tady, dokud ještě neodjel."

„Proč sem vlastně Gervaise přijel, Justine?"

„Víte toho víc, než jste mi řekla, Ann, že ano?"

„Ne. Jde jen o to, že se tu najednou vynořilo příliš mnoho záhad a nezodpovězených otázek; po pravdě ře​čeno, spíš otázek, které nebyly nikdy vysloveny. Nemám k Gervaisovi důvěru. Chtěla bych vědět, proč jste mu do​volil zůstat."

Ale hrabě jen zavrtěl hlavou. Nehodlal Ann prozradit, že podle jeho i Arabellina předpokladu dnes večer vi​komt podnikne svůj poslední krok. Nechtěl jí přidělávat starosti, ale také si nepřál, aby vzala věci do svých bělost​ných ruček. Nevěděl, zda není matka právě tak nevypočitatelná jako dcera. Ne, odmítl to riskovat. „Můžeme si o tom promluvit třeba zítra, Ann. Až tady bude Paul. Sou​hlasíte?"

„Lžete mi," povzdechla, vstala a natřásla si petrklíčově žluté sukně. „Jsem ráda, že mezi vámi a Arabellou je už všechno v pořádku. A co se týče toho ostatního, proberu to s Paulem, tím si buďte jist. Pokud za vámi u Talgarthů přijde, budete vědět, co chce, Justine."

„Ano, budu to vědět," řekl hrabě.

Kapitola 30
Když se k večeru vrátili z výletu, Arabella se okamžitě omluvila a šla do hraběcí ložnice. Podívala se na pod​lahu a zasmála se. Zatímco jí Grace chystala koupel, netr​pělivě přecházela po ložnici. Kde byl její manžel?

Vešel do prostorného pokoje právě ve chvíli, kdy si z pl​ných plic prozpěvovala, ponořená v lázni.

„Kdybych tě neviděl, myslel bych, že mi do ložnice vlétla vřískavá straka. Propána, Arabello, copak jsi ne​brala hodiny zpěvu?"

„Už jsi tady! Kdes byl?" Uvědomila si, že jí hledí přímo na ňadra, a zahrozila mu rukou: „Dívej se mi do obličeje, nebo se budu červenat jako panna, kterou jsem ještě ne​dávno byla. Tak, to už je lepší. Vlastně ne, ještě pořád na mě hledíš. No dobrá," řekla a vstala tak prudce, že voda vyšplouchla a přetekla přes okraj kádě. „Probůh!"

Popadla ze stoličky vedle kádě osušku a rychle se do ní zahalila.

„Byl bych raději, kdybys to nedělala," pronesl zkla​maně. Znělo to skoro plačtivě. „Co kdybys tu osušku od​ložila? Jsi tak krásná. Máme ještě před večeří čas? Stačilo by deset minut, možná i méně. Vlastně mnohem méně."

Zírala na něj. „Chceš mě? Teď?"

„Ano."

„Připadá mi, že tě taky začínám chtít. Říkáš méně než deset minut?"

Odložila osušku a pohlédla na něj. „Justine, při před​stavě deseti minut s tebou se celá třesu. Za úplňku bych se třásla ještě víc, ale nebuďme malicherní. Člověk by měl brát to, co se mu nabízí."

„Miluju tvůj způsob uvažování. No dobrá, pojďme..."

Ode dveří se ozvalo zaklepání. „Paní hraběnko?" zavo​lala Grace.

Arabella popadla z podlahy osušku. „Ksakru," zaklela a vyzvala posunkem Justina, aby se vzdálil. „Ale brzy se vrať říct mi, co jsi odpoledne našel ve vikomtově pokoji."

Zkormouceně zasalutoval. „Víc by mě těšilo, kdybys ještě jednou odložila tu osušku." Zhluboka si povzde​chl a chytl se rukou za srdce. Pak se otočil na podpatku a prošel dveřmi do vedlejší místnosti.

Seděla před toaletním stolkem a Grace jí upravovala tmavě modrou stužku ve vlasech, když vtom se znovu objevil hrabě, v ruce černou šperkovnici.

„Vida," prohlásil, „ještě sis k těm šatům nevybrala ná​hrdelník." Jednalo se o róbu ve světlém odstínu stříbřité šedi, velice slušivou, ale Arabella ji přesto neměla ráda kvůli tomu, co symbolizovala. Ale aspoň nebyla černá.

„Ne," pohlédla na něj do zrcadla, „ještě nevím, co si vezmu." Vtom spatřila šperkovnici v jeho ruce. Velice po​malu a dráždivě ji otevřel, ale ještě stále ji od ní držel dál. „Tvůj otec chtěl, abych ti ho dal, až budeme svoji. Říkal, že kdysi patřil jeho babičce a že ho nedal žádné ze svých manželek. Chtěl, abys ho měla ty." Vytáhl náhrdelník a rozložil jej, aby si ho mohla prohlédnout.

Arabella zatajila dech. Náhrdelník sestával ze tří šňůr dokonalých světle růžových perel a doplňoval jej nára​mek a náušnice. V životě neviděla nic tak krásného. Opa​trně se perel dotkla a pak je stiskla v dlani. Byly na dotek teplé. „Ach, Justine, připni mi ho kolem krku."

Sklonil se k ní, políbil ji na šíji, a aniž by si všímal Grace, kterou to manželské počínání velice zajímalo, po​věsil Arabelle perlový náhrdelník kolem krku a zapnul přezku. Zadívala se do zrcadla. „Až do téhle chvíle jsem ty šedé šaty nesnášela," prohlásila.

„A teď?"

„Perly jim propůjčily lesk. Je to úžasné. Myslím, že jsou skoro stejně krásné jako ty. Děkuju ti."

Slyšela, jak si Grace povzdechla, a dodala: „Přirozeně, náušnice jsou o hodně zvláštnější než ty, ale nicméně je tu ještě náramek. Ať už do toho spektra zapadáš kamkoli, rozhodně se v něm neztratíš."

Se smíchem se otočila. „Grace, díky za tvou pomoc. Prosím, omluv nás. Jsme novomanželé a chováme se po​šetile. Jeho lordstvo mě přesvědčilo, že je to tak nutné u těch, kdo ještě nejsou svoji víc než dvacet let." „Myslím, že jsem říkal čtyřicet." Grace zjevně neměla chuť odejít, ale protože se na ni Arabella upřeně dívala, musela se nakonec s úklonou a těžkým srdcem vzdálit.

Hrabě se zasmál, sklonil se k Arabelle a znovu ji polí​bil na šíj. „Víš jistě, že jsou tak krásné jako já?" zašeptal a zlehka ji kousl do krku.

Zaklonila k němu hlavu. „Nemám na sobě moc oble​čení. Šlo by to snadno, ale..."

Vklouzl jí rukama pod živůtek. Kůži měla tak teplou a hebkou, že se málem neubránil pokušení. „Ne," rozhodl. „Už nemáme čas. Vlastně by stačily i dvě minuty, ale pak bys mnou pohrdala za mou nenasytnost." Pomalu vyprostil ruce z jejích šatů. Dlaně ho svěděly. Odtáhl se od ní, i když to bylo obtížné. Věděl, že mají zpoždění. „Nasaď si ten náramek a náušnice. Musíme rychle sejít dolů, ksakru."

Zasmála se smíchem, který zněl uším jejího manžela nanejvýš rozkošně. Na chvíli zavřel oči, nadechl se její ženské vůně a zaposlouchal se do jejího smíchu. Byli si tolik podobní - dva tvrdohlaví mezci - a přitom tak nád​herně odlišní. Díky bohu.

Teprve když všichni seděli v rodinném kočáru, uvědo​mila si Arabella, že dosud neví, zda Justin v Gervaisovi ložnici objevil něco důležitého. A nevěděla, zda má pro dnešní večer nějaký plán.

Ale nezáleželo na tom. Nehodlala vikomta celý večer spustit z očí. Ve stísněném prostoru kočáru přimhou​řila oči do štěrbin a zadívala se na něj, usazeného mezi lady Ann a Elsbeth. Pomyslela si, že matka udělala dobře, když se posadila mezi ně. Zjevně už věděla, jak se věci mají, a nejspíš jí hlavou vířilo právě tolik otázek jako jí.

Sídlo Talgarth Hall bylo nízkou budovou s nepravi​delnými tvary v georgiánském slohu, kterou postavil otec současného lorda Talgartha. Jen taková trochu větší houba, podotkl jednou Arabellin otec s pohledem upře​ným na jejich rozlehlé sídlo Evesham. Ale přesto se mu​selo uznat, že to byl hezký dům, a vypadal ještě hezčí v tuto měsíční noc, kdy za spoustou nablýskaných oken zářilo světlo svíček a osvětlovalo kočáry místní šlechty, která se sem sjížděla. Všude planuly pochodně; držely je celé zástupy sluhů, z nichž byla většina najata jen pro tuto příležitost, jak Suzanne se smíchem odpoledne vy​světlila Arabelle. „Mamá jim nejdřív musela vysvětlit, k čemu pochodně jsou - mysleli, že je to něco k jídlu - a pak jim říct, co s nimi mají dělat."

Hrabě s úklonou otevřel dveře kočáru a pečlivě po​mohl všem dámám vystoupit. Arabella šla jako poslední, a když ji Justin vzal za ruku, sevřela jej svými prsty.

„Pojď, má milá," řekl tiše, „všechno dobře dopadne, uvidíš. Hlavně se drž nablízku své matky a doktora Branyona. O všechno se postarám."

Pátravě mu pohlédla do obličeje. Nevyčetla z něj žádný výraz, jen v očích se mu zračilo nebezpečí. „S tím jdi k čertu," řekla právě tak tiše. „Nemůžeš se tvářit jakoby nic, jen abys mě udržel v bezpečí. Tohle se týká i mě, Jus​tine. Pokud na to zase zapomeneš, udělám nějakou nehoráznost." Cítil, jak se mu její ruka sune po předku kalhot. Rychle ji uchopil, zvedl k ústům a vtiskl na ni polibek.

„Nezapomenu," slíbil. „Ale měj na paměti, že jsem tvůj manžel a vikomta si vezmu na starost. Dělej přesně to, co ti řeknu. Už nehodlám riskovat tvé bezpečí. Myslím to vážně. Poslechni mě, Arabello."

Zvedla hrdě hlavu. Vyškubla ruku z jeho sevření a rázně vykročila po schodišti k domu, lady Ann a El​sbeth v patách za ní. Vikomt je už čekal na horním konci schodiště.

Lady Talgarthová se k nim vrhla ještě dřív, než stihl sluha formálně ohlásit jejich příjezd, a zubila se svým přehnaně srdečným úsměvem, který věnovala všem, snad jen s výjimkou lady Ann. „Ach, mí drazí, jsem tak ráda, že jste přijeli. Má drahá Ann, jak moc vám to dnes večer sluší. Šedá je o tolik méně černá, než by měla být, není-liž pravda? Samozřejmě doufám, že já sama nebudu nikdy nosit barvu, která nevyjadřuje řádnou úctu, ale každý z nás je jiný, že ano?"

„Jsme velice různorodí, díky bohu," řekla Arabella. „Pojď, mami, rozhlédneme se tady." Popadla matku za ruku a odtáhla ji do velkého tanečního sálu. Sjeli se sem všichni sousedé z široširého okolí. Hejna pestře vybarve​ných pávů, pomyslela si Arabella. Nádherný pohled.

„Vskutku, má drahá," prohlásila lady Ann hlasem, který prozrazoval smích, „chováš se k ní nelítostně."

„Je to potvora," oznámila Arabella lhostejně. „Ale komu na tom záleží? Tobě určitě ne. Vím, že Suzanne se jistě hodně uleví, až se provdá a bude od ní dál. Jen doufám, že si najde tak báječného manžela, jako je Justin.'I když se obávám, že se mu žádný muž nevyrovná."

„Mluvíš jako děvče, které je bláznivě a slepě zamilo​vané," podotkla lady Ann. „A těší mě to, má nejdražší. Mluvila jsem s Justinem, jak jsi už možná uhodla. Všechno mi pověděl. Jistě, nevím, jestli je to pravda, nebo ne, ale řekl mi toho přinejmenším dost. Ještě si o tom promluvíme později." Rozhlížela se kolem sebe.

„Co myslíš, už přijel Paul? Bohužel jsem ho dnes ještě ne​viděla, jak víš. Ale spíš nevíš, protože se pořád staráš jen o svého muže."

Arabella si v duchu pomyslela, že je to dost nevýstižně řečeno, ale raději zůstala zticha. „Podívej, mami, tamhle je Suzanne. Není pěkná? Ten odstín růžové jí opravdu sluší."

Suzanne k nim vzápětí přiběhla a stiskla ruce lady Ann. „Vypadáte krásně, lady Ann. A ty taky, Bello. Božínku, to jsou nádherné perly. Odkud je máš? Ani mi to nemusíš ří​kat. Dal ti je tvůj pohledný mužíček, že ano?"

Arabella se zarděla. Jsou opravdu úžasné, pomyslela si lady Ann, když se na ni zadívala. „Ještě nikdy jsem je ne​viděla, a přitom vypadají tak starožitně," prohodila za​myšleně.

„Justin říkal, že mu je svěřil otec a chtěl, aby mi je dal, až budeme svoji. Udělal to dnes večer."

„Ach, má milá," řekla lady Ann, „jsi to nejvzácnější pro mě i pro Justina. Není život skvělý?"

„Myslím, že ano," přikývla Arabella pomalu, protože koutkem oka uviděla Gervaise tančícího s Elsbeth. Ne​hodlala ani na chvíli zapomenout, že jej po celý večer ne​smí spustit z očí. Určitě se o něco pokusí. Věděla to právě tak dobře jako Justin.

Viděla také, jak se Suzanne uklání hraběti, a slyšela její rozesmátý hlas. „Všimla jsem si, že už asi půlhodinu nebo ještě víc se kolem vás točí spousta mladých dam, které by se s vámi chtěly seznámit. Nebudete se celý večer držet Arabelly, že ne? Ovšemže ne, muž se přece musí chovat chlapsky a ukázat světu, že není otrokem svých citů."

„Jsem připraven podrobit se vašemu velení," ujistil ji hrabě. Arabella sledovala s roztouženým výrazem, jehož si naštěstí nebyla vědoma, jak vyzývá k tanci jakousi mla​dou dámu.

Když se otočila, uviděla Gervaise stojícího hned vedle ní. „Monsieur," podařilo se jí říci důvěryhodně klidným hlasem, „připojíte se k nám? Je tady spousta lidí, s nimiž

se musíte seznámit." To jsem zvědavá, ty prevíte, co dnes večer provedeš.

V jeho tmavých očích se chvíli zračilo váhání, ale pak rozverně prohlásil: „Jistě, Arabello. Jsem ve vašich služ​bách jako vždycky." Arabella jej seznámila se slečnou Flemingovou a dívala se, jak se spolu zapojují do tance.

„Mami," zašeptala do ucha lady Ann, „podívej se ke krbu. Ubohý doktor Branyon si povídá s lordem Talgarthem. Nejspíš spolu probírají jeho dnu. Vypadá zoufale, má takový skelný lesk v očích. Myslím, že bys ho měla jít vysvobodit, než na svého hostitele zaútočí pohrabáčem."

„Ze všech skvělých dcer jsi opravdu ta nejlepší." Lady Ann svou dceru políbila na tvář a odpojila se od ní kro​kem tak lehkým a radostným, jako kdyby byla mladým děvčetem.

O chvíli později Arabella seznámila Gervaise s tichou slečnou Dauntryovou, čtvrtou dcerou oddaně milující matky. Když tu mladou dámu odváděl na taneční par​ket, uviděla, jak kolem ní proplouvá lord Graybourn s El​sbeth. Kupodivu byl velice dobrým tanečníkem. Elsbeth se čemusi vesele smála. Vypadalo to velice slibně.

Hned vedle se Suzanne točila v kole s Oliverem Rollinsem, zavalitým dobrosrdečným mládencem, z něhož si Arabella v dětství neustále utahovala. Suzanne na ni zvesela zavolala: „Neboj, Bello, pošlu některého ze svých nápadníků, aby si s tebou zatančil. Ale hraběte se musíš vzdát, protože je tu dnes značná převaha mladých dam."

Oliver Rollins ji stačil koktavě pozdravit, ale vzápětí zmizel mezi tanečníky.

Arabella se otočila, protože jí kdosi poklepal vějířem o předloktí. Po jejím boku stála lady Creweová, úcty​hodná vdova neurčitého věku se světle rezavými vlasy, které ještě ani nezačaly šedivět; před jejím hranatým obli​čejem se pohupovala dvě velká fialová pštrosí pera. „Sluší ti to, Arabello. Vidím, že ti manželství svědčí. Takové spo​kojené manželství je velká vzácnost, víš? Samozřejmě, když nejde o peníze. Ale zdá se, že vy dva jste do sebe za milovaní jako můj páv Larry se svou pávicí Blanche. Tvůj otec ti vybral opravdu dobře, a kdyby tu byl, určitě bych mu to pověděla.

Je opravdu velká škoda, že už není mezi námi. Omlou​vám se, že ti to připomínám, má drahá, ale vím, jak moc jsi ho milovala." Pohladila Arabellu po ruce a pohled je​jích bystrých světle hnědých očí chvíli spočinul na hra​běti, který právě prováděl po parketu boubelatou slečnu Elizu Eldridgeovou. „Ano," poznamenala lady Creweová spíš pro sebe než k Arabelle, „nový hrabě je vskutku po​hledný muž. A velice se podobá tvému otci a tobě taky. Opravdu se k sobě vy dva hodíte. Budete mít hezounké děti. Tvůj otec by byl velice spokojený."

„Doufám, že jich budeme mít hodně," řekla Ara​bella zahleděná na svého manžela. „A myslím, že máte pravdu, budou jistě hezounké. Jen doufám, že budou mít všechny tu rýhu na bradě jako můj otec a Justin. Ano, ta​tínek mi vybral skvěle."

Lady Creweová se na chvíli odmlčela a pak otočila vel​kým rubínovým prstenem na svém štíhlém prstu. „Tvou matku to možná překvapí, ale na rozdíl od Aurelie Talgarthové jí nemám za zlé, že se chce provdat za doktora Branyona. Aurelie se chová hloupě! Všechny ty nesmysly o tom, že není šlechtic a nepatří do naší společenské třídy. Vždyť je to absurdní!" V jejím pohledu se zračila inteligence. „Jsi upřímná a otevřená, Arabello, a to se mi líbí. Tvůj otec takový nebyl, ale na tom už nesejde. Vidím, má drahá Arabello, že sňatek své matky a doktora Bra​nyona schvaluješ. A to je od tebe moudré. Svědčí to o zra​losti, která je příjemně osvěžující."

„Moje matka je velice krásná a příliš mladá na to, aby zůstala po zbytek života sama. A doktora Branyona mám opravdu ráda. Znám ho celý svůj život. Nevím o nikom laskavějším. Těší mě, že bude mým nevlastním otcem."

Lady Creweová si ještě stále prohlížela lady Ann. Řekla rozvážně a zamyšleně: „Musím ti říct, má drahá, že po​prvé po téměř dvaceti letech vidím u tvé matky něco

opravdu obdivuhodného, kromě toho, že je tak nesmírně vlídná a hezká. Konečně se projevilo, že je nejen krásná, ale taky velice odvážná a oduševnělá. A protože se chová tak přirozeně, je vidět, že to měla v povaze odjakživa." Pak tiše dodala: „Tvůj otec byl velmi dominantní a rázný muž, který nesnesl, aby žena do něčeho mluvila. Ano, tvoje matka se teprve teď stala svou paní."

Arabella se ještě stále snažila sledovat vikomta a odpo​věděla tak trochu roztržitě: „Ano, madam."

Lady Creweová si tu stručnou odpověď vyložila jinak. „No tak, Arabello, jsi teď vdaná žena. Často jsem se po​divovala nad tím, že si tvá matka i po těch dlouhých de​vatenácti letech uchovala tak mladistvý vzhled. Možná že Bůh ve své neskonalé moudrosti opravdu odmění ne​vinné."

Tímhle upoutala Arabellinu pozornost docela. Otočila se k lady Creweové a v jejích očích se zračilo pochopení, které získala díky tomu, že s ní Justin o otci upřímně pro​mluvil. Pátravě se na lady Creweovou zadívala a všimla si, že jsou v jejím hrdém obličeji dosud patrné stopy ně​kdejší krásy. V tu chvíli pochopila, že lady Creweová byla otcovou milenkou. Necítila hněv, přijala tu skutečnost se snahou o objektivní názor. Konečně se vyrovnala s tím, že její otec byl dospělým mužem a ona až donedávna dí​tětem, které slepě věřilo v jeho dokonalost. Ale teď už dí​tětem nebyla.

Lady Creweová si samozřejmě všimla oné nové vyzrá​losti v obličeji mladé hraběnky a viděla pochopení a při​jetí v jejích očích - stejných, jaké měl její otec. „Přijeď mě někdy navštívit, Arabello," řekla vlídně. „Myslím, že je spousta zajímavých věcí, o kterých si můžeme povídat. Můžu ti o tvém otci vyprávět historky, které asi neznáš. Byl to skvělý muž."

„Přijedu, madam," slíbila Arabella, která si uvědomila, že by opravdu chtěla rozvíjet přátelství s lady Creweovou. Pak ale starší ženu opustila a vydala se na taneční par​ket se sirem Darienem Snowem, dlouholetým přítelem svého otce. Linula se z něj slabá vůně pižma a brandy, vcelku příjemná kombinace. Tak trochu posmutněle si všimla, že se na siru Darienovi začínají neúprosně po​depisovat léta; kolem úzkých rtů se mu rýsovaly hlu​boké vrásky a na hřbetech rukou měl vystouplé provazy žil. Byl právě tak mírný a nenáročný, jako byl její otec hlučný a nespoutaný. Při tanci si počínal nenásilně a vedl ji po parketu s grácií, kterou získal po mnoha letech spo​lečenského života. Nemluvil, což ocenila, protože mu​sela sledovat vikomta. Viděla ho tančit s Elsbeth. Hrome, kdyby tak věděla o nějakém způsobu, jak Elsbeth dostat na druhý konec tanečního sálu. Přitlačila na paži sira Dariena ve snaze převzít vedení a dostat se blíž k Elsbeth a Gervaisovi. Chtěla by alespoň slyšet, o čem si spolu po​vídají. Když se k nim přiblížili, slyšela, jak Gervaise pro​náší svým úlisným líbezným hlasem: „Dnes ti to opravdu sluší, ma petite. Zdá se že ti tyhle anglické večírky pro​spívají."

Pak se znovu ztratili ve vzdouvajícím se moři ostat​ních tančících párů a víc toho neslyšela. Kéž by toho za​slechla víc.

V tu chvíli totiž Elsbeth poznamenala: „Děkuji ti, Ger​vaisi. Taneční večírky mám opravdu ráda. Moje teta Ca-roline je už dost stará a společenské zábavě se věnuje jen zřídkakdy." Na chvíli se odmlčela a pak pokračovala po​někud provinilým tónem: „Opravdu bych jí měla napsat. Chovala se ke mně vždycky tak laskavě, víš? Až se vez​meme, určitě nás bude chtít navštívit." Jak zvláštně to znělo jejím uším - tak trochu nepřirozeně a nucené.

Neřekl na to nic, ale třásly se mu ruce. „Ano," promlu​vil po chvíli. Upřeně se díval na svou nevlastní sestru, je​jíž jiskrné tmavé oči měly stejný mandlový tvar jako ty jeho. Kéž by mu ta hloupá stará služka Josette řekla dřív, že není vlastním synem Thomase de Trécassise a že se s Elsbeth narodili jedné matce. Díky bohu, že se s ní ten​krát naposledy nepomiloval poté, co mu Josette vykřičela do tváře, že Elsbeth je jeho nevlastní sestrou.

No co, už brzy bude pryč i s tím, co mu právem patří. Ale přesto chtěl nějak zmírnit bolest, kterou bude Elsbeth cítit po jeho odjezdu. Vynechal při tanci krok a šlápl jí na nohu. Začal se horlivě omlouvat. „Jsem to ale nešika, El​sbeth. Odpusť mi to, ma petite. Jak vidíš, je spousta věcí, které nedělám dobře."

Usmála se na něj, ale vzápětí znejistěla. Vycítila, že je posmutnělý, a rychle odpověděla: „Nic to není, Gervaisi. Prosím tě, takhle nemluv. Křivdíš si."

„Ne, Elsbeth, je to pravda. Opravdu - nejsem tě ho​den." Uvědomil si, že tančí uprostřed parketu, a odmlčel se. „Pojď," vzal ji za ruku. „Chci s tebou mluvit. Pojďme na balkon."

Kapitola 31

Elsbeth následovala Gervaise bez váhání, aniž by tu​šila, že je celá rodina bedlivě sleduje. Venku bylo chladno, ale Elsbeth to vůbec necítila. Oto​čila se k němu a nastavila obličej k polibku, ale Gervaise udělal krok dozadu. „Ne, Elsbeth, musíš mě vyslechnout. Hodně jsem přemýšlel, sestřenko. Ten náš plán na spo​lečný útěk se nedá uskutečnit. Musíš to pochopit. Zacho​val bych se nanejvýš nečestně, kdybych tě odvedl od tvé rodiny a vystavil tě životu plnému nejistoty, což je tím je​diným, co bych ti mohl nabídnout."

Jen na něj mlčky hleděla, ústa otevřená. „Ne," zašep​tala, „to ne. Proč to říkáš, Gervaisi? To přece nemůžeš myslet vážně. Jak můžeš tvrdit, že bychom žili v nejis​totě? Vždyť to tak není. Zapomněl jsi na mých deset tisíc liber? Až se staneš mým manželem, budou ty peníze pat​řit tobě. Jsi tak moudrý, Gervaisi. Nebudeme strádat."

„Manželem," zopakoval po ní tichým a drsným hlasem. „Tvým manželem? No tak, Elsbeth, je na čase, aby ses po​učila o životní realitě. Je na čase, aby ses stala ženou. Už se nemůžeš chovat jako dítě."

„Nevím, jak to myslíš. Co to znamená? Co tím chceš říct? Jestli máš nějaké potíže, můžu ti pomoci. Přece už jsem ženou, ty sám jsi mě jí učinil. Copak jsi mě nenaučil, co obnáší být dospělou ženou?" Bez přemýšlení k němu vykročila.

Zadržel ji zvednutím ruky. „Jsi dítě, romantický snílek! Přece se poslouchej!" Nasadil do tváře úšklebek a přinu​til se mluvit výsměšným tónem. „Udělal jsem jen to, El​sbeth, že jsem tě připravil o panenství, hladil tvá dívčí ňadra a prožil s tebou letní milostný románek, nic víc."

Po jeho slovech zbledla úlekem. „Ale říkal jsi, že mě miluješ," zašeptala. Chvěla se, ne chladem, ale obavami, které v ní začínaly kypět a narůstat.

Pokrčil rameny v galském gestu lhostejnosti či pohr​dání, nevěděla. „Ovšemže jsem ti říkal, že tě miluju. Kdy​bys byla ženou a ne dítětem, věděla bys, že tahle vášnivá milostná slůvka jsou tím, co každé affaire dodává pří​jemné vzrušení."

Nedokázala snést všechnu tu temnou prázdnotu, která se kolem ní rozhostila. Ne, tahle slova by neměl říkat. Na​vlhčila si rty. „Ale tvrdil jsi, že mě miluješ. Myslel jsi to vážně. Vím to, přece tě už znám."

„Samozřejmě tě mám rád," řekl chladně, „jakou svou... sestřenku. Bylo by nepřirozené, kdyby mi na tobě nezá​leželo."

„Ale proč jsi tedy říkal, že spolu utečeme? Copak si ne​vzpomínáš, cos mi sliboval?"

Zasmál se nepříjemným smíchem, při němž cítila, jak něco hluboko v jejím nitru umírá. Nehýbala se, měla po​cit, že by to ani nedokázala. Znovu pokrčil rameny, ja​koby na znamení, že ani není hodna lásky. „Říkal jsem ta slova jen proto, že sis je přála slyšet, Elsbeth. Nemám v plánu pojmout nějakou ženu za manželku. Když jsi uvě​řila opaku, je to důkazem toho, že jsi pouhé dítě s roman​tickými představami. No tak, má milá, je na čase, aby ses vyklubala z té sladké kukly nevinnosti. A poděkuj mi, že jsem ti pověděl pravdu. Je to milosrdnější, než kdybych tě ponechal v nejistotě. Už bych se ti víckrát neozval, víš?"

„Opravdu jsem byla tak naivní, že jsem se ti dobrovolně odevzdala?"

Nenáviděl slzy, které se jí hrnuly do očí, ale jakkoli je nenáviděl, nepovolil a pronesl hlasem právě tak chlad​ným jako večerní vánek, při němž jí na holých pažích vyskočila husí kůže. „Ano, byla. Zaměnila jsi své sny a touhy za realitu. Musíš se naučit čelit životu, Elsbeth, ne se krčit a plakat jako bezbranné dítě. Jednoho dne mi poděkuješ. Srdce se nelámou - to je jen další z těch po​šetilých nesmyslů. Zapomeneš na mě, Elsbeth, zapome​neš a staneš se silnou dospělou ženou. Už to chápeš?" V očích měl teď vlídnější pohled, ale neviděla to, protože měla skloněnou hlavu. Nemusel ani vytahovat z kapsy hodinky, aby věděl, že začíná být pozdě. Musel brzy odjet. Řekl rychle: „Jsi Angličanka, Elsbeth. Budeš žít v Anglii, provdaná za nějakého anglického džentlmena. Prožila jsi krátké milostné vzplanutí, affaire de coeur. Ale už to skončilo. Ne, neplač. Prosím tě, Elsbeth..." Zlehka objal dlaněmi její obličej. „Prosím tě, nevzpomínej na mě s nenávistí."

Pohlédla na něj. „Ano, je konec." Polkla slzy a napří​mila záda. „Prosím, odveď mě zpátky k lady Ann."

Když se Gervaise odloučil od Elsbeth, rozhlížel se v přeplněném sále, až jeho zrak konečně dopadl na hra​běte. Zdálo se, že nevnímá nic jiného kromě mladé dámy, s níž právě mluvil. Gervaise věděl, že od něj už brzy bude daleko a pak ho víckrát neuvidí, nepocítí jeho ne​návist, nebude žít s vědomím, že ho chce hrabě zabít. Už brzy bude on vítězem a hrabě poraženým, bude po všem a hrabě s tím nic nenadělá. Vlastně to ani nebude vědět. Ksakru, přál by si, aby to věděl. Nechá mu nějaké zna​mení, možná dokonce dopis, aby skřípal zuby, až se do​zví, že byl poražen.

Díval se na něj ještě několik minut a pak se otočil a vzal za ruku slečnu Ruthefordovou. Viděl, jak Elsbeth odvádí na parket lord Graybourn, a na okamžik se mu zatmělo před očima. Ne, musel na ni zapomenout. Udělal ráznou otočku a sevřel slečnu Ruthefordovou ve své náruči. Zala​pala po dechu a radostně se zasmála.

V závěru tance dovolila Arabella siru Darienovi, aby ji odvedl zpátky k matce. „Zdá se, že Elsbeth je dnes večer velice oblíbená," podotkla lady Ann spokojeně. „Dělala jsem si starosti, když jsem ji viděla odcházet na balkon s Gervaisem, ale brzy ji zase přivedl zpátky, takže jsem ani nemusela zasahovat. Myslím, že bude v pořádku. Po​vídá si s lordem Graybournem a směje se. To je dobré znamení."

Arabella na to neřekla ani slovo, jen přikývla.

„A co se týče tebe, má milá, viděla jsem tě mluvit s lady Creweovou. Ta ženská mě vždycky děsila. Vzpomínám si, jak mi při jedné víkendové návštěvě řekla, že mám moc dívčí šaty a měla bych se převléknout. Tvůj otec se na mě podíval a řekl, že s ní souhlasí. Jak si umíš představit, rychle jsem běžela udělat to, co po mně chtěli. O čem jste si tak dlouho povídaly?"

Arabella si pomyslela, že se ocitla na horké půdě. „Není děsivá, naopak je moc milá, mami. Měla by sis s ní taky popovídat. Pěla na tebe samou chválu." Kde je Gervaise? Á, už ho vidí, tančí se slečnou Ruthefordovou. „Sir Darien mi připadá tak zesláblý," poznamenala.

„Není mu nic vážného," ujistil ji doktor Branyon. „Jen stárne, má drahá. Podle toho, co mi vyprávěl tvůj otec, byl sir Darien v mládí velice bujný - a i když mu přibý​vala léta, býval prý divochem. Možná mu teď vyhovuje, že zeslábl a zklidnil se."

Doktor Branyon si uvědomoval, že je jeho budoucí ne​vlastní dcera v myšlenkách jinde. Dívala se na taneční parket. Řekl s úsměvem: „Myslím, že Justin šel slečně Eldridgeové pro sklenici punče, Bello. Pokud to takhle pů​jde dál, obávám se, že si dnes večer se svým manželem nezatančíš."

„Slibuju, že to dnes večer bez něj přežiju, sire." Oto​čila se a znovu pátrala očima po vikomtovi. Slyšela, jak se z hloučku mladých lidí ozval Suzannin veselý smích. Vikomta ještě stále neviděla. Srdce se jí rychle rozbušilo. Prohledala už celý sál.

Zmizel.

Neztrácela zbytečně čas. Věděla, že stáje Talgarthových stojí na východ od domu. Rozhlédla se po Justinovi, ale byl také pryč. Možná jí nic neřekl a vydal se už za Gervai​sem. To by se mu podobalo, ksakru!

Trvalo jí několik minut, než došla k proskleným dve​řím, vysunula petlici a vyklouzla do měsíčné noci. Na​brala zhluboka dech a stočila pohled k východní části zahrady, kterou si umíněná lady Talgarthová přála mít ještě rozlehlejší a zdobnější než v Eveshamu. Výsledek nepůsobil nejlépe. Hned za zahradou stály stáje. Arabella upírala zrak do tmy, ale neviděla nic.

A pak najednou zahlédla, jak nějaký muž v plášti kráčí zahradou ke stájím. Okamžitě poznala, že je to vikomt. Nikdo jiný si takhle nafoukaně nevykračoval.

Když se blížil k východnímu okraji domu, najednou se ohlédl. Měsíční světlo mu dopadalo přímo do obličeje a Arabella cítila, jak jí poskočilo srdce. Byl to opravdu Gervaise. V tu chvíli se znovu otočil a zmizel za rohem domu.

Musela si pospíšit. Udělala čelem vzad a rychle se vrá​tila otevřenými dveřmi do sálu. Rozhlédla se po parketu, ale hraběte neviděla. Nu, opravdu už nemohla déle če​kat. A navíc si byla jistá, že je venku a čeká, až se tam vi​komt objeví.

Náhle si uvědomila, že by jí trvalo příliš dlouho, než by se prodrala davem hostů. Rychle se vrátila na bal​kon, naklonila se přes zábradlí a vyhlédla ven, aby zjis​tila, jak vysoko je od země. Vyskočit bylo příliš riskantní. Její zrak dopadl na sukovitý starý jilm, jehož větve se do​týkaly vzdáleného kraje balkonu. Bez rozmýšlení se tam rozběhla, vyhrnula si sukně a natáhla se po větvi. Pevně ji sevřela rukou v rukavičce, vyklouzla z balkonu, chvíli se pohupovala ve vzduchu a pak si její nohy našly oporu na sukovitém výrůstku kmene. Cítila, jak tenká větev pod její tíhou praská, ale nevěnovala tomu pozornost a su​nula se po ní rukama tak dlouho, až uviděla, že se může

bez velkého rizika přesunout na nižší větev. Sukně se jí zamotaly kolem nohou tak, že ztratila rovnováhu. Chvíli tápala ve vzduchu, ale pak se jí podařilo se zachytit. Ksa​kru, kéž by tak Bůh zařídil ženám spravedlnost, aby mohly nosit kalhoty!

Pohlédla na hebkou trávu dole, zhluboka se nadechla, odrazila se a seskočila. Dopadla zlehka na nohy a se suk​němi vykasanými vysoko nad kotníky se rozběhla ke stájím. Z druhé strany domu se ozýval hlasitý smích slu​žebnictva, které tu doprovázelo své pány a paní. A náhle uslyšela pravidelné dunění koňských kopyt.

Rychle se schovala za keř, klekla si a čekala. O chvíli později kolem ní projel kůň s jezdcem; uviděla zřetelně Gervaisův bledý obličej.

Přinutila se zůstat nehybná, odpočítávala dlouhé vte​řiny tak dlouho, až zmizel z dohledu. Teprve pak vy​skočila a rozběhla se ke stájím. Když udýchaná doběhla k osvětleným vratům, objevil se před ní užaslý čeledín, který se nezmohl na víc, než zírat na ni s otevřenými ústy.

„Ehm, paní hraběnko...?"

Arabella se ještě dvakrát rychle nadechla, a když vi​děla, že se ve tváři čeledína zračí zmatek a nejistota, otázala se s tak samolibou povýšeností, na jakou se jen zmohla: „Jak se jmenuješ?"

„Allen, mylady."

„Rychle, Allene, chci abys mi okamžitě osedlal kobylku slečny Talgarthové, Bluebell." Čeledín váhal, takže pro​nesla ještě důrazněji: „Udělej, co ti říkám, nebo si to s te​bou lord Talgarth vyřídí."

Zabralo to. Allen se dal do pohybu nejspíš rychleji, než po mnoho dlouhých dní.

Když se k ní otočil zády, vítězoslavně se usmála. Ráda by se ho zeptala, jestli tam už byl hrabě a jestli také odjel, ale usoudila, že by jí čeledín beztak neřekl pravdu. Mu​sela uznat, že Justin dokáže vyděsit sluhu ještě o hodně účinněji, než to svede ona.

Při pohledu na mírnou Bluebell si Arabella přála mít tam s sebou Lucifera. Nu což, to mohla rovnou pustit z hlavy. Jakmile jí sluha pomohl do sedla, přestala si ho všímat a zabořila paty do Bluebelliných tlustých boků.

Ještě než s Bluebell dojely na hlavní cestu, z jejího ele​gantního účesu zůstala jen zcuchaná změť poletujících vlasů. Nutila kobylku do vytrvalého cvalu a slibovala jí, že až dojedou do Eveshamu, dostane plné vědro ovsa. Ano, pomyslela si, Gervaise jede bezpochyby do Eve​shamu. Byla to v tu chvíli jediná věc, kterou věděla s jis​totou.

Uvědomovala si také, že to, co dělá, je zcela nehorázné. Věděla, že Justin bude zuřit. Ale budiž. Tohle všechno se jí bezprostředně týkalo a považovala za správné dotáh​nout tu věc až do konce. Prozatím neměla jasnou před​stavu o tom, co udělá, až zjistí, co má Gervaise za lubem. Nejraději by ho zabila. Ano, asi to udělá. Zabrání tak tomu, aby se Elsbeth dozvěděla pravdu. Sklonila hlavu a bedlivě sledovala cestu před sebou. Do tváře jí šlehal studený vítr.

Když Arabella s Bluebell odbočila na štěrkovou příjez​dovou cestu k sídlu Evesham, ani trochu ji nepřekvapilo, když uviděla Gervaisova koně uvázaného ke keři kousek od předního vchodu. Musel s ním někdy v průběhu dne potají odjet do Talgarth Hallu a skrýt ho tam. Utáhla su​pící Bluebell otěže a sklouzla ze sedla. Dům byl ponořen do strašidelného ticha, jen za okny v prvním podlaží sví​tilo několik svíček. Ve druhém podlaží bylo osvětlené je​diné okno - to v hraběcí ložnici.

Vyběhla po předním schodišti a rozrazila dveře. Vstupní hala byla prázdná. Zamračila se. Kde vězelo slu​žebnictvo?

Vzpomněla si na svou malou pistoli, bezpečně ulože​nou v nočním stolku u postele. Nu, nemělo smysl pře​mýšlet, jak by se k ní mohla dostat, když byl Gervaise buď přímo v ložnici, nebo někde poblíž. Tiše proběhla vstupní halou, minula Sametový sál a tiše vklouzla do knihovny. V sametovém pouzdře na krbové římse ležel otcův oblíbený pár pistolí. Opatrně uchopila jednu z nich a zkontrolovala, jestli je připravená k použití. Když se přesvědčila, že ano, nabila ji a odjistila.

Pomalu stoupala po schodišti, pistoli zastrčenou v zá​hybech sukně. Gervaise si sám vybral čas i místo tohoto střetu. Hlavou jí blesklo, jestli se teď svým počínáním ne​snaží něco dokázat svému muži. Možná ano, ale přesto se horoucně modlila, aby byl Justin nablízku. Sledoval Gervaise právě tak pozorně jako ona.

Dveře do hraběcí ložnice byly trochu pootevřené. Vi​děla, jak mihotavé světlo jediné svíčky vrhá bizarní stíny na protější zeď. Pomalu se opřela do dveří.

Hrabě propátrával očima přeplněný sál, jako to dělal v krátkých pravidelných intervalech po celý večer. Brzy zahlédl Lucindu Ruthefordovou, jak stojí dočista osamělá a tváří se právě tak opuštěně jako nějaký psík, který ztratil svého pána. „Ksakru!" zaklel potichu. Ještě před chvílí - připadalo mu to jako okamžik - viděl, jak Gervaise se slečnou Ruthefordovou tančí čtverylku. Jak​mile se takto ujistil, vyšel z velkého tanečního sálu spo​lečně s lordem Talgarthem, který jej požádal, aby se o něj mohl opřít a ulevit tak svým nateklým nohám. „Děkuju, hochu. Už mám těch nesmyslů právě tak dost," postěžo​val si, když došli do knihovny.

Byl pryč jenom chvíli. Zamyšleně hleděl do obličeje slečny Talgarthové. Kde ta se tu vzala? „Odpusťte, Su​zanne, ale musím vás teď odvést k matce."

Chtěla vědět, co se děje, ale když jí to odmítl říct, jen vzpurně našpulila ústa, zavěsila se do něj a nechala se odvést k matce.

Hrabě se zběžně uklonil lady Talgarthové a Suzanne a rychle se vrátil ke dveřím do tanečního sálu. Ještě jed​nou propátral očima celou místnost, ale Gervaise nevi​děl. Takže přece jen sedl na lep, pomyslel si. Ale věděl,

že když si nepospíší, ztratí vinou vlastní nedbalosti úplně všechno. I když se s lordem Talgarthem a se Suzanne zdržel necelých pět minut. Ksakru!

„Justine!" Při zvuku svého jména se prudce otočil. Uvi​děl, jak na něj mává doktor Branyon, ale nechtěl už ztratit ani jednu drahocennou minutu. „Hledala vás Arabella," zavolala na něj lady Ann. „Myslím, že jsem ji viděla jít na balkon, ale teď ji nemůžu najít. Neviděl jste ji, Justine?"

„Ne, ale teď mě prosím omluvte. Až uvidíte Arabellu, řekněte jí, že se vrátím brzy."

„Ale kam jedete?" zeptal se doktor Branyon.

Hrabě neodpověděl a rázně si prodíral cestu davem bre​bentících hostů. Teprve když vyšel ven do jasného mě​síčního svitu, uvědomil si plně význam toho, co mu řekla lady Ann. Arabella viděla, že vikomt zmizel, a jela za ním.

Hodlal ji uškrtit, zmlátit, nebo ji aspoň vytahat za uši, až bude skučet. Zatrápená ženská, co ji to napadlo? Vy​dat se za Gervaisem mohlo být velice nebezpečné. Neměl co ztratit a byl odhodlaný udělat cokoli, aby dostal to, co chce. Justin už přesně věděl, o co Gervaisovi jde, a bylo mu jasné, že kdyby se s ním Arabella střetla, ocitla by se ve velkém nebezpečí.

Doběhnout ke stájím mu trvalo jen chvilku. Čeledín stál ve vratech a nervózně se ošíval. Nebyl si jistý, jestli má někoho poslat za lordem Talgarthem a říct mu, že si hra​běnka ze Straffordu vzala koně slečny Talgarthové.

Hrabě na čeledína rázně křikl: „Mým koněm je ten osedlaný hřebec až vzadu. Přiveď mi ho, ale rychle!"

Tenhle džentlmen si sem koně přivezl někdy odpo​ledne. Co se tady dělo? Utekla mu manželka s tím mla​dým mužem, co dorazil do stájí jako první? Páni, to znělo jako vzrušující historka. Nemohl se dočkat, až o tom bude vykládat všem svým kamarádům.

Ale možná to jeho lordstvo nevědělo a možná... „Mylorde, vaše manželka, paní hraběnka..." Ještě ani nestačil doříct větu a hrabě ze Straffordu už na svém koni uháněl po cestě. Ani se neotočil.

Když o chvíli později přišla ke stájím další mladá dáma a prosila jej, aby ji odvezl do Eveshamu, Allan nevá​hal. Tohle bylo drama jako z Londýna a chtěl z něj vidět úplně všechno. A pak to povědět ostatním.

Arabella stála nehybně v otevřených dveřích hraběcí ložnice, těžkou pistoli pevně přitisknutou k boku a skrytou pod záhyby sukně.

Pozorovala Gervaise, který stál před rytinou Tance smrti, ve zvednuté ruce hořící svíčku. V tu chvíli jí na mysli vytanula Josette. Stará služebná tehdy stála přesně tam co teď Gervaise a upřeně si prohlížela ten po​chmurný výjev.

Viděla, jak levou rukou opatrně zkoumá mírnou proláklinu těsně pod zvednutým štítem kostlivce. Zdálo se, že jeho prsty cosi nahmataly, tlačítko nebo kličku. Vtom se jako nějakým kouzlem spodní část kostlivcova těžkého dřevěného štítu odsunula a odkryla malou skrýš, ne větší než na šířku ruky.

Takže se Justin něčeho dovtípil. Proto sem pozval toho tesaře, aby údajně spravil uvolněná prkna v pod​laze. Nechtěl, aby se sem Gervaise dostal. Sama pro sebe se usmála a řekla: „Velice vynalézavá skrýš, monsieur. Možná by ji našla i Josette, kdybych ji nevyrušila. Ale tím si nejsem jistá. Vzpomínám si, že se k tomu štítu ani ne​přiblížila. Možná jí už vynechávala paměť a nepamato​vala si to."

Pomalu zvedla pistoli a namířila ji, ale usoudila, že ještě není důvod střílet, prozatím ne. „Ustupte stranou, Gervaisi," řekla klidně.

Jen na ni mlčky zíral. „Ach ano, celý večer jsem vás bedlivě sledovala. Justin i já jsme věděli, že ještě něco musíte podniknout. Nepodivil jste se, kde je všechno služebnictvo? Justin jim nařídil, aby zůstali v kuchyni. Chtěl, abyste se mohl nerušeně dostat až sem. A to jste také udělal.

Jste mrzký tvor, vikomte."

Gervaise velice pomalu odstoupil od rytiny. Překvapený výraz vystřídal vzápětí hněv, a teď se v jeho pohledném obličeji nezračilo vůbec nic. Podíval se za ni. Napadlo jej, že by tu měl být Justin, ne ona. Nu, však brzy přijde. Vůbec nepochyboval, že se tu ten mizerný hrabě brzy objeví.

„Díváte se po hraběti. Dorazí velice brzy."

Takže neměla tušení, kde hrabě vězí. Jen si to nahlas úpěnlivě přála ve snaze přesvědčit ho. Byl si tím jistější než ona, pošetilá hlupačka. Kdepak, přijela úplně sama. Příjemně se na ni usmál. Odtáhl ruku od pistole, kterou měl u pasu, a připažil. „Arabello, překvapila jste mě, to přiznávám. Znělo by to bláznivě, kdybych se zeptal, proč jste tady?"

„Sledovala jsem vás. Stejně jako můj manžel jsem vás celý večer nespustila z očí, Gervaisi. Viděla jsem z bal​konu, jak jdete ke stájím. Jela jsem za vámi."

„Divoká jízda za měsíčního svitu," podotkl s úsměvem. „A ve večerní róbě. Jste tak podnikavá, chěre madame. Nu, teď už skončil čas her i čas pro udatnost. Ale prosím, neomdlévejte. Neublížím vám.

A rozesmál se.

Kapitola 32

Arabella se zadívala na své nehty, ve tváři naprosto znuděný výraz, a počkala si, až se Gervaise přestane smát. „Už jste skončil? Dobře. Ne, máte pravdu, vikomte. Tentokrát mi neublížíte, ale to mé uvěznění v podzemí starého opatství k tomu mělo blíž, než by se mi líbilo. Musím říct, že tehdy jste byl ještě o hodně podnikavější. Ale nenechte se rušit při hledání."

Chvíli mlčel a pak zase pokrčil rameny v tom zatrace​ném galském gestu, které znamenalo všechno a nic, ale působilo pokaždé urážlivě. „No dobrá. Můžete být svěd​kem, až dostanu své dědictví." Vsunul prsty do malé skrýše a vzápětí hněvivě vykřikl: „Jsou pryč! Ne, to není možné. Nevěděl o nich nikdo, jen Magdalaine." Horečně šátral ve skrýši, ale nebylo tam vůbec nic. Zalykal se vzte​kem a bezmocí.

„Co je pryč, monsieurl" zeptala se Arabella. „Co do té skrýše Magdalaine uložila?"

Zdálo se, že sotva vnímá její přítomnost. Ohromeně zí​ral do prázdného úkrytu. „Smaragdy Trécassisů. Mají ne​dozírnou cenu. A jsou pryč. Pryč!"

Arabelle v tu chvíli vytanul před očima Magdalainin do​pis milenci a rozmazané řádky, které nedokázala přečíst. Cítila, jak se jí bolestně stahují útroby. Její otec tehdy po​slal Magdalaine do Francie, aby mu přivezla smaragdy.

V těch nebezpečných revolučních časech! Takže to​hle měla Magdalaine na mysli tou poznámkou, že bu​dou bohatí z jeho chamtivosti. Pokusila se s milencem uprchnout Arabellinu otci. Utekla Magdalaine ze sídla Evesham, možná i s Elsbeth v náruči, aby se setkala se svým milým v ruinách starého opatství? Dopadl je tam její manžel? Zavraždil Magdalainina milence? A zabil ve vzteku i ji?

Dělalo se jí zle, když si představila hrůzy, které její otec spáchal.

Gervaise se už opanoval. „Má drahá Arabello," řekl klidnější hlasem, „připadá mi pozoruhodné, že jste tak dobře informovaná o mých záležitostech. Možná jste ty smaragdy našla vy?" Vykročil směrem k ní.

„Ne, monsieur, vaše smaragdy jsem nenašla," pravila tiše, v myšlenkách ještě stále u otce a násilností, které se odehrály před tolika lety.

„Z nějakého důvodu vám to nevěřím." Vymrštil ruku, aby ji chytl za paži.

Arabella uskočila dozadu a vytáhla ze záhybů sukně pistoli. Pohlédla na něj s veškerým pohrdáním, které v tu chvíli cítila. „Nejsem takový blázen, monsieur, abych se postavila vrahovi bez vlastní ochrany."

Zadíval se na zbraň a udělal krok dozadu. Tvářil se zmateně. „Přísahám, že bych vám neublížil," dušoval se s rukou přitisknutou k hrudi. „O jaké vraždě to mluvíte? Vražda, madamel Já že jsem vrah? To je přece absurdní. Musí to být jen výplod vaší bujné fantazie."

„Ne, Gervaisi. Vím, že jste dopomohl k smrti ubohé Josette. Proč by uprostřed noci bloudila po domě bez svíčky, kterou by si posvítila na cestu? Byla to nedbalost, když jste u ní tu svíčku nenechal. Proč jste ji zabil, Ger​vaisi? Protože jsem ji tady v ložnici přistihla, jak rukama šátrá po rytině Tance smrtil Bál jste se, že by mi o těch smaragdech pověděla?"

Neodpověděl a Arabella dodala hlasem, který zněl chladně a vyrovnaně: „Nebo vám pohrozila, že prozradí, kdo jste, monsieur? A že se všichni dozvědí, že jste Magdalainin syn, bastard? Řekla vám, že když jste svedl El​sbeth, porušil jste ty nejzákladnější lidské zákony? Jen se modlím, aby se Elsbeth nikdy nedozvěděla, že jste jejím nevlastním bratrem. To vědomí by ji zničilo."

V chabém světle svíčky zbledl jako křída, tmavé oči osleplé hněvem a trpkostí. „Ne, ksakru, Elsbeth to neví. Já sám jsem nevěděl, že mou matkou byla Magdalaine, dokud mi to ta bídná stařena neřekla. A nebýt toho, že se do všeho pletete, madame, byl bych už pryč, volný a s tím, co mi právem patří. Nic z toho všeho není moje vina, vůbec nic. Přijel jsem si jen pro to, co je moje. Moje, slyšíte?"

„Co vám tu právem patří, Gervaisi? Je víc než jisté, že nejste žádným vikomtem, a dokonce nejste pravý Trécassis. Jste bastard, nic víc a nic míň. Pokud ty smaragdy existují, patří Elsbeth, protože ona je legitimním dítětem. Vám nepatří nic."

Stál tam a zíral na ni; jeho rty se pohybovaly, ale trýz​nivá zlost v něm hlodala tak hluboce, že nenalézal slova.

„Ksakru, kde jsou mé smaragdy?"

„Nemám tušení. Nenapadlo vás, že ta kostra v podzemí starého opatství patřila vašemu otci? Vím to jistě, protože když jste mě v té cele tak šikovně uvěznil, našla jsem v kapse jeho kalhot dopis od Magdalaine. Je to mimo veš​kerou pochybnost, Gervaisi. Jmenoval se Charles a byl to váš otec."

Viděla v jeho tmavých očích, jak se všechna fakta spo​jují, celá řada událostí předcházejících tomuto dni. Ko​nečně všemu rozuměl. Zuřivě se na ni vrhl. „K čertu s vámi, takže ho zabil váš otec!" Tentokrát ji zastihl ne​připravenou. Sevřel její zápěstí tak bolestně, že jí pistole vypadla z ruky, odlétla stranou a s žuchnutím dopadla na podlahu.

Odmrštil ji od sebe; dýchal ztěžka a sípavě a Arabelle blesklo hlavou, že se určitě zhroutí vypětím. Pevně se chytla opěradla židle, aby nespadla. Dívala se, jak ze

svého opasku vytahuje pistoli a pak zvedá tu její a klade ji na stolek vedle sebe. Ruce se mu třásly. Ale ještě stále z něj neměla strach, jen se na sebe zlobila, že se nechala odzbrojit. Kdyby se jí podařilo dostat se k němu dost blízko, zaútočila by na něj.

„A teď, má drahá Arabello," řekl tiše tím svým zpěvavým hlasem, jako by se vůbec nic nedělo, „chci vědět pravdu. A rychle, protože váš manžel je už jistě blízko."

„Nemůžu vám pomoct, Gervaisi. O smaragdech Trécassisů nic nevím."

Viděla, jak se jeho chování náhle změnilo. Nepříjemně se na ni usmál, tmavé oči doširoka rozevřené. V tu chvíli poprvé pocítila strach. Promluvil znovu tím zpěvavým hlasem: „Víte, má drahá hraběnko, vlastně jste docela hezká. Možná by nebylo tak špatné udělat si z vás společ​nici, alespoň dokud mi váš bohatý manžílek neposkytne štědré odškodnění. Samozřejmě bych měl raději sma​ragdy, ale když mi neřeknete, kam jste je ukryli, vyřeším to jinak. V Bruselu se vám bude líbit, Arabello. A bude vás těšit, že jsem vaším milencem. Budete si mě užívat tak dlouho, dokud vás manžel nevyplatí. Ale možná se k němu ani nebudete chtít vrátit. Co myslíte?"

Rozesmála se, hlasitě se mu vysmála. Netušila, kde se v ní ten nádherný smích vzal, ale byla za něj vděčná. Do​konce jejím vlastním uším zněl téměř upřímně. „Opravdu si myslíte, že byste mě mohl přimět násilím, abych vás doprovázela? Myslíte, že bych se od vás nechala znásil​nit? Skutečně věříte tomu, že by vás můj manžel neza​bil holýma rukama, pokud by se to ještě dřív nepodařilo mně? Věříte ve svých nejbujnějších představách, že bych vám dala přednost před svým mužem? Vidím, že se ple​tete i ve svých snech!

Takže ještě jednou, Gervaisi, nevím nic o vašich sma​ragdech. A řekla bych, že si už nejste tak jistý, jestli mě odsud chcete odvléci násilím, ječící a kopající. Vězte, že byste ode mě nezískal nic než nenávist a výhrůžky smrtí. O tom nepochybujte, Gervaisi."

Vtom za sebou uslyšela hluboký mužský hlas: „Ne, za​bil bych tě sám, ty hnusný parchantě! A jak říká má man​želka, udělal bych to holýma rukama."

Arabella se prudce otočila a uviděla hraběte stojícího tiše v otevřených dveřích. V natažené pravé ruce dr​žel hromádku zářivých zelených kamenů obklopených blyštivými diamanty. Velké zelené kameny se v chabém světle svíček nádherně třpytily. Smaragdy Trécassisů. Ale Justin u sebe neměl zbraň „Ano, monsieur, mám vaše prokleté smaragdy."

Při pohledu na něj jí poskočilo srdce: byl tak klidný a vyrovnaný, jako vždycky. „Ach, Justine, tady jsi. Věděla jsem, že přijedeš rychle. Je mi líto, že jsem se nechala od​zbrojit. Opravdu mě to moc mrzí. Kdyby k tomu nedošlo, mohla jsem ho už dávno zabít. Prosím, odpusť mi to."

„Ne," řekl. Usmál se na ni, ne vlídně, ale úsměvem, v němž se mísila velká láska a hněv - nezvyklá kombi​nace, kterou nicméně chápala a přijala ji. V tu chvíli si uvědomila, že tomu tak mezi nimi bude vždycky. Byli si tak podobní, že se budou hádat a rvát jako nějací dé​moni, ale současně je bude stmelovat pouto tak silné, že je nikdo nikdy nedokáže rozdělit. Jen ještě zesílí. Věděla to tak jistě, jako si byla jistá tím, že tuhle noc oba přežijí.

Hrabě se otočil ke Gervaisovi. „Věděli jsme, že se sem dnes večer vrátíte. Byla to vaše poslední šance, protože zí​tra musíte z Eveshamu pryč. Odjel byste, kdybyste je ne​našel? Nebo byste se skrýval někde v lese a doufal, že se vám naskytne příležitost zkusit to znovu?"

„Ne," přiznal vikomt. „Odvezl bych s sebou jednu z žen a držel ji v zajetí tak dlouho, až byste mi vrátil to, co mi patří. Ty smaragdy jsou moje. Dejte mi je!"

Hrabě jen zavrtěl hlavou, přestože měl ruku s třpy​tivými drahokamy ještě stále nataženou k Gervaisovi. „Ano, to by byl lepší plán. Jenže se neuskuteční. Máte mě za blázna, Gervaisi? Vím už celé týdny, že nejste vikom​tem z Trécassis. Můj informátor si nebyl jistý, jaké je ve skutečnosti vaše dědictví, ale nařídil jsem mu, aby pátral dál. Ano, monsieur, zjistil jsem si toho o vás co nejvíc. Nechtěl jsem vás vykázat ze svého domu, dokud nebudu vědět, o co vám jde. Předpokládal jsem, že jste obyčejný podvodník, a věděl jsem, že nás ohrožujete. Ale to, jak moc jste nebezpečný, jsem si uvědomil teprve poté, co jsme s Arabellou našli tělo Josette, a když jsem pochopil, že jste sám zavinil ten sesuv kamenů ve starém opatství a vystavil Arabellu vážnému riziku. Dospěl jsem k ná​zoru, že hledáte něco, co je v hraběcí ložnici. Kam jste jinak nemohl beztrestně vejít. Musel jste skřípat zuby, když jsem začal zamykat dveře.

Ale teď pojďme dál. Když vás dnes odpoledne Arabella odvezla z Eveshamu, prohledal jsem váš pokoj. Bez přes​ných instrukcí, které Magdalaine napsala Thomasovi de Trécassis, bych se nikdy nedozvěděl o té skrýši se sma​ragdy, které jste hledal. Díky těm instrukcím to bylo jed​noduché. Jak jste musel po všechny ty dlouhé týdny trpět! Kdybyste nebyl tak hnusný padouch, skoro bych vás litoval."

„Ksakru, ty smaragdy jsou moje!"

Hrabě zavrtěl hlavou. Otočil se k Arabelle. „Opravdu bych si přál, abys zůstala v bezpečí Talgarth Hallu."

Gervaise pohlédla na hraběte. Najednou to bylo tak snadné. Hrabě věnoval veškerou svou pozornost man​želce. Hlupák, ani u sebe neměl zbraň! Gervaise na něj namířil pistoli. „Sem s těmi smaragdy! Dejte mi je, teď hned!"

Hrabě na něj k Arabellinu úžasu jen mlčky a znuděně pohlédl. Znuděně? „Jak si račte přát, monsieur," řekl. „Nejsou až tak důležité, víte?"

„Nevěřím vám. Proč jste si nevzal zbraň? Máte něco za lubem, vím to. O co jde?"

Hrabě jen pokrčil rameny a pak mu smaragdový ná​hrdelník klidně hodil. Mlčky se díval, jak si ho Gervaise strčil do kapsy. Namířil znovu pistoli přímo na hraběte. „Víte, mylorde, mělo to být tak snadné, najít tyhle sma​ragdy," řekl tiše. „Ale kdepak, musel jste se do toho začít plést. Musel jste všem navykládat, že jsou tu uvolněná prkna a dveře musí být zamčené.

Arabella se do toho musela taky zaplést. Donutili jste mě k zoufalým krokům, mylorde, abych získal to, na co mám bezesporu právo. Ta stará služebná, Josette, byla vážně otravná s tím svým kvílením o svědomí a povin​nosti. Její smrt je politováníhodná. Vlastně už nesejde na tom, jestli mi to uvěříte, ale přesto vám to povím. Tehdy v noci jsem s tou starou bábou chtěl jen mluvit, ale ve strachu přede mnou utekla. Tolik se bála, že se roz​běhla tmavou chodbou, klopýtla a skácela se po scho​dech. Co se týče toho sesuvu kamení ve starém opatství, nechtěl jsem vám rozhodně ublížit, Arabello, jen do​stat jeho lordstvo z domu, aby mi nepřekáželo v tom, co jsem chtěl udělat. Nu, hra teď nabrala složitější spád, my​lorde, ale nějak si poradím. Vím, že byste se mi nepostavil beze zbraně, pokud na mě za dveřmi nečeká celá armáda mužů. Je to tak, že ano?"

„Možná. Dozvíte se to, až se pokusíte odejít."

Gervaise se odmlčel a pak zamyšleně pokračoval. „Víte, mylorde, od začátku jste se mi nelíbil. Jste tak arogantně pyšný, přesně jako starý hrabě, ten hnusný mizera. Ovšemže jsem si pro své dědictví nemohl přijít, dokud žil. Thomas de Trécassis mi radil, abych byl trpělivý a čekal."

„Ne! Ne, Gervaisi! To přece nemůže být pravda! Jsi zlo​děj? Chceš okrást Justina?"

Všichni nechápavě pohlédli na Elsbeth, která právě ve​šla do ložnice celá udýchaná, když co nejrychleji vyběhla po schodech. „Ne, Gervaisi, přestaň s tím! Přece mě milu​ješ, že ano? Máš mě rád aspoň jako sestřenku? Tak to ne​dělej! Nesnesu, abys něco takového dělal!"

Gervaise se vzpamatoval jako první. Hleděl na Elsbeth tak lhostejně, jako kdyby se díval na úplně cizího člověka. „Elsbeth, neměla jsi sem chodit. Právě se chystám odjet. Nic jsem neukradl. Vzal jsem si jen to, co je moje."

„Přijel jsi jen proto, abys mě svedl, že ano? Byla to ně​jaká zvrácená pomsta?"

„Ne, má drahá," řekl podivně vlídným hlasem, „při​jel jsem najít smaragdy Trécassisů. Byla jsi jako zralá švestka, která mi spadla do dlaní. Vždycky jsem měl rád panny, Elsbeth: jejich očekávání, obavy a bolestné kňou​rání. Ale ani jako panna jsi mě moc nezajímala. Odpusť, Elsbeth, tohle by džentlmen dámě neměl říkat, že ne?"

Elsbeth napřímila záda. „Myslím, že vy nejste žádný džentlmen, sire," pravila rozvážně. „Svedl jste mě a tvrdil jste, že mě milujete, i když vám na mně ani trochu nezá​leželo. Co jste tedy chtěl?"

Vytáhl z kapsy smaragdový náhrdelník. „Tohle. Ty smaragdy jsou moje. Přišel jsem si jenom pro ně. A teď když je mám, vás opustím. Nepřeju ti nic zlého, Elsbeth. Ale teď se do ničeho nepleť. Stůj a nehýbej se, mé drahé děvče, nebo se ti nebude líbit to, co udělám tvé sestře."

Arabella se zasmála. „Myslím, že jste tvrdil hned dva​krát, že mi neublížíte, Gervaisi. Teď si připadám jako ně​jaká bezbranná husička, která by se před vámi měla třást strachy."

„Ksakru, buďte zticha!"

„Gervaisi," řekla Elsbeth, aniž by ustoupila třeba jen o píď, „tohle všechno je velká chyba. Můžeš mi přísahat, že odjedeš a nikomu neublížíš?"

„Ne, má nejdražší sestřenko, to ti nemůžu odpřísáhnout. Kdybys nebyla tak neskutečně důvěřivá a prostomyslná, pochopila bys, že venku čeká nejmíň dvacet mužů, až vyjdu z domu. Vlastně netuším, proč tě sem pustili. Copak jsi je neviděla? Vrtíš hlavou, že ne. Nu, možná jim nařídili, aby zůstali v úkrytu, dokud se neob​jevím. Ten darebák hrabě jim bezpochyby nařídil, aby mě zabili. Proto se tváří tak klidně a samolibě.

Já sice nejsem povahou vrah, na rozdíl od vašeho otce, madame," poznamenal s pohledem upřeným na Arabellu, „ale myslím, vážený pane hrabě, že nebudu pří​liš truchlit nad vaším náhlým a tragickým skonem. Oko za oko, zub za zub, jak vy Angličané říkáte. A pak s se​bou vezmu vaši milou Arabellu. Bude mým rukojmím.

Elsbeth tu nechám, ale co se hraběnky týče, to je jiná věc. Je jeho dcerou, toho hnusného prevíta! Nikdo z mužů, kteří na mě tam venku čekají, si netroufne dotknout se mě, když se mnou bude ona. Ano, myslím, že takhle to bude nejmoudřejší."

Hrabě rychle odhadl vzdálenost mezi sebou a vikom​tem, viděl, že jeho pistole ještě není odjištěná, a vytáhl z kapsy svého kabátce Arabellin malý revolver, který si vzal z nočního stolku.

„Doufám, že se budeš smažit v pekle s jejím otcem," vykřikl Gervaise, rychlým pohybem odjistil spoušť, vy​kročil vpřed a vypálil.

„Ksakru, ne!" Arabella se vrhla před svého manžela.

Kapitola 33

Do ticha v ložnici se ozval ohlušující třesk. Arabella cí​tila, jak do ní cosi udeřilo tak prudce, že odlétla do​zadu. Omámeně vnímala, že ji Justin zachytil paží kolem pasu a drží ji vzpřímenou. Viděla, jak Gervaise, obličej zkřivený zlostí, skočil po její pistoli ležící na stole. Cítila, jak Justin vymrštil paži, uviděla v jeho ruce svůj malý re​volver, a slyšela krátký výstřel. Jak divně se Gervaise na​jednou zatvářil! Přitiskl si ruku k paži a klesl na koberci na kolena. Slyšela, jak Justin zaklel.

A pak začala Elsbeth křičet, ale její křik přicházel ja​koby z velké dálky. Arabelly se zmocňovala podivná ma-látnost.

Když se z tmavnoucí mlhy vynořil obličej jejího man​žela, zeptala se jen: „Justine, jsi v pořádku? Má lásko, nic ti není?"

Najednou si připadala zcela bez tíže a jen mlhavě si uvědomila, že ji hrabě uchopil do náruče. Měla pocit, že jí něco říká, ale nebyla si tím jistá. Slyšela, jak Elsbeth vzlyká, a chtěla za ní jít, ale nemohla. Cítila se tak po​divně nehmotná, tak blízká prázdnotě.

„Jsem v pořádku," uslyšela ho říkat. „Moc mě to mrzí, Arabello. Přišel jsem s ukrytým revolverem, protože jsem věděl, že tu jsi, a nechtěl jsem riskovat, že přijdeš ke zra​nění. Ksakru, podívej, čeho jsem dosáhl svou hloupostí.

Měl jsem toho mizeru odprásknout hned - bez jediného slova."

„Ne," zašeptala skoro neslyšně. „Nic z toho není tvoje vina." Snažila se zaostřit pohled na manželův obličej, ale koutkem oka zahlédla jakýsi pohyb. Strach ji instinktivně přiměl zburcovat znovu smysly. Gervaise vrávoravě vstal a rychle vykročil k otevřeným dveřím. Viděla, jak odstrčil Elsbeth a jak její sestra padá k zemi, a pak ji slyšela vy​křiknout, protože se udeřila o nohu stolu.

„Chce utéct."

„Neboj se Arabello. Nedostane se daleko. Ten mi​zerný skrček měl pravdu. Venku na něj čeká víc než tu​cet mužů."

Na chvíli se jí podařilo zaostřit pohled na jeho milovaný obličej. „Ale Justine," řekla, „chtěla jsem ho zabít. Měl zemřít za to, co udělal Elsbeth." Pak už to nedokázala překonat. Úporná bolest ji drtila, vlekla ji do hlubokých temnot, z nichž, jak věděla, nebylo úniku. Ale nechtěla umřít, nechtěla opustit svého manžela, když se konečně usmířili...

Cítila, jak ji položil na postel, a viděla, jak se k ní sklání, bledá rozmazaná šmouha. „To je v pořádku, Arabello. Na Gervaise už nemysli. Není důležitý. Záleží jen na tobě. Je​nom na tobě."

Mlčky přijala jeho slova, ale přece jen tu bylo ještě něco důležitého, co mu musela říct. Namáhavě se snažila za​bránit temnotě, aby se jí znovu zmocnila a odvlekla ji pryč, možná navždycky. „Justine, teď mě poslouchej."

„Ne, lásko, mlč, prosím." Cítila, jak jí trhá šaty a odhr​nuje látku.

Znovu se pokusila zburcovat v sobě poslední zbytky síly. „Nechci umřít, ale víš, že bych mohla. Kdyby se to stalo, musíš znát pravdu. Vyslechni mě, prosím, Justine." Její hlas byl už pouhým šepotem, drsný a chraptivý, takže se musel sklonit až k ní, aby ji slyšel. „Elsbeth je Gervaisova nevlastní sestra. Magdalaine byla i jeho matkou. U toho kostlivce v ruinách opatství jsem našla dopis. Je to Gervaisův otec a Magdalaine byla jeho milenkou. Můj otec, ach bože, Justine, je musel zabít, oba."

Jeho hlas zněl naprosto klidně. „Rozumím, Arabello. Můžeš mi věřit. Ale teď si nedělej o nic starosti." Teď už bylo všechno v pořádku. Dovolila temnotě, aby zastřela její mysl a oprostila ji od bolesti.

Hrabě jí roztrhl živůtek a spodničku a odhalil ránu v je​jím rameni. Kulka ji zasáhla vysoko nad levým ňadrem. Kdyby se před něj nevrhla, pomyslel si zasmušile, vnikla by jemu přímo do srdce. Pracoval se zručností, jakou zís​kal po letech působení v armádě, a soustředil veškeré úsilí na to, aby zastavil krvácení. Sroloval kapesník a při​tiskl jej na ránu. Krev mu prýštila pod prsty. Slyšel, jak kdosi vybíhá po schodech a jak se jeho kroky hlasitě roz​léhají na chodbě, ale nevzhlédl ani neuvolnil tlak.

Nedbal ani, když muž jménem Potter, jehož pověřil ve​lením nad další desítkou mužů, stanul vedle něj a udý​chaně mu sděloval: „Máme ho, mylorde. Je mi líto, ale museli jsme po něm střelit."

Slyšel, jak Elsbeth vykřikla.

„Je mrtev?"

„Ještě ne, mylorde, ale myslím, že nemá velkou na​ději."

Přestože nařídil služebnictvu, aby všichni zůstali celý večer dole, zvuk střelby je díkybohu přiměl nedodržet jeho rozkaz. Ve dveřích stanul udýchaný Giles: „Proboha, mylorde? Kristepane, co mám dělat?"

„Jeď do Talgarthu, Gilesi, a přivez doktora Branyona," nařídil hrabě. „Řekni mu, že je hraběnka postřelená a nutně ho potřebujeme. Jeď rychle. A taky mu řekni, že už je po všem."

Pak se za Gilesem ozvalo povědomé supění Cruppera. „Giles pojede pro doktora Branyona. Cruppere, vyřiď paní Tuckerové, ať mi pošle kusy čistého plátna a horkou vodu. Ale rychle, člověče!"

Crupper váhavě přešlápl. „Ano, mylorde," vysoukal ze sebe. „Ale dovolte mi, abych toho mizeru nejdřív zabil!"

„To můžeš zvážit až později, Cruppere. Nejdřív chci to plátno a horkou vodu."

„Ano, mylorde. Jedno po druhém. Paní hraběnka je sa​mozřejmě mnohem důležitější než ten hnusný slizoun z cizáckých bažin."

Hrabě mohl jen potřást hlavou. Neustále tlačil na ránu a modlil se. Když vzhlédl, uviděl Elsbeth, vrávorající a ce​lou bílou. Teprve teď si všiml té úžasné podoby mezi ní a Gervaisem. Nikdy se to nedoví, od něj ani od Arabelly. „Všechno zas bude dobré, Elsbeth. Je mi líto, že tě Ger​vaise zradil. Ale už to skončilo. Jsi v pořádku a on zaplatí za to, co udělal. Ne, Elsbeth, neplač. Nechci, aby umřel. Ale dobře mě poslouchej, zlatíčko: má jen to, co si za​sloužil."

Elsbeth klesla na kolena. Chvíli to vypadalo, že se rozpláče, ale pak zavrtěla hlavou a otřela si slzy. „Ne, nebudu plakat," řekla. „Máte pravdu, Justine, on si to ne​zaslouží. Ale neplakala jsem pro něj. Prosím, slibte mi, že bude Arabella v pořádku. Snažně vás prosím, nenechte ji zemřít. Prosím! Kdyby zemřela, bude to jen má vina."

„Ne, Elsbeth, nezemře. A nic z toho není tvoje vina. Jestli ještě někdy řekneš něco tak hloupého, uškrtím tě. Ještě jednou ti slibuju, že Arabella nezemře. Je vším, co v životě mám, pochop. Nemůžu ji nechat umřít, protože jinak by mi nezbylo vůbec nic."

Odvrátil se od Elsbeth a ještě víc přitlačil na ránu. Zadí​val se do manželčina bledého obličeje. Byla v bezvědomí, díky bohu. Modlil se, aby se neprohrála. Ještě ji Čekala další bolest. Věděl, že kulka ramenem neprolétla. Museli ji vytáhnout.

Přál si, aby byl Gervaise mrtev.

Když přišel Crupper nesoucí umyvadlo s horkou vodou a hromádku ručníků přehozenou přes pravé předloktí, řekl: „Myslím, že bychom vás tu měli nechat o samotě, mylorde. Bylo mi řečeno, že doktor Branyon dorazí už brzy. Co se týče slečny Elsbeth, požádal jsem Grace, aby mladou dámu doprovodila do její ložnice. Á, paní Tuckerová, kde se tady berete? Nu, mylorde, nemohl jsem dost dobře paní Tuckerové zakázat, aby sem přišla." „Já vím," řekl hrabě.

Paní Tuckerová vypadala, že snad každou chvílí omdlí. „Prosím vás, odveďte Elsbeth do její ložnice," přikázal jí velice vlídně. „ Ať se o ni Grace postará. Děkuji vám. Vím, že se na vás můžu spolehnout, že sem nikoho jiného ne​pustíte."

„Ale co bude s tím Francouzem, mylorde?" „Je dosud naživu, Cruppere?"

„To nevím, pane. Půjdu zjistit, jaký je jeho zdravotní stav. Doufám, že nepříliš dobrý."

„Díky, Cruppere." Justin přitlačil na ránu. Látka pod jeho prsty byla prosáklá Arabellinou krví. Začal se znovu modlit. Když si byl jistý, že krvácení ustává, položil Arabelle ruku na ňadro a zkontroloval její tep. Připadal mu rychlý, ale pravidelný. Pohlédl na její bledý obličej a husté řasy spočívající nehybně na lících. Jako by se dí​val na vlastní podobu. Až na rýhu na bradě. Neměla ji tam. Vzpomněl si na ten dávný den, kdy se setkali poprvé a ona poznamenala, že nemá na bradě rýhu. Vybavil si, jak byla plná trpkosti a ztrápená žalem nad ztrátou otce.

Ale teď byla jeho. A všechno se vyřešilo. Nesmí ji ne​chat zemřít. Nesmí.

Nakonec pomalu nadzvedl smotek látky a oddechl si. Z rány už vytékal jen tenký čúrek krve.

Zvedl znovu zrak až ve chvíli, kdy do ložnice vtrhl dok​tor Branyon. „Proboha, Justine, co se tady dělo? Giles ří​kal, že vikomt postřelil Bellu. Jak se to mohlo...?"

Hrabě jemně nadzvedl smotek látky z Arabellina ra​mene a pohlédl doktoru Branyonovi do očí.

Lékař se rychle otočil a zvednutím ruky vyzval lady Ann, aby se zastavila. „Teď tě tady nechci," přikázal jí úsečně. „Sejdi dolů, nebo jdi za Elsbeth a zůstaňte spolu. Zjistíme až později, co přesně se tu odehrálo. Přijdu za te​bou, jakmile budu moci."

„Ne, Paule! Je to moje dcera!"

 „Ann, pokud si Paul přeje, abyste odešla, udělejte to, prosím," požádal ji hrabě. „Gervaise ji postřelil do ra​mene. On sám je už nejspíš mrtvý. Prosím, udělejte, co Paul říká."

„Prosím, miláčku. Rušila bys mě. Prosím tě, dovol mi, abych se o tvou dceru mohl postarat co nejlépe, Ann. Až dorazí Giles s mými nástroji, pošli ho nahoru, prosím."

Hrabě už neřekl ani slovo. Díval se, jak se lady Ann po​malu otáčí a míří k otevřeným dveřím; v každém jejím pohybu se zřetelně zračily obavy a smutek.

„Přežije to, Ann. To ti slibuju," zavolal za ní Paul.

Lady Ann přikývla a pak ji napadlo: Elsbeth je už tady? Byla svědkem toho, co se tu stalo? Promluví s ní. Vykasala si sukně a rozběhla se co nejrychleji chodbou.

Zatímco doktor Branyon čistil ránu a prohlížel si její okolí, aby stanovil hloubku, v níž uvízla kulka, hrabě mu pověděl, co se tam odehrálo. Popisoval to tichým hlasem a volil taková slova, aby veškerou vinu připsal jen sobě. Paul sice nezvedl zrak, aby se na hraběte podíval, ale pro​hlásil, že je naprostý nesmysl, aby za to mohl jen on. „Ne, opravdu. Byl jsem hlupák, když jsem sem rovnou nepři​šel s pistolí."

„Ale bál jste se o Arabellino bezpečí. Takže to je všechno?" zeptal se doktor Branyon s pohledem upře​ným do tváře hraběte.

Hrabě chvíli přemýšlel. „Ne, jsou tu ještě další věci, ale není na mně, abych vám je říkal. Myslím, že bude spra​vedlivé, aby vám to ostatní pověděla Arabella, ale jen po​kud bude chtít. Souhlasíte?"

Doktor Branyon přikývl a pak se napřímil. „Víte, že až dorazí Giles s mými nástroji, musím vyjmout kulku. Máte zkušenosti s raněnými z bitev, Justine. Budete mi asistovat."

„Ano, jistě. Bude žít, že ano, Paule? Musí, víte? Je mou druhou polovičkou."

„Vím," řekl doktor Branyon s pohledem upřeným do tváře mladého hraběte, jehož v průběhu posledních

týdnů, zastřených tajemstvím a nebezpečím, tak dobře poznal a oblíbil si jej. A jeho Bella tu teď ležela blízká smrti. Ale to jejímu manželovi nehodlal říkat.

Hrabě si v tu chvíli uvědomil, že svírá Arabellinu ruku. Neuvolnil stisk.

Arabella zasténala.

Oba muži při tom zvuku ztuhli a pohlédli na sebe nad jejím bezvládným tělem.

„Není to fér, Paule," promluvil hrabě hlasem, který byl zdrsnělý zlostí. „Bude to pro ni nesmírné utrpení, až jí budete vyjímat z ramene kulku."

Arabella nejdřív cítila jen velkou tíhu na prsou. S ná​mahou se donutila otevřít oči a zaostřit zrak na obličeje, které se k ní skláněly. Připadala si zmatená. „Justine... Paule? Jste tu oba? Jak zvláštní. Ach bože, tohle nedo​kážu snést." Zalapala po dechu a prohnula záda. „Mrzí mě, že jsem tak zbabělá."

Cítila nesnesitelnou bolest, hlubokou a drásající. Při​tiskla hlavu k polštáři tak silně, jak jen mohla, a znovu se prohnula v zádech v marné snaze uniknout bolesti. Cí​tila, jak jí kdosi vlhkým hadříkem otírá čelo, a silné paže jí přidržely ramena, aby se nehýbala.

Pomalu tu omračující, sžírající bolest začínala mít pod kontrolou. Kousala se do spodního rtu tak dlouho, až se její mysl soustředila tak, jak si přála.

„Má nejdražší, rozumíš mi?"

Justinův hlas. Zněl tak ustaraně. Příčilo se jí slyšet ho tak ztrápeného. Přiměla se otevřít oči. „Ano, má lásko, co pro tebe můžu udělat? Stačí říct a udělám všechno, co si přeješ."

„Pro mě? Bello, teď musíš být statečná. Rozumíš mi? Musíme vyjmout tu kulku, co máš v rameni. Je tady dok​tor Branyon. Je velice dobrý, jak víš. A už brzy bude tvým nevlastní otcem. Má tě moc rád. Udělá to dobře. Postará se, abys zase byla v pořádku."

„Na chvíli jsem na Gervaise nedávala pozor a on toho využil. Jinak bych ho zabila. Zpackala jsem to. Moc mě to

mrzí." Slyšela smích? A pak jej najednou přestala vnímat, protože se propadla do černých hlubin bolesti.

Hrabě z ní nespustil oči, dokud do ložnice po špičkách nevstoupil Giles přinášející kufřík s chirurgickými ná​stroji. Když si pak prohlížel úzký, ostrý skalpel a řadu dalších nástrojů, od pohledu právě tak nepříjemných, řekl třesoucím se hlasem: „Bože, kéž bychom ji toho mohli ušetřit." Viděl tolikrát raněné muže, kteří křičeli bolestí tak, že jim po chvíli vycházely z hrdla jen nesou​vislé útržky chraptivých zvuků.

Doktor Branyon mluvil stroze. „Justine, musíte ji pevně držet. Vyjmu tu kulku tak rychle, jak to bude možné. Ale musíte ji úplně znehybnit, protože jinak bych ji mohl za​bít. Udržte ji v klidu." Když hrabě váhal, dodal vlídněji: „Lítost jí nepomůže, jen vaše síla."

Hrabě se nad ni naklonil a položil jí ruce na ramena; zpočátku se zdráhal tlačit na ni vší silou. Myslel, že snad znovu upadla do bezvědomí, ale jen do chvíle, kdy dok​tor Branyon rázným a jistým pohybem vnikl skalpelem do rány.

Začala se mu pod rukama kroutit a svíjet a z jejího hr​dla vyšel přidušený výkřik.

„Ksakru, držte ji!" křikl doktor Branyon.

Arabella náhle cítila, jak ji cosi unáší o mnoho let zpátky. Stál nad ní otec, ret pohrdavě ohrnutý, a říkal vý​směšně: „Obyčejný pád a ty tu roníš slzy a křičíš kvůli troše bolesti. Jsem zklamaný, Arabello." A vytahal ji za uši. „Nesnáším, když se chováš jako malá holka. To ne​budu tolerovat."

Ale pak se postupně z otcova obličeje stal Justinův. Byl tady a věděla, že ji neopustí. Urputně se kousala do spod​ního rtu, polykala slzy a ze všech sil se snažila nekřičet. Olízla si suché rty a ucítila chuť vlastní krve. Začala kře​čovitě dávit a skřípat zuby. Zašeptala k obličeji, který se nad ní skláněl: „Nebudu zbabělá."

Hrabě na ni bezmocně pohlédl. Upřeně se na něj dívala, ale nevydala jediný sten.

„Díky bohu, už jsem tu kulku našel. Pevně ji držte, Jus​tine, musím ji vyjmout."

Když vsunul do rány zakřivený nůž, jímž kulku po​debral, měla Arabella pocit, jako by v její hlavě došlo ke třeskuté explozi. Tahle bolest se vymykala všemu, co do​kázala pochopit. Zoufale se snažila vyškubnout se, unik​nout tomu nesmírnému utrpení, ale nemohla se ani pohnout. Beznadějně se zadívala do rozmazaného ob​ličeje nad sebou, potlačila vzlyk a ponořila se do milo​srdné temnoty.

„Arabello!"

„Není mrtvá, Justine, jen ztratila vědomí. Je úžasné, že tu bolest snesla tak dlouho."

Hrabě se donutil odtrhnout zrak od bledého obličeje své ženy a zahleděl se na kulku. „Neroztříštila se?"

„Ne, díkybohu. Má drahá Bella měla velké štěstí." Dok​tor Branyon položil zkrvavenou kulku a nůž na stolek u postele. Napřímil se a otřel si rukou zpocené čelo.

Hrabě navlhčil kus plátna, jemně otřel krev kolem rány a s útrpným pohledem smyl rudé šmouhy na jejích ňadrech.

„Podejte mi bazilikový prášek, Justine. Pak jí ránu zavá​žeme a pruhem látky zpevníme rameno."

Hrabě udělal, co po něm lékař chtěl, překvapený, že jeho ruce dokážou tak klidně plnit úkoly. Zanedlouho měla Arabella rameno důkladně ovázané a paži upevně​nou pruhem bílého plátna. Doktor Branyon vstal a polo​žil hraběti ruku na paži. „Výborně, Justine. Krvácení už skoro ustalo. Když nám bude přát štěstí, můžeme se teď obávat jen horečky."

Hrabě si náhle uvědomil, že je Arabella dosud do pasu nahá a šaty kolem ní visí v cárech. „Musíme ji převlék​nout, Paule. Dáme jí noční košili. Nechci, aby ji lady Ann viděla takhle."

„Ne, ještě to raději odložíme. Nemůžu riskovat, že by se krvácení mohlo obnovit. Jen mi pomozte svléknout jí šaty a zakryjeme ji lehkou přikrývkou. Do noční košile ji převlékneme později."

Když Arabellu, nehybnou jako sochu, svlékli a zakryli, hrabě se napřímil. „Zůstanu u ní, Paule. Možná byste měl jít za lady Ann a Elsbeth a promluvit s nimi."

„Ano. A pak sem Ann přivedu, aby ji viděla na vlastní oči. Ann je silná. Nezhroutí se."

Hrabě přikývl a znovu obrátil pozornost ke své man​želce.

Kapitola 34

Hrabě si dal velký doušek silné černé kávy, kterou mu lady Ann podala. Pak šálek postavil, ale po ce​lou dobu nespouštěl zrak z Arabellina obličeje. Nakonec se přiměl stočit pohled jinam. „Vypadáte velice unaveně, Ann," řekl. „Co kdybyste si šla na chvíli odpočinout? Zů​stanu tady. Kdyby došlo k nějaké změně, dal bych vám vědět."

„Ne, Justine, nemůžu od ní odejít, teď rozhodně ne. Po​dívejte se na ni - vůbec se nehýbá. Myslím, že jsem ještě nikdy neviděla Arabellu v klidu. I když spí, překypuje ži​votem, takže člověku připadá, jako by se pohybovala, přestože to tak ve skutečnosti není. Její otec jednou ří​kal, že kdyby byla mužem a vojákem - prý by to jistě do​táhla na generála - velela by svému vojsku i ve spánku. Ale teď - ach bože, nesnesu to." Odmlčela se a přikryla si rukama obličej.

„Paul tvrdil, že to přežije, Ann. Musíme mu oba věřit. Jděte odpočívat." Ovládla se. Neměla v povaze hroutit se. Otřela si uslzené líce. „Už je to dobré. Ale mám ji tolik ráda!" Vstala a šla k oknu. Rázně roztáhla tmavě modré sametové závěsy a svázala je tlustou zlatou šňůrou. Lož​nici zaplavilo sluneční světlo.

Natočila se tak, aby jí teplé sluneční paprsky svítily do obličeje. „Víte, Justine, Elsbeth mě překvapila. Myslela

jsem, že to ponese velice těžce, protože je tak choulostivá a citlivá, ale chovala se s udivující rozvahou. Když jsme s Paulem přijeli, seděla u krbu a tiše hleděla do plamenů. Grace stála za ní a celá se třásla. Jakmile jsem vešla do pokoje, chudinka se málem rozplakala úlevou. Elsbeth mi pověděla, co se stalo a že Gervaise přijel do Eveshamu ukrást ty smaragdy, jen z toho důvodu a žádného jiného. Také se mi svěřila, že byl jejím milencem, ale pak jí řekl, že to považoval za pouhé rozptýlení a ať prý to bere jako krátké letní vzplanutí, affaire de coeur, nic víc. Řekl jí, že se s tím musí smířit a chovat se dospěle. A nakonec pro​hlásila, že měl pravdu a je to takhle lepší. Nemohla jsem jí povědět, že jsem to už věděla, ale bylo to těžké. Tolik jsem ji litovala, jak se trápí, Justine. Ale nebyla ztrápená kvůli sobě, nesoužila se tím, jakou udělala chybu. Šlo o něco hlubšího, co se týká Arabelly.

Myslí si totiž, že za to může ona, když Gervaise postře​lil její sestru. Musím říct, že mi to vyrazilo dech." Lady Ann se snažila vybavit si každé slovo, když hraběti vyprá​věla, co své nevlastní dceři nakonec řekla, jen co spolu v noci osaměly v jejím pokoji. „Jsem na tebe pyšná, El​sbeth. Jsi silná, mnohem silnější, než jsem myslela. Bu​deš se teď chovat mnohem moudřeji. Pojedeš s doktorem Branyonem a se mnou do Londýna. Máš celý život před sebou, Elsbeth. Můžeš dělat, co si budeš přát. A na lidi se už budeš dívat jinak, posuzovat je podle toho, co ses do​zvěděla a naučila. Ale nesmíš se bát ani mít výčitky nebo nějaké jiné destruktivní pocity. Musíš být připravená brát život takový, jaký je, i když teď možná budeš vidět věci trochu jinak než dřív."

„Myslíte, že to dokáže, Ann? Že se zotaví a půjde dál? Překoná to?"

„Myslím, že ano. Jak říkám, Elsbeth mi opravdu při​padá silnější. Také mi řekla, že díkybohu není těhotná. To bych asi těžko nesla i já."

Usmál se tomu, ale vzápětí si uvědomil, že se usmívá, a znovu zvážněl.

Lady Ann jen zavrtěla hlavou a obešla pokoj, aby si pro​táhla ztuhlé svalstvo. Nalila si šálek čaje, protože kávu neměla ráda, a přistoupila k lůžku, aby se podívala na dceru. Položila jí zlehka ruku na čelo. „Díky bohu, ještě pořád nemá horečku. Viděla bych nerada, kdyby jí Paul musel pouštět žilou, protože už tak ztratila příliš mnoho krve." Zasmála se, srdečně a upřímně. „Víte, že Paul mi v noci musel alespoň třikrát připomenout, že Arabella je odolná jako kůň - a výjimečný, takový, jako je Lucifer?"

Hrabě řekl spíš sám pro sebe než lady Ann: „Chovala se statečněji než většina mužů, které jsem viděl zraněné po bitvě. Snášela tu strašnou bolest s neuvěřitelným sebeovládáním. Bylo to úžasné. Považuju se za velice šťastného muže, Ann. A vy máte štěstí, že máte takovou dceru."

V očích lady Ann se zračil úsměv a vzpomínky, když řekla: „Byla odjakživa statečná. Nikdy nezapomenu na ten den, kdy se naposledy vážně zranila. Spadla tehdy z patra ve stodole a její otec běsnil a spílal jí, že když je takové hloupé nemehlo, nemá na tak nebezpečném místě co dělat a že tam už víckrát nepůjde."

Hrabě, který až dosud vypadal, jako by té historce nevě​noval velkou pozornost, najednou vzhlédl. „Ve stodole? Máte na mysli její soukromou skrýš?"

„Ano. Už vás tam vzala, Justine?"

Zavrtěl hlavou. „Ještě ne, ale vezme mě tam. Už mi o ní vyprávěla."

„Takže jistě víte, že je to jedno z jejích oblíbených míst. Ten otcův rozkaz nebrala vážně a udělala dobře. Věděla, že se tak choval ze strachu, protože ji chtěl chránit.

Ta skrýš se nachází až úplně nahoře. Leze se tam po žebříku, který stojí hned za vraty, a dál vede jen úzký průchod. Říkávala, že je to tím nejdokonalejším místem, když chce být sama - dokonce lepší než ruiny starého opatství, protože ji tam nikdo nevidí a neslyší, a i když dole čeledíni dojí krávy a povídají si, ona zas neslyší je. Ano, jako dítě si tam nahoru vylezla pokaždé, když měla chuť být sama. Nikdy nezapomenu na ten den - mohlo

jí být nanejvýš deset - kdy povolilo jedno prkno a ona se probořila až dolů. Spadla z výšky asi šesti metrů, zlo​mila si nohu a naštípla dvě žebra. Měla velké štěstí, pro​tože zlomená končetina někdy špatně sroste a člověk pak může po zbytek života strašně kulhat."

„Tehdy jste se zamilovala do Paula Branyona? Když ji dokázal vyléčit tak, aby noha zůstala rovná a silná?"

„Ne, vlastně jsem se do něj zamilovala, už když Ara​bella přicházela na svět. Byl to velice dlouhý a těžký po​rod, ale Paul mě ani na chvíli neopustil. Myslím, že bych to bez něj nepřežila. Přesvědčoval mě, abych bojovala, víte? Tolik toho pro nás za všechna ta léta udělal."

„Ano," přikývl hrabě. Postavil prázdný šálek od kávy a znovu se posadil k Arabelle. „Myslím, že se právě teď snaží zachránit vikomta. I když ve skutečnosti není vi​komtem a vůbec ničím, jen mizerným bastardem..."

„Co tím chcete říct, Justine? Jak to myslíte, že Gervaise není vikomtem z Trécassis?"

Potichu zaklel. Byl tak unavený, že už nemyslel na to, co říká. Jednoduše zapomněl, že ještě stále existuje něko​lik skutečností, o nichž všichni nevědí. Nechtěl to teď ře​šit, ale svá slova už nemohl vzít zpátky.

„Justine."

Vzdal to. „No dobrá. Když se Arabella ocitla uvězněná v podzemí starého opatství, našla v kapse toho kostlivce velice starý dopis. Ten muž se jmenoval Charles a byl Gervaisovým otcem. Magdalaine byla jeho matkou a mi​lenkou toho muže."

Chvíli na něj jen ohromeně hleděla, ale pak si uvědo​mila, co to znamená. „Ach ne," hlesla. „Elsbeth se to ne​smí nikdy dozvědět, Justine. Nikdy!"

„Ne, nedoví se to.Vlastně jsem to nechtěl říkat ani vám. Arabella mi to prozradila jen ze strachu, že zemře, a pro​tože věděla, že mi může důvěřovat. Ale nejspíš na tom to​lik nezáleží. Jestli chcete, povězte to Paulovi. Nevím, co Arabella udělala s tím dopisem, který tehdy našla. A je tu ještě jedna věc. Charles i Magdalaine oba zemřeli.

Arabella o tom původně nechtěla mluvit z loajality vůči svému otci. Kdyby ji Gervaise nepostřehl, nejsem si jistý, zda by mi to vůbec někdy pověděla. Myslí si, že byl její otec vrahem, Ann, ale svazuje ji silné pouto loajality."

Lady Ann chvíli přecházela sem a zase tam, ale při kaž​dém kroku se zastavila a podívala se na svou dceru, ještě stále ponořenou v hlubokém spánku, v němž ji udržo​vala velká dávka opiové tinktury.

„Víte o tom něco, Ann?"

„Ne. Ale pokud se hrabě domníval, že ho manželka zra​dila, bez váhání by jednal. Vražda? Před tou by se neza​stavil. A někdy si myslím, že bych jí byla schopna i já. Ale domnívám se, že kdyby šlo o někoho jiného, spíš by se s ním utkal v souboji. Věřil si. Byl si sám sebou naprosto jistý. Copak by někdo mohl obstát v čestném boji s ním? Doufejme, že nám o tom Arabella bude moci povědět víc, až se probudí."

Jestli se probudí. V tu chvíli to už nedokázal snést. Mu​sel jít někam, kde ještě ve vzduchu zůstala její energie, ozvěna jejího ducha.

„Musím odejít, Ann, jen na pár minut."

Nechal ji tam stát a udiveně hledět za jeho vzdalujícími se zády.

Vhospodářském dvoře vládl v tu brzkou ranní hodinu čilý ruch, když se tam objevil hrabě ze Straffordu, oblečený jen v kalhotách pod kolena a pokrčenou bílou košili z plátna, u krku rozhalenou, a zamířil ke stodole. Čeledíni se pilně oháněli vidlemi a plnili proutěné koše voňavým senem, další zatím vyváděli na pastvu dobytek, dobře živená a hezky vypadající zvířata. Po jeho příchodu rázem ustal všechen hovor a zavládlo rozpačité ticho. Do​konce vrchní podkoní Corey neřekl jediné slovo.

Ani si nevšiml, že na něj všichni upírají nervózní a ne​důvěřivé pohledy. Když vešel do stodoly, uviděl vlevo od vrat okamžitě dlouhý žebřík. Položil nohu na první příčel. Dokonce ani nevnímal, že žebřík pod jeho tíhou zapraštěl. Vystoupal svižně až nahoru a opatrně vykročil po úzké římse, po níž se dalo projít do vzdáleného kouta podkroví. Došel k malému uzavřenému prostoru, skoro pokojíku, odkud se naskýtal výhled na zvlněné pahorky za severní pastvinou. Tak tohle byla ta soukromá skrýš, místo, kde se dalo v klidu přemýšlet a snít. Arabella sem chodila, když chtěla být sama. Nabral zhluboka dech. Ano, cítil ji tady, ale jen jako pouhý stín; nebylo tu nic z její náruživosti, nic z toho, co ji činilo tak jedinečnou. Takže když si tehdy myslel, že ho zradila s Gervaisem, byla ve skutečnosti tady. V tu chvíli nenáviděl všechny ty ironie osudu. Kdyby ji tehdy neviděl, mohlo být všechno jinak...

Ještě chvíli tam tiše stál. Doléhalo k němu jen slabě bu​čení krav a hlasy čeledínů.

Pomalu sestoupil po žebříku dolů a vyšel ze stodoly. Sklíčeně pohlédl na velký sukovitý dub, kde tehdy dávno stál, když uviděl to, co s jistotou považoval za Arabellinu zradu. Znovu si vybavil všechnu trpkou zlost a nesmír​nou prázdnotu, kterou v tu chvíli cítil. A pak v duchu uviděl Arabellu o svatební noci, její obličej rozzářený očekáváním, než si uvědomila jeho zuřivý hněv, než ji začal ponižovat a přinutil ji podvolit se mu.

Pomalu se otočil a vracel se zpátky do domu. Ze Same​tového sálu uslyšel hlasy a na chvíli se zastavil. Byl tam lord Graybourn s Elsbeth. Seděl vedle ní na pohovce a dr​žel ji za ruku. Cosi jí tiše povídal a ona přikyvovala.

Lord Graybourn si všiml neupraveného zevnějšku hra​běte a jeho ztrápeného pohledu a rychle vstal ze svého místa vedle Elsbeth. „Odpusťte, že vás vyrušuji, mylorde. Chtěl jsem jen krátce promluvit s lady Elsbeth - zmírnit její obavy."

Hrabě se nemusel nutit do úsměvu. Těšilo jej, že tu ten mladík je. Byl opravdu hodný a starostlivý. „Jste tady ve​lice vítaný, sire. Je od vás hezké, že se snažíte přivést Elsbeth na jiné myšlenky, aby nemyslela stále jen na sestru." Při řeči se zadíval na Elsbeth a vybavil si přitom to, co mu řekla lady Ann. Měla pravdu - už nebyla ani trochu dítětem. Na pohovce před ním seděla mladá žena, půso​bící klidně a vyrovnaně. Nebyl si jistý, zda se mu nebude stýskat po její nevinnosti, dětské veselosti, která se u ní občas projevovala. Pokud ano, byla to škoda, ale život ob​vykle dokáže tyto ztráty vyrovnat. Nu, časem se uvidí. A možná to uvidí i lord Graybourn.

Přistoupil k ní a vzal ji za ruce. „Arabella teď tvrdě spí. Je silná a odolná, jak sama víš. Uzdraví se."

Přikývla a jejím obličejem se jen na chvíli mihla otupělá bolest. „Víte, že doktor Branyon je teď s lady Ann nahoře u Arabelly?" zeptala se klidně.

„Ne, to nevím."

„Přišel mi říct, že Gervaise zemřel. Doktor Branyon ří​kal, že neměl velkou naději, protože ztratil příliš mnoho krve."

„Takže je konec." Hrabě v tu chvíli pocítil smutek nad zmařeným životem toho mladého muže. Chamtivost je vskutku cestou do pekel.

„Ano, je konec. Je mi líto, že zemřel, ale možná si to za​sloužil, když postřelil Arabellu."

„Ten výstřel byl určený pro mě, Elsbeth. Arabella mi za​chránila život."

„Elsbeth." Lord Graybourn si k ní znovu přisedl. „Ne​chci, abyste se unavovala. Dala byste si třeba trochu čaje?"

Hrabě nečekal na její odpověď. Gervaise byl mrtev, ale opravdu to v něm nevyvolalo lítost. Vždyť jim všem má​lem zničil život. Rychlými kroky vyšel ze Sametového sálu a vrátil se do hraběcí ložnice.

„Justine, už jste tady!" Doktor Branyon, skloněný nad Arabellou, se napřímil. „Nemá horečku. Dýchá klidně a pravidelně. Jestli to tak půjde dál, bude se rychle zota​vovat."

Hrabě se ztěžka posadil. „Byl jsem vyděšený k smrti. Ale už tomu konečně začínám věřit."

 „To je dobře. Bohužel, Gervaise je mrtev."

„Ano, Elsbeth mi to už sdělila."

„Ještě něco." Doktor Branyon sáhl do kapsy svého ka​bátce a vytáhl smaragdový náhrdelník. „Tohle jsem vyn​dal z vikomtovy kapsy." Podal jej Justinovi, který se zamyšleně díval, jak mu smaragdy přetékají z dlaně.

„Zatracená věc," povzdechl si. „Kdybych něco řekl dřív, možná by to dopadlo jinak, ale neřekl jsem Gervaisovi pravdu. Napínal jsem ho a posmíval se mu, a podívejte, co se stalo."

„Jakou pravdu, Justine?" zeptala se lady Ann. „O čem to mluvíte?"

Ale než hrabě stačil odpovědět, vydala Arabella ti​chounký, téměř dětský sten.
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Vůbec nedostala horečku," oznámil doktor Branyon s velkou dávkou spokojenosti. Nechtěl jí říkat, že i jemu se ulevilo, děkoval Bohu a sliboval, že bude do smrti konat jen dobré skutky. „Ano, je to tak, jak jsem ti říkal, Ann, je odolná jako kůň."

Právě jí ránu převázal, spokojeně pokýval hlavou a na​přímil se, aby si umyl ruce v umyvadle, které mu přidr​žel hrabě.

„Říkáte kůň, pane? Ani mi nedovolíte být klisnou? Pěk​nou kobylkou?"

„Ne, Bello, a buď za to vděčná. Ale samozřejmě to není jen má zásluha, že ses z toho dostala. Justin se tu občas taky ukázal a lomil rukama, a tvoje matka párkrát strčila hlavu do dveří a zeptala se, jak ti je."

Arabella se tomu zasmála a vzala Justina za ruku. „To jsou opravdu nehorázné žertíky od mého budoucího otce. Opravdu ses na mě občas přišel podívat? A vážně jsi lomil rukama? Aspoň trošku?"

„Alespoň jednou za den na dobrých pět minut," odpo​věděl, sklonil se k ní a políbil ji na ústa. „A totéž platí pro lomení rukama." Zvedla ruku, aby se dotkla jeho obli​čeje, ale pak si vzpomněla, že za ním stojí matka a muž, který se už brzy stane jejím nevlastním otcem, a nechala ruku klesnout na přikrývku. „Je příjemné být naživu. Moc vám všem děkuju. Jak se daří Elsbeth?"

„Velice dobře, když se už ujistila, že jsi na dobré cestě k uzdravení," řekla lady Ann. „Neboj se o ni, Arabello. Všechno, co se musela dozvědět, už bylo řečeno, a to ostatní zůstane nevyřčeno."

Hrabě hvízdl. „To jste řekla velice obratně, Ann. Je dů​kazem mé inteligence, že jsem to taky pochopil."

„To se mi ulevilo," vydechla Arabella a zase usnula.

„Tak se jí ulevilo," podotkl hrabě, „že se zas odebrala do říše spánku."

No tak, Justine. To je přece směšné. Jsem už roz​hodně dost silná na to, abych mohla přejít přes ložnici," bránila se Arabella, ale její námitka neměla nejmenší účinky. Jen se na ni zeširoka usmál a přistoupil k pohodlné pohovce, kterou jí odsunul k oknu. Bylo slu​nečné odpoledne, díky dobrému pánubohu.

„Prosím, madam," řekl a jemně ji znovu položil. Natřepal jí polštář a přes nohy přetáhl lehkou přikrývku. Měla na sobě svůdný hedvábný župánek v broskvovém odstínu, do něhož ji velice opatrně zahalil. Netušila, jak v něm vypadá. Zhluboka se nadechl. „Už jsem ti dnes řekl, jak jsi neuvěřitelně krásná?"

„Ano, hned ráno, jakmile jsem otevřela oči. Ale myslím, že to bylo přehnané tvrzení. Vzpomínám si, že jsem měla vlasy přes obličej."

„Pověděl jsem ti, že si tě cením ještě víc než svou sbírku pistolí?"

„Ještě ne. Ale nechci, aby sis myslel, že tě do něčeho nutím. Pokud mi to ještě nechceš říct, pochopím to. Je to velký krok, možná bys to měl nejdřív zevrubně zvá​žit."

„No dobrá," přitáhl si židli a posadil se u ní. „Budu se řídit tvou radou a neuspěchám to." Sklonil se k ní, polí​bil ji a pak konečky prstů zlehka přejel po jejích lících, špičce nosu a obrysu čelisti. „A když budeš opravdu hodná, možná ti dokonce umyju vlasy."

Viděl, jak se jí radostí rozzářily oči. Vlasy měla celé zplihlé, spletené do tlustého copu, který jí ochable visel přes rameno. „To by mě opravdu potěšilo víc než co ji​ného. Pověz mi, čím bych si to mohla zasloužit?"

Připadal si jako po kopanci do slabin. „Hm, tohle si mu​sím ještě chvíli odpustit. Bude to muset počkat jako ta sbírka pistolí."

Nepochopila to a vlastně ani nečekal, že tomu bude ro​zumět. Bezostyšně se na ni usmál a pohladil ji po tváři. „No dobrá, tak možná večer. Ne, nic nenamítej. Chci, aby sis teď pořádně odpočinula, a pak se spolu navečeříme. Jestli budeš večer vypadat právě tak k zulíbání jako teď, dovolím, aby bylo po tvém."

Usmála se na něj a byl to snad nejkrásnější úsměv, jaký mu kdo v životě věnoval. Zhluboka se nadechl, znovu ji políbil a pak ještě jednou, ale potom uslyšel ode dveří za​kašlání a napřímil se.

„Ach, Paule, jdete nás potrápit?"

Arabella se pokusila vytáhnout si přikrývku výš, ale při tom jednoduchém pohybu jí projela taková bolest, že se​bou trhla.

Hrabě jí jemně nadzvedl ruku a zas ji položil. „Řekl jsem ti, že máš odpočívat. Rameno musí zůstat v napros​tém klidu. Poslechni mě, Arabello, nebo požádám Paula, ať ti dá nějakou příšernou medicínu."

„Aspoň jste mi už konečně dovolili mít na sobě košili."

„Moc se mi do toho nechtělo," prozradil hrabě a znovu ji políbil, „ale Paul na tom trval. Říkal, že nechce, aby mě to přivádělo na jisté myšlenky, přinejmenším po dva další týdny."

„Opravdu jsem to říkal?" podivil se doktor Branyon, když k nim došel a přiložil jí dlaň na čelo. Pak se sklo​nil, aby si poslechl její srdce. Nakonec jí sáhl na zápěstí a zkontroloval puls. „No tohle," podotkl, „jsem tak dobrý lékař, že se tomu sám nestačím divit. Uplynul teprve týden a podívej se na sebe, Bello. Krásná a hebká jako máslo. A tady je tvá matka, ještě krásnější. Ann, pojď sem a potěš svou dceru svou přítomností."

Arabella se zasmála. Už zase se směje, pomyslel si hrabě, jemuž to udělalo takovou radost, že by si nejra​ději zavýskal.

Doktor Branyon jí krátce prohlédl rameno a pak se znovu napřímil a přikývl. „Skvělé, opravdu skvělé."

Lady Ann dceru pohladila po ruce. „Přivedla bych s se​bou i Elsbeth, ale je na projížďce s lordem Graybournem. Přirozeně už nepobývá v Talgarth Hallu. Pro Aurelii by to už bylo příliš velké sousto. Takže se teď ubytoval v hos​tinci The Traitor's Crown, v tom nejlepším pokoji, jaký mu paní Currentová mohla nabídnout. A teď mi pověz, má milá: zlobili tě tihle dva džentlmeni?"

„Ne, mami, ani doktor Branyon to se svým popichová​ním nepřeháněl. A co se týče tady Justina, slíbil, že mi ve​čer umyje vlasy."

„To je pravda," přikývl hrabě, „ale jen když mě bude po​slouchat. Ve všem."

Lady Ann zamžikala a pak se rozesmála. „Tenhle po​divný mír mezi vámi dvěma mi začíná dělat těžkou hlavu. Je jaksi nepřirozený. Arabello, prosím tě, co nejdřív se uzdrav. Už se těším, až se zas budeš čepýřit a prosazovat svou. Chci opět slyšet, jak na sebe budete křičet."

„Nikdy," řekl hrabě.

„Kdepak, mami," přidala se Arabella. „Stal se světcem. Je dokonalý." Lady Ann začala odpočítávat prsty. „Co to děláš, mami?"

„Snažím se zjistit, za jak dlouho se mé přání vyplní. Do​konce jsem ochotná na to vsadit. Myslím, že za dalších osm dní to vy dva nevydržíte a vykřičíte to na sebe hezky od plic. Už se na to těším. Vlastně to patří k věci, cítím se pak v Eveshamu jako doma."

„Taky způsob, jak se na věci dívat," usoudil hrabě.

„Osm dní, mami? Víc nám nedáváš?"

„Možná to bude docela stačit," řekl hrabě a sevřel její prsty.

„Právě jsem si na něco vzpomněl," skočil jim do řeči doktor Branyon. „Justine, když se Arabella probrala, právě jste se Ann a mně chystal něco říct. Co to bylo? Ano, vím, že je tomu už pět dní. Vzpomínáte si, jestli to bylo důležité? Pamatuju si, jak jste říkal něco v tom smyslu, že kdybyste vikomta nenapínal a neposmíval se mu, mohlo to dopadnout jinak."

Hrabě uvolnil sevření a pustil Arabelliny prsty. „Úplně jsem na to zapomněl. Okamžik, prosím." Vstal a šel k ma​lému stolku ve vzdáleném rohu prostorné ložnice. Když se vrátil, přinášel náhrdelník ze smaragdů a diamantů. Zelené kameny se v slunečním svitu zatřpytily.

„Náhrdelník?" podivila se Arabella. „Co s tím má spo​lečného?"

„Když jsme tu tehdy večer Gervaise přistihli, ukázal jsem mu ty smaragdy a provokoval jsem ho. A pak jsem mu je hodil, jako kdyby pro mě nic neznamenaly. Po pravdě řečeno, ty kameny jsou bezcenné. Jsou falešné stejně jako diamanty. Měl jsem mu to říct. Kdyby to vě​děl, možná by se rozhodl pro jiné řešení."

„Vlastně si myslím," ozvala se Arabella po chvíli, „že by se tím moc nezměnilo. Jen by ho to nejspíš ještě víc roz​zuřilo, tedy pokud by ti věřil."

„Máš pravdu," přikývl hrabě, šedé oči rozzářené. „Neu​věřil by mi ani na chvíli. Na jeho místě bych si také nevěřil."

„Falešné drahokamy," podivila se lady Ann. Vzala si od něj smaragdy a přidržela je proti slunci. „Tolik trápení kvůli náhrdelníku, který nemá skoro žádnou cenu. Magdalaininy rodiče o tom určitě věděli, když jí je dali, aby je přivezla tvému otci, Arabello. Vzpomínáš si, že měly být částí jejího věna? Takže své dceři dali bezcenný náhrdel​ník, který měla manželovi předat. Jistě si nemysleli, že by si toho její muž nevšiml. A ve Francii se zatím stupňovalo násilí." Lady Ann pohlédla na smaragdy a zavrtěla hla​vou. „Falešné. Nad tím zůstává rozum stát."

 „A ten zatrápený náhrdelník zůstal po celé ty roky ukrytý v té tajné skrýši za rytinou Tance smrti," dodal doktor Branyon. „Čekal, až ho někdo najde. Kéž by vů​bec neexistoval."

Po Arabellině tváři náhle skanula slza. „Ne, lásko," řekl hrabě a jemně ji objal. „Neplač. Důvěřuješ mi?"

Přikývla a snažila se potlačit slzy, ale přesto jí kanuly z očí, jedna za druhou.

„No dobrá, a teď si všichni poslechněte tohle. Víte, že v to odpoledne před plesem v Talgarth Hallu jsem prohle​dal Gervaisův pokoj. Našel jsem dopis, který Gervaisovi napsal jeho strýc Thomas de Trécassis, Magdalainin bratr. Zjevně netušil, že ten náhrdelník je bezcenný. Z toho do​pisu jsem se dozvěděl, kde přesně smaragdy najdu. Ale to teď není podstatné. Důležitý je jiný dopis, který jsem na​šel v Arabellině střevíci poté, co byla postřelena."

„Ne, Justine. Ne!"

„Prosím, důvěřuj mi. Nemáš se čeho bát. Věř mi." Ne​chtěla, ale držel ji za ruku a upřeně se na ni díval s přá​ním, aby mu věřila. Nakonec přikývla.

„Paule, prosím, přečtěte si ten dopis," podával mu ho hrabě. „Napsala ho Magdalaine svému milenci Charlesovi, jehož kostru našla Arabella v podzemí starého opatství."

Doktor Branyon si od něj vzal zažloutlý a pokrčený kus papíru. Uhladil jej, jak nejlépe to šlo. Pak si stoupl k oknu, aby na dopis dopadalo sluneční světlo. Dlou​hou chvíli mlčel a zamračený se snažil rozluštit všechna slova. Nakonec zvedl hlavu. „To je neuvěřitelné, opravdu neuvěřitelné. Bello, má drahá, vyděsilo tě to tak, že jsi o tom nálezu nechtěla nikomu říct?"

„Byl to můj otec. Milovala jsem ho. Řekla jsem to Jus​tinovi, protože jsem myslela, že možná umřu. Ale z toho dopisu vyplývá, že byl zákeřným vrahem. Prosím, slibte mi, že se to nikdo jiný nedoví."

„Nedoví," slíbil hrabě. „Ale je na čase, Arabello, aby​chom se všichni dozvěděli pravdu. Paule, můžete nám to říct?"

„Ano, také si myslím, že je na čase. Magdalaine se vrá​tila z Francie jen pro Elsbeth. Chtěla se svým milencem pravděpodobně uprchnout a odplout do Ameriky. Ten smaragdový náhrdelník musela vzít s sebou.

Tvůj otec je podle všeho přistihl. Manželka jej zradila, vzala jejich dítě a chtěla mu utéct s milencem. Určitě ho to rozzuřilo. A zdá se, že Charlese opravdu zastřelil. Ale nebyl to hanebný čin.

Teď mě ale poslouchej, Bello. Magdalaine tvůj otec nezavraždil. Zabila se sama. Byl jsem u toho. V posledních hodinách jejího života jsem se od ní nehnul. Nebudu ti lhát a tvrdit, že ji tvůj otec miloval a zdrtilo jej, že ho chtěla opustit - tak tomu nebylo. Ale zradila jej. Nezabil Magdalaine, i když si dovedu představit, že po přečtení toho dopisu jsi k tomu závěru dospěla. Přísahám, že se zabila sama. Ještě než tvůj otec odhalil její úmysly, mu​sela ukrýt smaragdy a sdělit svému bratrovi, kam je dala. Chtěla je odkázat svému synáčkovi, Gervaisovi." Paul se odmlčel a pak nabral zhluboka dech. „Ne, opravdu ji ne​miloval, ale nezabil ji."

Přestala plakat, ale ještě stále nevzhlédla. Justin vi​děl, jak se v jejích očích mihla prudká bolest, a věděl, že ji zabolelo rameno. Neřekl nic, jen počkal, až se sama ovládne.

„Všechny ty pochybnosti a nejistota mě tížily na srdci, ale teď už je to pryč," vysvětlila po chvíli. „Celou dobu jste to věděl, sire, ale nikdy mě nenapadlo zeptat se vás."

„I kdyby ses zeptala, Bello, nejsem si jistý, jestli bych ti řekl pravdu. Stalo se to velmi dávno. Byla mou pacient​kou. Ale jsem si jistý, že by jí nevadilo, když se ta záhada objasnila."

„Ale jak jste to mohl vědět vy, Justine?" zeptala se lady Ann. „Ne, nesnažte se to zapřít. Neriskoval byste to, kdy​byste sám neznal odpověď. Povězte nám, jak jste si mohl být tak jistý, že ji hrabě nezabil?"

Pokrčil rameny. „Před několika lety mi to pověděl, sa​mozřejmě ne do podrobností, jen mi řekl, že si jeho první žena vzala život. Nebyl jsem si jistý, jestli byste mi věřili, tak jsem požádal doktora Branyona, aby nám prozradil, co o tom ví."

„Myslím, že bude správné, když ten dopis zničíte, Jus​tine," navrhl doktor Branyon. „Nikdo se nemusí nic do​zvědět. Co se týče našich sousedů, už jsem se před některými zmínil, že Gervaise byl zoufalým mladý mu​žem, který se nějak dozvěděl o existenci těch smaragdů. A abychom objasnili další události a zamezili klevetám, řekli jsme s Ann jistým lidem, že k Arabellinu postřelení došlo nešťastnou náhodou a Gervaise byl zastřelen, když se pokoušel utéct s náhrdelníkem."

„Na to jsem zatím nepomyslel," přiznal hrabě. „Děkuji vám oběma, že jste to vyřešili."

Doktor Branyon se usmál na Arabellu. „Tahle mladá dáma si teď potřebuje odpočinout. A nesnaž se namítat, má drahá, mám totiž mocného spojence ve tvém manže​lovi. Říkal, že když budeš poslušná, prý ti umyje vlasy." Přiložil dlaň k jejímu čelu, a když se přesvědčil, že je chladné, prohlásil: „Opravdu, v celém kraji není lepšího doktora."

Doktor Branyon a lady Ann vyšli ruku v ruce z hraběcí ložnice.

„Budeš mi už vždycky důvěřovat? Slíbíš mi to?"

Dlouze a rozvážně na něj pohlédla. Pomalu ho k sobě přitáhla a zašeptala mu do ucha: „Pověděla jsem ti o tom druhém dopise, Justine?"

Chvíli na ni jen mlčky hleděl a pak odpověděl: „Ty jedna šprýmařko, tohle se ti povedlo. Na chvíli jsem měl srdce až v kalhotách. Přiznej se, Arabello, žádný druhý dopis neexistuje, že ne?"

„Ne," řekla se smíchem. Rameno ji sice bolelo, ale když se smála, cítila se hned lépe.

Políbil ji na špičku nosu. „Myslíš, že když na sebe zrovna nebudeme ječet, mohli bychom se spolu smát?"

„To by se mi velice líbilo. Ale když tě mám k sobě přitáh​nout, bolí mě rameno. Mohl by ses ke mně raději sklonit?"

Udělal, oč jej žádala, a zlíbal ji tak, že měla oči zastřené a prudce oddechovala. Položil jí zlehka dlaň na ňadro. Srdce jí bušilo rychle a hlasitě. Zasmál se na ni, a než ji začal znovu zasypávat polibky, řekl: „Život je opravdu moc hezký, že ano?"

KONEC
Copyright © Caťherine Coulter, 1980, 1996 Translation © Blažena Kukulišová, 2007 Copyright © ALPRESS, s. r. o.

Všechna práva vyhrazena. Žádnou část knihy není dovoleno užít nebo jakýmkoli způsobem reprodukovat bez písemného

souhlasu držitele práv, s výjimkou krátkých citací nebo odkazů, které tvoří součást kritického hodnocení.

Z anglického originálu THE HEIR

přeložila Blažena Kukulišová

Redakční úprava Alena Zatloukalová

Grafická úprava obálky Tomáš Řízek

Vydalo nakladatelství Alpress, s. r. o., Frýdek-Místek,

v edici Klokan, 2007

shop@alpress.cz
Tisk a knihařské zpracování Centa, spol. s r. o., Vídeňská 113, Brno Vydání první

ISBN 978-80-7362-426-2
